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1. SAFETY INSTRUCTIONS

« The unit should only be used by a qualified dental
professional.

« Besure to follow the instructions in order to use the unit
correctly and to safeguard the patient and user.

Patients as well as dental professionals should always use
appropriate safety precautions. Use the D-Light Pro curing
light with great care and carefully comply with all safety
precautions, including wearing suitable light filtering
safety glasses or goggles for the operator, assistant and
patient.

For working with the unit, the owner must provide the
person(s) with the written operating instructions in an
understandable format as well as in the relevant
language(s). The owner is fully responsible to assure that
the D-Light Pro unit is in a safe working condition at all
times. If in doubt, do not use the unit and contact the
supplier.

Prior to use, make sure that the unit is working normally
and safely. It should also be checked on a regular basis.
Keep the unit out of the reach of infants or children.

« Do not use the unit on patients with a history of eye
disease such as cataract or retinal problems. This may
cause eye damage.

The unit must not be disassembled or remodeled. This
may cause the unit to leak, generate heat, ignite or
explode.

« Only authorized technicians can repair the D-Light Pro
curing light, battery packs and charging station.

Use of accessories not mentioned in this manual may
result in unsafe conditions and/or reduced product
performance. For this reason, use only factory authorized
accessories.

The unit should not be handled with wet (gloved) hands.
This may cause a breakdown.

The unit should not be exposed to direct sunlight, dust, a
wet environment or placed near a heater.

Make certain there is a match between incoming power
supply and the product electrical requirement. Do not use
the recharger with voltages different than stated in this
manual or labeled on the equipment.

Do not touch the inside of the battery compartment or
the contact points of the battery charger directly with the
hands or any metal objects. This may cause a breakdown.
The battery should not be thrown into a fire or heated. It
should not be struck with a sharp object or with force,
disassembled or remodeled. This may cause the battery to
leak, generate heat, ignite or explode.

Do not allow the battery contact points to touch other
metal objects. Do not carry or store the battery next to
metal objects in order to avoid accidental contact with the
battery contact points.

Do not charge, use or leave the battery in high
temperatures, near fire or in direct sunlight, etc.

Store the unit away from flammable materials.

If the lithium-polymer battery should leak, do not touch
the liquid. In case of skin contact, flush immediately with
tap water because the liquid may be corrosive and cause
skin irritation or damage.

If any liquid leaks from the battery and comes into contact
with the eyes, do not rub. Flush immediately with tap
water and seek medical attention. The liquid may cause
eye irritation or damage.

Voltage is present in the charging station and battery
packs: do not open! Operate only in dry conditions. Never
manipulate with wet hands as this may cause an electrical
shock.

If the battery or unit should begin to smoke, emita bad
odour, deform or discolor during irradiation, charging or
storage, then discontinue usage immediately. Continued
usage may cause the battery to leak, and/or the unit to
generate heat, ignite or explode.

Avoid sudden or strong impacts to the handpiece. This
may cause a breakdown or a reduction in the amount of
light emitted.

Do not use mobile phones or other hand-held electronic
devices at the same time as the D-Light Pro.

The light guide and eye-protection shield (either hard or
soft version) should be attached correctly in order to
ensure that they do not become detached during use.
Check routinely. Should they become loose or cracked,
then discontinue their use to avoid hazards such as
swallowing or inhalation. Make sure to fix the eye-
protection shield correctly.

If the light guide should crack or break, immediately
discontinue use. The light guide is made of glass and there
is a possibility of fragments accidentally being displaced
into the mouth.

Do not look directly into the light emitted through the
light guide. This may cause eye damage. Prior to use, be
sure to fix the eye-protection shield (either hard or soft
version).

Prolonged usage of any curing light can increase
temperature. Extended usage near pulp and soft tissues
should be avoided to prevent injury. Curing near or around
sensitive tissues should be performed in short time
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3. INDICATIONS

Polymerisation of visible light curing materials curing
with a wavelength range of 400 to 480nm. In case of
questions about the wavelength ranges for certain
materials, please contact their respective
manufacturers.

The Detection mode (DT) assists the visualization of
bacteria in plaque, fissures, infected dentin and the
presence of micro-leakage. It also helps to identify
fluorescent restorative materials, and to evaluate the
depth of cracks in the tooth structure.

intervals. The Low Power mode (LP) can also be used to
limit heat generation when close to the pulp. .
If the handpiece is not used for an extended period of

time, or the unit is being transported, then the battery

should be removed from the handpiece or charging

station.

Maintain adequate infection control measures when using

the D-Light Pro in the oral cavity, and execute the

appropriate hygiene plan after usage with patients.

Protect the D-Light Pro from contamination by using

protective plastic barrier-sleeves. These sleeves are

intended for single-use; discard after each patient to

prevent possible cross-contamination. Protective plastic 4. IDENTIFICATION OF PARTS

barrier-sleeves are not needed when the light-guide and Handpiece Figure 1
handpiece sleeve are autoclaved between each patient. « Electronic module Figure 2
When using protective plastic barriers (bags, shields, etc.) Battery packs (x2) Figure 3
with the D-Light Pro, be certain that these are securely Light-guide Figure 4
affix to avoid patient aspiration and treatment Soft eye-protector shields (x3) Figure 5
complications. Hard, oval eye-protection shield Figure 5
Do not use the Detection mode (DT) in conjunction with Charging station Figure 6
caries detection dyes. Power supply and cable Figure 6
+ Do not use if you have red-green color blindness or visual « EU/UKplug adapters Figure 7
impairment.
5. SETUP
2. FEATURES Carefully unpack all D-Light Pro components and

LED powered visible light curing and visualisation unit
with high power output

The D-Light Pro can polymerize light cured dental
materials, quickly and efficiently.

The D-Light Pro contains two different types of LEDs
with different wavelength peaks. This enables the
D-Light Pro to activate commonly used photo initiators
used in dentistry, like Camphorquinone (wavelength
peak of 468 nm) used in most light-cured materials, and
other initiators (wavelength peak of 400 +1-20 nm)
used in some light-cured dental materials.

The D-Light Pro Detection mode (DT) assists the
visualisation of bacteria in plaque and carious lesions
and the identification of fluorescent materials.

The D-Light Pro offers an easy-to-use and elegant
stainless steel design. The design ensures a
user-friendly operation of the unit.

Lithium polymer batteries, when fully charged, allow
for more than 45 individual irradiations of 20 seconds
duration each. The lithium polymer battery has no
memory effect, and a fast recharging speed of 75
minutes.

The D-Light Pro is designed to offer a stable and
continuous high light output over several years.
Built-in radiometer

In addition to the light guide, the handpiece is
autoclavable once the internal electronic module and
battery pack have been removed.

The D-Light Pro is under warranty for a period of 3
years, except the battery (1 year warranty) and
consumables (no warranty).

familiarize yourself with the individual items. Check for
completeness.

First, check that the voltage indicated on the D-Light Pro
charging station name plate complies with the local
power supply.

Ba

ttery

Prior to initial use or use after a long interval of non-use,
be sure to charge or recharge the batteries completely.
Use the original charging station and lithium polymer
battery only. Do not use any other battery chargers or
batteries.

Connect the power cord to the charging station, and the
plug of the power cord to the mains power outlet
(110-240V AC) (Figure 8)

Insert the batteries fully onto the docking ports of the
charging station until you hear/feel a ‘click’ (Figure 9)
Thereis a LED corresponding to each docking port.
When the LED is illuminated, the battery is in the process
of being charged. When the LED turns off, then charging
is completed. Two batteries can be simultaneously
charged.

Do not connect the depleted battery pack to the
charging station until it is properly cleaned and
disinfected.

The time to fully charge an empty battery is
approximately 75 minutes.

When the D-Light Pro is not in use for a prolonged
period of time, the battery pack should be disconnected
from the handpiece; or the handpiece/battery should be
in the “off” position.

Batteries may be stored on the docking ports of the
charging station as long as there is power to the
charging station.
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- First, insert the electronic module into the handpiece

(Figure 10).

Next, insert the battery into the rear end of the
handpiece/electronic module assembly (Figure 11).

nght guide

Before each use, autoclave the light guide and

handpiece.

CAUTION! Be certain to remove the electronic module
and battery pack from the handpiece. .
Disinfect the eye-protection shield.

6. OPERATION

Actlvatmg the unit
Gently insert one battery pack into the rear-end of the
D-Light Pro handpiece after the electronic module is
inserted. You will feel the connector guide the battery
automatically into the “Off position”.
When resistance is felt, gently push the battery all the
way into the handle. A click will be heard when the
battery pack is completely inserted and correctly
seated in the D-Light Pro handpiece (Figure 11).
Rotate the cap of battery pack by quarter turns in either
direction, to select the required curing program (Figure

+ Insert the light guide into the handpiece (Figure 12). 13).

Make sure that the light guide snaps into position.
Mount either the hard or soft eye-protection shield on

the light guide.

NOTE: For the Detection mode (DT), the use of the hard
eye-protection shield is recommended for improved

visibility.

Curing programs

Adjust the angle of the light if necessary by “rolling”
your pen-like grip.

Press the start button (Figure 14). Keep the tip of the
light guide as close as possible to the surface of the
material to be cured. Prevent direct contact with the
material. In case of contact, carefully remove remaining
material from the light guide using a plastic spatula.
The D-Light Pro handpiece may feel slightly warm
during prolonged operation. This is normal.

PROGRAM FEATURES
HP Standard curing with dual wavelength featuring a 20 second cycle with high output power (approx.
High Power 1400 mW/cm’) for maximum efficiency.
LP Low power curing with dual wavelength featuring a 20 second cycle with approx. 700 mW/cm’
Low Power output, optimal for instance when curing close to the pulp.
DT Violet light only featuring a 60 second cycle, for the visualization of fluorescent restorative materials
Detection and/or identification of bacteria in plaque, fissures, infected dentin, etc. (see Indications).

Tone signals

TONE SIGNAL

EXPLANATION

1x

A curing cycle has started or ended.

1 Quick Tone and

10 seconds of curing have been completed.

a Flash
2x A curing cycle has been interrupted prematurely.
3y The internal temperature of the handpiece is too high. After 3 minutes pause, the curing light can be
used again.
4x Too many consecutive curing cycles have been performed (>10), and a short pause is required
(maximum 3 minutes)
5x Battery charge is low. The battery needs recharging.

Quick Tone(s)

Selection of a new program (Battery cap rotation)
HP=1 quick tone; LP= 2 quick tones; DT= 3 quick tones
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Radiometer Usage

« Select the High Power (HP) curing program

« To confirm proper light output, cover the window of
the built-in radiometer in the charging station with
the light-guide and press the start button (Figure 15).

« The green LED response means the light output is
sufficient for usage.

- Thered LED response means that the light output is
not sufficient for curing. Check troubleshooting
section before contacting technical support.

7. AUTOCLAVING AND CARE OF THE UNIT

« Thelight guide and handpiece sleeve can be steam-
autoclaved at 134°C (275°F) maximum (Figure 16).
CAUTION! Prior to autoclaving, remove the electronic
module and battery pack from the handpiece by pulling
on the "Mode" ring.
Clean and sterilize the light guide and handpiece in a
sterilization bag before each patient application.
Use a validated sterilization process at a maximum
temperature of 134°C and for a time of up to 20 min.
Perform sterilization according to EN 17665-1:2006 and EN

556-1:2001 at 134 °C for at least 3 minutes and use steam
sterilizers that comply with the requirements of EN
13060:2004+A2:2010, class B or S.

The eye-protection shields (soft and hard versions) cannot
be autoclaved, but should be disinfected using an alcohol-
based disinfectant.

Remove the battery pack prior to routine cleaning,
disinfection and maintenance of the unit.

The docking ports of the charging station can be cleaned
with a dry clean brush.

The charging station, battery, and eye-protection shield
should be cleaned with a soft cloth moistened with
alcohol. Organic detergents such as thinners or petroleum
benzine should not be used. Take care not to get water
inside the charging station or on the contact points of the
battery.

. TROUBLESHOOTING

If any difficulty is experienced while operating the unit,
please check below for possible causes of the problem
and suggested corrective actions before seeking further
advice or repair from your point of purchase.

Problem Check

Corrective Action

status extremely low?

Is the battery discharged or the charging

Charge the battery.

When the start button is

Is the battery set correctly in the
handpiece/electronic module assembly?

If not, reset the battery in the right position
(refer to section “activating the unit”).

pressed, the light will not
come on.
into the handpiece?

Is the electronic module correctly inserted

Remove the electronic module and insert it
again into the handpiece

Has an extended period of continuous
irradiation been carried out?

The unit is cooling down. After a minimum a
3 minutes where the device is not in use, it can
be started again.

connected?

Is the charging station correctly

Check to ensure the charging station is
correctly connected to the power supply.
Check if the power supply is correctly
connected to the mains.

The battery cannot be
charged.
station?

Is the battery firmly set in the charging

Remove any dust present in the docking ports
of the charging station and insert the battery
firmly in the docking port.

Insert the battery into the handpiece and activate

Is the battery already completely charged?

to confirm the battery has a charge.

The unit is working normally,
but the material will not
cure.

Is the shelf life of the material expired?

Use fresh material.

Has the light guide been damaged?

Clean or replace the light guide.

The light guide or electronic
module is difficult to insert

Is the groove of the light guide or
electronic module clean and free from
damage?

Apply a small amount of lubricant on the groove
of the light guide or electronic module

The radiometer indicates a
red light response

Has the light guide been damaged?

Clean or replace the light guide.

Is the window of the radiometer free of any
material?

Clean the radiometer window.




9. DISPOSAL
Dispose of the battery and all components of the curing
light according to local regulations.

10. WARRANTY / REPAIR
Warranty: 3 years from the date of purchase for the
handpiece, electronic module, charging station and
power supply.

In case of a breakdown during the term, repair will be

carried out free of charge provided that the unit has been

used under normal conditions and according to the
instructions for use.

Consumables (such as light guide and eye-protection
shields) are not warranted.

The battery is a consumable, but has a 12 month warranty

applicable only to battery failure.
In order to benefit from the warranty service, the

customer must return the apparatus to be repaired to the

GC Europe dealer/importer from which it was purchased,
at his own expense.
Before returning the device, please ensure that the

products are fully decontaminated and free of debris and
other organic materials such as blood residues, saliva and

other bodily fluids. Contaminated devices will not be
repaired/replaced, and the cost for decontamination of
the environment affected by the device will be charged
on the basis of the actual cost of the materials and labor
required to decontaminate.

The apparatus should be returned suitably packed

(possibly in its original packing material), accompanied by

all the accessories and by the following information:

a) Owner's details, including his telephone number.

b) Details of the dealer/importer.

c) Photocopy of the consignment note/purchase invoice of
the apparatus issued to the owner and indicating, in
addition to the date, also the name of the apparatus and
its serial number.

d) A description of the problem.

Transport and any damages caused during transport are
not covered by the warranty.

In the event of failures due to accidents or improper use,
or if the warranty has lapsed, repairs to the products will
be charged on the basis of the actual cost of the materials
and labour required for such repairs.

11. PACKAGING

Contents of the kit:

Handpiece sleeve 1
Electronic module 1
Battery packs 2
8mm black light-guide (120°) 1
Charging station 1
Power supply 1
EU plug adapter 1
UK plug adapter 1
Soft eye-protection shields 3
Hard, oval eye-protection shield 1

Accessories available separately:

Handpiece sleeve, light-guide, battery pack, charging
station, power supply with adapters, hard eye-protection
shield, soft eye-protection shields (x10)

12. EQUIPMENT CLASS
The product complies with all the provisions of the
2017/745/EU Regulation on medical devices and of the
2011/65/EU Directive on the restriction of the use of
certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment as amended by (EU) 2015/863.

Classification of product:
Class | medical device according to Rules 5 of the Annex
VIl of the Regulation (EU) 2017/745.

ENISO 15223-1:08

Symbols to be used with information to be supplied by the manufacturer — Part 1: General
requirements

1SO 20417:08

Information to be supplied by the manufacturer

EN 1639:09

Dentistry - Medical devices for dentistry - Instruments

EN1SO 10650-1:05

Dentistry - Powered polymerization activators - Part 1: Quartz tungsten halogen lamps

ENISO 10650-2:07

Dentistry - Powered polymerization activators - Part 2: Light-emitting diode (LED) lamps

EN SO 10993-1:09

Biological evaluation of medical devices - Part 1: Evaluation and testing within a risk
management process

ENISO 17664:04

Sterilization of medical devices - Information to be provided by the manufacturer for the
processing of resterilizable medical devices

EN 60601-1:05

Medical electrical equipment - Part 1: General requirements for basic safety and essential
performance

EN 60601-1-2:'07

Medical electrical equipment - Part 1-2: General requirements for basic safety and essential
performance. Collateral standard. Electromagnetic compatibility. Requirements and tests

IEC 60601-2-57M

Medical electrical equipment - Part 2-57: Particular requirements for the basic safety and
essential performance of non-laser light source equipment intended for therapeutic,
diagnostic, monitoring and cosmetic/aesthetic use

EN 6247108

Photobiological safety of lamps and lamp systems
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13. SPECIFICATIONS

Handpiece

Light source

High Power Light Emitting Diode

Wavelength

400 - 480nm with peak at 400-405nm and 460-465nm

Average light intensity

1400 mW/cm’

Operation Maximum consecutive use, 10 cycles @ 20 sec/ 3 minutes pause
Light guide Diameter 8mm optical fiber (autoclavable @ 134°C)
Battery Lithium-polymer, rechargeable, 3.7V, >350mAh

Battery performance

>45 cycles @ 20sec

Battery charging

75min charging time for a depleted battery pack

Dimensions Diameter: 13-15.2mm
Length: 210mm with light guide and battery
Weight ~95g
Charging Station
Input 6VDC, <1 A
Capacity 2 batteries simultaneous charging with overcharging protection
Power Supply
Type AC Supply
Input 100-240 VAC, 50/60 Hz, 0.5 A
Output 6VDC/1A

Classification

Class II, Double/reinforced isolated equipment

Plug

Exchangeable wall plug adapters (EU & UK)

General

Environment

Not intended for use where flammable gases are present

Operating conditions

10°C-30°C




14. EXPLANATION OF SYMBOLS AND STORAGE

/,
oL
\

2
>

Keep away from sunlight

High intensity light

Keep dry

Refer to instruction manual / booklet

@

Fragile. Handle with care.

Attention, see instructions for use

45°C o
Temperature limitations:
-20°C to +45°C

-20°C

Please do not discard this device in household
garbage.
(See "Disposal” section above)

1> B>

95% | Humidity limitation:
) 109 t0 95 %
10% relative humidity

T30°C Handpiece sleeve & light-guide:
Sterilizable in a steam sterilizer (autoclave) at
134°C

50 kPa to 106 kPa

Atmospheric pressure limitations:

c € CE marking of conformity

15. CONTACT INFORMATION

In case of any questions, please contact the GC Europe dealer/importer from which the product was purchased.

Manufacturer

GC Europe NV

Researchpark Haasrode-Leuven 1240
Interleuvenlaan 33

B-3001 Leuven, Belgium

l

16. EMC TABLES

The D-Light Pro is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the
D-Light Pro should ensure that it is used in such an environment.

Guidance and manufacturer’s declaration - Electromagnetic emissions

EN 60601 - 1-2 / Tabel 201

emissions [EC 61000-3-3

RF emissions CISPR 11 Group 1 The D-Light Pro uses RF energy only for its internal function.
Therefore its RF emissions are very low and are not likely to cause
any interference in nearby electronic equipment.

RF emissions CISPR 11 Class B The D-Light Pro is suitable for use in all establishments, including

- . domestic establishments and those directly connected to the

Harmonic emissions Complies public low-voltage power supply network that supplies buildings

IEC 61000-3-2 used for domestic purposes.

Voltage fluctuations / flicker )

Complies

Guidance and manufacturer’s declaration - Electromagneticimmunity

EN 60601 - 1-2 / Table 202




Immunity test

Test level

Compliance

Electromagnetic environment guidance

Electrostatic
discharge (ESD)

+6 kV contact
+8 kV air

The device continues
to work regularly and

Floors should be wood, concrete or ceramic
tile. If floors are covered with synthetic material,

IEC 61000-4-2 in safety. the relative humidity should be at least 30%.
Radiated RF 3V/m80Mhzto2.5GHz | The device continues | Field strengths from fixed transmitters cannot
IEC 61000-4-3 toworkregularly and | be predicted theoretically with accuracy. To

in safety

assess the electromagnetic environment due
to fixed RF transmitters, an electromagnetic
site survey should be considered.

Electrical fast
transient / burst

+2 kV for power supply
lines

The device continues
to work regularly and

IEC 61000-4-4 +1 kV for input / output in safety

lines
Surge +1 kV differential mode The device continues
IEC 610004-5 +2 kV common mode to work regularly and

in safety.

Mains power quality should be that of a typical
commercial or hospital environment.

Conducted RF

3 Veff 150 kHz to 80 MHz

The device continues

Portable and mobile RF communications

IEC 61000-4-6 towork regularly and | equipment should be used no closer to any
in safety. part of the disposal, including cables, than the
recommended separation distance calculated
from the equation applicable to the frequency
of the transmitter.
Recommended separation distanceT):
d=12+P
d=1.2+P 80 MHz to 800 Mhz
d =23 YP 800 MHz t0 2.5 GHz
Power frequency 3-100 A/m The device continues | Power frequency magnetic fields should be at
(50/60 Hz) magnetic to workregularlyand | levels characteristic of a typical location in a
field IEC 61000 in safety. typical commercial or hospital environment.
Voltage dips, short <5% U/10ms The device can vary Mains power quality should be that of a typical

interruptions and
voltage variations on
power supply input
lines

IEC 61000-4-11

70% U/ 0.5

40% U/0.1s

from the required
levels of immunity
with a duration for as
long as the device
remains in safety; no
malfunctions have
been detected and
can be restored to
pre-test status with
the intervention of
the operator.

commercial or hospital environment.
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Notes:
1.) (P)is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer and (d) is the recommended (( ))
separation distance in meters (m). Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an electromagnetic site survey, should be less ]

than the compliance level in each frequency range (b). Interference may occur in the vicinity of equipment marked with the following symbol:

2.) These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.
Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular / cordless) telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and FM
radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed RF
transmitters, an electromagnetic site survey should be considered. If the measured field strength in the location in which the D-Light Pro is used exceeds the
applicable RF compliance level above, the D-Light Pro should be observed to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional
measures may be necessary, such as re-orienting or relocating the D-Light Pro.

Recommended separation distances between portable and mobile RF ¢ rications equip t and the
D-Light Pro
EN 60601-1-2 - Table 206

This product is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled. The
customer or the user of the D-Light Pro can help prevent electromagnetic interference by maintaining a minimum distance
between portable and mobile RF communications equipment (transmitters) and the D-Light Pro as recommended below,
according to the maximum output power of the communications equipment.

Separation distance according to frequency of transmitter (m)
Rated maximum output 50 kHz-80 MHz 80 MHz-800 MHz 800 MHz-2,5 GHz
power of transmitter (W) d=1,2x+/ PSender d=1,2x+/PSender d=2,3x+/PSender
0,01 0,12 0,12 0,23
01 0,38 0,38 073
1 1,2 1,2 23
2 1,7 1,7 3,25
10 38 38 73
100 12 12 23
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IFU ILLUSTRATIONS

Figures Captions
Figure 1 Handpiece
Figure 2 Electronic module
Figure 3 Battery packs (x2)
Figure 4 Light-guide
Figure 5 Eye-protection shields
Slide the eye-protection shield (soft or hard version) on the end of the light guide
Figure 6 Charging station and power supply
Figure 7 Attaching the plug adapter
Figure 8 Connecting the charging station
Figure 9 Recharging the battery packs on the charging station
Figure 10 Inserting the electronic module into the handpiece
Figure 11 Inserting the battery pack into the handpiece
Figure 12 Inserting the light guide into the handpiece

Adjust the light angle; the light guide rotates 360°

Position the light guide tip close to the material for best results
Check the light guide attachment regularly

Check and clean both ends of the light guide

Figure 13 Selecting the curing program
Rotate the battery pack by quarter turns until your desired program faces the reference point.

Figure 14 Activating the curing light

Press the switch on the handpiece.

The curing light is activated for 20 seconds. After 10 seconds have passed, there will be a quick
tone and a flash of the light. At the end of the curing cycle, a tone will sound and the curing
light will stop. You can also press the switch to interrupt the curing cycle before its end.

Figure 15 Using the radiometer

Position the light-guide as shown in the illustration and activate the light in High Power mode
(HP). A green light indicates sufficient power output, while a red light warns of an insufficient
power.

Figure 16 Autoclaving the handpiece sleeve & light-guide
CAUTION! Make sure to remove the electronic module and battery pack before placing the
handpiece in the autoclave.

Undesired effects - Reporting:

If you become aware of any kind of undesired effect, reaction or similar events experienced by use of this product, including
those not listed in this instruction for use, please report them directly through the relevant vigilance system, by selecting the
proper authority of your country accessible through the following link:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en

as well as to our internal vigilance system: vigilance@gc.dental

In this way you will contribute to improve the safety of this product.
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CBETOAUOAEH ®OTOMOJIMMEPU3UPALL YPEA C
ABOVHA AbJIKUHA HA BbJIHATA

CbABPXKXAHUE

soroo=g

O 00N Oy AW

YKka3zaHwa 3a 6e3onacHoCT
XapaKkTepucTrkm
MokaszaHua
VaeHTuGUKaLmMA Ha yacTnTe
CbcTas
Pabota c namnata
ABTOKNaBMPaHe v rpuXn 3a yCTPOMCTBOTO
OTCTpaHABaHe Ha HeM3NpPaBHOCTYH
V3xsbpnaHe
. fapaHuwa u MNonpaska
. OnakoBka
. Knac obopypasaHe
Cneundurkaumm
. ObsACHEeHWe Ha CMMBONNTE U CbXpaHeHKne
. MIHdopmauma
. EMC Tabnuum

1. YKA3AHUA 3A BE3ONACHOCT

YpensT TpA6Ba Aa ce U3Mosi3ea camo OT KBanuduumpax
CTOMATOJIOT.

He 3abpasaiiTe fja CneaBaTe UHCTPYKLMNTE, 3a fja
113Mon13BaTe YCTPOMCTBOTO NPABWHO U Aa Ce NpeanasaT
naumeHTa n notpebutens.

lMaumeHTnTe, KaKTO 1 AEHTANHNTE CNEeUManucTy BUHaru
TpAGBaA [ja M3MN0N3BaT NOAXOAALLM NPEANa3HN MEPKM 3a
6e30nacHoCT. /13non3gaiite poTononumeprsvpatLaTta
namna D-Light Pro ¢ ronAamo BHUMaHWe 1 CbbnioaaBaiTe
BHVIMATENIHO BCUUKM MEPKM 33 6e30MacHOCT, BKAOUMTENHO
ynotpebara Ha ouvna unm GUATPK, NOAXOAALM 3a
bunTprpaHe Ha ceeTMHaTa 3a 6e30MacHOCT 3a onepaTopa,
acuCcTeHTa W nauveHTa.

3a paborta C ypenaa, OCTaBUMKBT TPAOBA Aa NPeACTaBy Ha
JMLETO (M1LATa),M3MON3BaLLM o, MMCMEHU UHCTPYKLM 3a
eKkcnnoatauma B pasbupaem Gopmar, KakTo 1 Ha
CbOTBETHUA e3VK (e3vLM). [JOCTaBUMKBT € U3LANO
OTrOBOPEH 3a rapaHumATa, ue ycTpoiictoTo D-Light Pro e B
CUTYPHO PabOTHO CbCTOAHME BbB BCEKM €AMH MOMEHT. AKO
IMaTe CbMHEHVIA, He 13MON3BaliTe ypeaa v ce CBbpXeTe C
[OCTaBuMKa.

Mpeny ynoTpeba, ce yBepeTe, Ye yCTPONCTBOTO paboTh
HOPMasHo 1 6e3onacHo. To Cblio Taka TpA6Ba Aa 6bae
pefoBHO CepBU3MpPaHo.

CbxpaHaABaiiTe yCTPOWUCTBOTO Ha HEAOCTBITHO MACTO 33
neua.

He v3non3galite ypesa Npv NaUMeHT C aHamHe3a 3a
3abonsBaHe Ha ouWTe, KaTo KaTapaKkTa Unm PeTUHaNHM
npobnemu. ToBa MOXe Aa NPVYVHN YBPeXAaHe Ha ounTe.
YCTPOWCTBOTO He TpAbBa Aa ce pasrnobasa UV PEMOHTHPA.
Tosa MoXe Aia NpeAn3BYIKa pasTyaHe B yCTPOMCTBOTO, Aa
reHepupa TOMvHa, Aa ce Bb3nnameHn v fja eKCrioanpa.
Camo OTOpPW3MPaH TeXHMUM MOraT Aa NonpasaT
dotononnmepmsvpatiara namna D-Light Pro, HeiiHuTe
6aTepua v 3apAgHO YCTPOMCTBO.

113non3BaHeTo Ha AOMbIHEHUA KbM Hes, KOUTO He ca
CrOMEeHaTV B TOBA PbKOBOACTBO, MOXE Jia JOBEAE O
OnacHM NOCNeACTBIA 1 / U HamasneHa PaboTocnocobHOCT
Ha npoayKTa. Mopaau Tasu NpuurHa, U3non3gaiTe camo
babpryHO paspeLleHn AoMbaHEHUA.

YCTpOWCTBOTO He TPAGBa Aia Ce Nvina C MOKPU (pbKasmLM)
pbLe. ToBa MOXe [ia NPUUMHK NoBPe/a.

YpensT He TpAOBa fia ce v3nara Ha NpsAKa CibHYeBa
CBETNIVHA, Npax, BNaxHa cpefja Uy noAnaraHe Ha TonaMHHN
N3TOYHNLIA.

YBeperTe ce, Ma CbBNafieHVe Mexay BXOAALLOTO
3axpaHBaHe 1 eNeKTPUYECKNTE U3NCKBAHWA Ha NPOAYyKTa.
He n3nonssanTe 3apagHO yCTPOMCTBO C HanpexeHue,
PasMYHO OT MOCOYEHOTO B TOBA PHKOBOACTBO WAV
eTUKeTUPaHM Ha NPoayKTa.

He gokoceaiiTe BLTPELWHOCTTa Ha OTAENEHMETO 3a
6atepumTe VAV 3BEHaTa 3a KOHTAKT Ha 3apAgHOTO
YCTPOWCTBO ANPEKTHO C PbLie 1AW MeTanHW npeameTH. ToBa
MOXe fa MPUYMHL NoBpesa.

batepuaTa He TpAGBa [ja Ce XBbPIIA B OFbH 1AM fja ce
HarpsBa. Ta He TpAGBa fa ce yApA C OCTbP NPEAMET UK Aa
6b/e NPUHYANTENHO pa3rnobeHa 1av peMoHTVpaHa. Toea
MOXe [1a MPVUUMHI U3TUYaHe Ha 6aTepuaATa, reHeprpaHe Ha
TOMNMHA, Bb3NNameHABaHe MK Aa eKCnnoanpa.

He nossonABaliTe Ha TOUKMTE 3a KOHTAKT Ha 6aTepuATa fa
ce AoKOCBaT [0 ApYrv MeTanHu npeameTy. He HoceTe 1 He
CbxpaHaBaiiTe baTepyiATa B 6AU30CT 1O MeTaH1 NpeameTy,
3a [ia ce v30erHe CyyaeH KOHTaKT C baTtepuaTa.

He 3apexnaaliTe, v3nonsgarre nUnn CbxpaHasaiiTe batepuaTa
NPV BUCOKM TeMMNepaTypu, B 6rIM30CT 40 NOXKaP UK Ha
npAKa CTbHYeBa CBETNINHA, U TH.

CoxpaHagaliTe ypesa ganey oT 3ananvimy Matepuani.

AKO 1T1EBO-MONMMepHaTa baTepyia TpAOBa fa 13Teye, He
[OKOCBalTe TeYHOCTTa. B Cyyal Ha KOHTaKT C KoxaTa,
M3MUIATe He3abaBHO C BOAA OT YeLlMaTa, 3aLlioTo TeYHOCTTa
MoXe fja 6bie KOPO3MBHa 1 Aa Npeaun3BMKa ApasHeHe Ha
KoXaTa unu LLeTu.

AKO TEUHOCTTa OT baTepyATa BNe3e B KOHTAKT C OUNTE, He
TbpKaiTe. V3nnakHeTe He3abaBHO C BOAA OT YelimaTa 1
noTbpceTe MeAnLMHCKa NOMOLL. TeYHOCTTa MOXe Aa
Npeav3BrKa ApasHeHe Ha OunTe U LWeTW.

B 3apAfHOTO v baTepyiATa € HalMYHO HanpexeHve : He
otBapsiTe! PaboTeTe camo B Cyxu ycnosus. Hukora He
13M0N3BaNTe C MOKPU PbLie, Thii KaTo TOBa MOXe [a
NPUYKHN TOKOB yAap.

AKo b6atepuATa UV ypeasT 3anouHe Aa NyLuw, U3ibusa
HenpuATHa MMPU3MA, fa ce Aepopmmpa Unm aa ce
ob6e3LBeTABa Mo Bpeme Ha 0b/TbuBaHe, 3apexaaHe vnm
CbXpaHeHvie, NpeKpaTeTe 13NoN3BaHeTo BeAHara.
poabKaBaHeTo Ha paboTa C Hero MoXe Aa NPUUNHKL
13TuyaHe Ha 6aTepuATa 1 / UNu yCTPOICTBOTO Aia reHepunpa
TONNMHA, Aa Ce 3ananu WA fja ekcnnoamnpa.

V1365arBaiiTe peskv unmu CUnH1 yaapw C HakpaiHka. Tosa
MOXe f1a MPUYNHN NOBPEAa UK HamanasaHe Ha
KONMYeCTBOTO Ha M3MbyBaHaTa CBETIVHA.

He n3non3eaiite MobunHu TenedoHn nnm Apyrn NpeHoCMm
€NeKTPOHHW yCTpOCTBa 3aeaHo ¢ D-Light Pro.
CBETNOBOABT M 3aLMTHUAT WWT 33 O4nTe (TBBPA UK MeK)
TpAbBa Aa 6bAaT CBbP3aHM NPaBWIHO, 3a Aa Ce rapaHTvpa,
e Te HAMA Aa Ce PasAenaT no Bpeme Ha paboTa.
poBepABaiiTe pyTUHHO. AKO Te Ce pa3xnabAT unu Hamnykar,
npekpareTe ynorpebara Um, 3a Aa ce M36erHaT onacHoCTH
KaTo NormblUaHe vnu BOuLBaHe. YsepeTe ce, ye cTe
NOCTaBWAW NPABWNHO NpesnasnuTens 3a ounTe.

AKO CBETNIOBOLBT Ce MPOMyKa WA Cuynu, He3abasHO
npekparete 13non3saHeTo. CBETI0BOALT € HanpaseH Ot
CTBKI/IO M Ma ONAcHOCT YaCTK OT Hero fia nonajHar 8
ycTata.

He rnepante AMPeKTHO KbM CBETNIMHATA, U3bYBaHa Npe3



CBeTNOBOMa. ToBa MOXe [la MPUYMHY yBPEX/aHe Ha ouuTe.
Mpeaw Aa n3nonseate, He 3abpasAiiTe Aa NocTasuTe
npeanasu1Tensa 3a ouunte.

YIbIIKEHOTO V3M0N3BaHe Npu BCAKO BTBBbPAABAHE MOXKE f1a
noBuLK Temnepatyparta. [o-Abaro usnonseare 8 6m3oct
110 MEeKM TbKaH TpAGBa Aia ce 136ArBa, 3a Aa He Ce HapaHAT.
DoTononnmepmrsaLmATa OKONO YyBCTBUTENHN TbKaHK
TPpAGBa [ Ce M3BBPLUM B KPATKM MHTEPBA/IN OT Bpeme.
PexumsT Low Power (LP) Moxe Cblio fa 6bae 13non3saH ga
HamManu reHepupaHeTo Ha TOMMHa, Korato 0bnbyBaHeTo e
61130 4O Nynnata.

AKO HaKpaHWMKBT He Ce 13MON3Ba B MPOAbIKMTENEH
nepwvog OT BPEME, MW YCTPOWCTBOTO Ce TPaHCNoPTHPa,
6aTeprATa TPAGBA Aa Ce OTCTPaHWM OT HaKPanHYIKa Un
3apA[HOTO.

Cna3BaiiTe aAeKBaTHM MEPKM 3a KOHTPOI Ha MHbeKumumnTe
npw n3nonsaxe Ha D-Light Pro B ycTHaTa KyxuHa 1
3MbHABANTE NOAXOAALL NNaH 3a XUrveHa cnep ynotpebda.
MNpepnnasgaiite D-Light Pro ot 3ambpcaBaHe ¢ nomMoLyTa Ha
3aLLUMTHM HaNOHOBYM GaprePHY pPbKasu. Te3n pbKasm ca
npeaHasHadeHy 3a eAHOKpaTHa ynotpeba; U3XBbpnanTe r
cnepj BCeKM NaLUMEHT, 3a fla ce NpeAoTBPaTY eBEeHTYyasHa
KpbCTOCaHa MHeKuma.He ca Heobxoaumm NpeanasuTeny,
KOraTo CBET/IOBOALT M HAKPaWHUKBT Ce aBTOKNaBMpaTt
MeXzy nauneHTuTe.

INpv ©3non3BaHe Ha 3alWTHU HalnNoHoBK Bapuepw (Topbw,
wutose v T.H.) ¢ D-Light Pro, ysepeTe ce, Ye Te ca HaaexaHo
NOCTaBEHM 3a fla M3berHeTe acnupauwa v neyeHune Ha
YCNOXHEHWATA 33 NauneHTuTe.

He n3non3eaiite pexuma Detection mode (DT) 3a
OTKPVBaHE Ha Kapyo3Hu Nesnn.

He n3no3BaiiTe, ako MMaTte yBpeAeHO 3peHne Kbm
uepBeHO-3eneHa CBETINHA NN 3PUTENHI YBPEXAaHNA.

XAPAKTEPUCTUKU

«  LED v B13yanv3npaLoTo yCTponCTBO C BUAVMA CBETAMNHA
3a NonMMepy3npaHe C BUCOKa MOLHOCT

+ D-Light Pro moxe fa nonnmepusvipa
doTononvmeprzyemn CToMaToNnornyHu Matepuany,
6bP30 1 ePEKTUBHO.

+ D-Light Pro cbbpa ABa pa3nnuHy Buaa CBETOANOAM C
Pa3NNYHL NMKOBE Ha Ab/KMHA Ha BbHaTa. ToBa AaBa
Bb3MOXHOCT Ha D-Light Pro aa aktueupa dpoto
MHWLMATOPW, YECTO M3MON3BaHM B CTOMATONOMMATA, KaTo
KaMdOPOXMHOH (C MUK Ha Jb/KMHATa Ha Bb/IHATa MpU
468 nm), M3non3BaH B noseyeTo poTononumepusvpaLLn
Matepuani, KakTo 1 APy MIHALMATOPU (C MWK Ha
[Ob/KMHATa Ha BbaHata npu 400 +/- 20 nm), n3non3saxn
B HAKOW GOTONONMMEPU3NPALLIV IEHTANHN MaTepUani.

+ Pexxumbt Ha D-Light Pro Detection mode (DT)
NOANOMara Br3yanmsnpaHeTo Ha bakTepuu B Mnakata 1
Kapuno3HaTa nesua u uaeHTudrumpa dnyopecumpalym
matepuany.

+ JluTneBo-nonnmepHa 6atepus, KOATO NP MBAHO
3apex/aHe, 1aBa Bb3MOXHOCT 3a Noseye OT 45 OTAeNHN
M3NbYBaHNA C MPOABIIKUTENHOCT 20 CEKYH/AM BCAKA.
JuTneBo-nonvMepHata 6atepra He BVAE Ha NameTTa 1
1Ma MHOTO 6bp3a CKOPOCT Ha 3apex/aHe 3a 75 MAHYTH.

+ D-Light Pro e npoekT1paHa Aa Npeanoxu TpaeH 1
NPOABIKMTENEH MHTEH3WTET Ha CBET/IMHATA B
NPOABIKEHVE Ha HAKONKO MOAUHN.

+ BrpageH pagnometsp

+ OcCBeH CBETNOBOABT, PbKOXBATKaTa Cblo e
aBTOK/aBMpPYyema Cef U3BaxaaHe Ha BbTPEeLIHUA

3.

4.

D-Light® Pro

eNeKTPOHeH Mofyn v batepuATa.

« D-Light Pro e c rapaHuua oT 3 roAnHM, C U3KIIoUeHMe Ha
6atepwiaTa (1 rogmnHa rapaHums) v KoHcymatmsuTe (6e3
rapaHuus).

NMOKA3AHUA

+ 3anonumepw3auva Ha MaTepuani, BTBbPAABALLM Nof
BMAVIMA CBET/IMHA C Ab/IKMHA Ha Bb/iHaTa o1 400 no 480
nm. B cnyyait Ha BbNpoCK 3a ib/KMHaTa Ha Bb/HaTa B
[QVana3oHa 3a HAKOW MaTepwany, MonsA CBbPXKETE Ce CbC
CbOTBETHUTE NPOU3BOLAUTENN.

+ Pexwumbt Detection mode (DT) nomara npwu
BV3yanw3aLma Ha bakTepuu B nnakara, pucypure,
VHGEKTUPAHWA AEHTVIH V1 HAMUMETO Ha MUKPO-
npouenu. Tol Cblo Taka OTKpMBa dayopecumpallm
BbH3CTaHOBMTENHW MaTepUani 1 Nokasea AbnbourHaTa
Ha NyKHATUHWTE B 3bOHNUTE CTPYKTYPU.

WAEHTUOUKALNA HA YACTUTE

PbkoxsaTka Qurypa 1
- EnektpoHen moayn Ourypa 2
- barepua (x2) Qurypa 3
- Csemnosop Qurypa 4
« Mek npegna3suten 3a ouu (x3) Qurypa 5
« TBbpp, OBaneH npeanasuten 3a oun Qurypa 5
« 3apagHo Ourypa 6
«  UWencen n kaben Qurypa 6
« EU/UKapantepu Ourypa 7
CbCTAB

PasonakoBaiiTe BHUMATENHO BCUYKM KOMMOHEHTU Ha
D-Light Pro 1 npoueteTe otaenHute no3uymu. Mposepete
Lenocrra.

[TbpBO, NpoBepeTe fany BONTaxbT Ha D-Light Pro, o3HaveH
Ha 3apAAHOTO, OTroBapA Ha MPEXOBOTO 3aXpaHBaHe.

Bbatepusa

« [Npeau nyckaHe B ekcnnoatauna unu cneps Abibr
nHTepBan be3 ynotpeba, He 3abpasaAiTe Aa 3apeamnTe
VNV NpesapeauTe 6atepuaTa HanbAHo. M3nonssaiite
CaMO OPUrMHANHOTO 3apPAAHO YCTPOWCTBO 1
NNTVeBO-NoNMMepHata batepua. He n3nonseaite
HKAKBY Sy 3apagHM YCTPOCTBA MK Gatepuu.

+ CBbpxeTe kabena KbM 3apAAHOTO 1 BKAlOUeTe Lencena
Ha 3axpaHBaLLMA Kaben B KOHTaKTa Ha eNeKkTpuyeckata
Mpexa (110-240V AC) (Durypa 8) MNocTaseTe batepusTa
HaMb/IHO B ENOTO Ha 3apAAHOTO AoKaTo uyeTe/
noyvyscTBaTte KnmkBaHe (Ourypa 9) Vima otrosapsua LED
3a BCekm AOKMHr nopT. Korato LED cetw, 6atepuaTte e B
npouec Ha 3apexpaaHe. Korato LED nsknioun,
3apexaaHeTo e npuKiounno. Morart fa 6baar
3apex/aHun Ase 6atepun eHOBPEMEHHO.

« [locTaBeTe 6aTepuATa NTBTHO B 3aPAAHOTO YCTPOMCTBO
3a 6atepum (Our. 7).

+ He cBbp3BaiiTe 6atepuaTa CbC 3aPAAHOTO, AOKATO He e
Aobpe nouncTeHa v fesnHpekLmpana.

«  BpemeTo 3a nbHo 3apexaaHe Ha lpasHa batepuis e
OKOJI0 75 MUHYTH.

+  VI3BapeTe Wencena OT 3axpaHBallaTa enekTpryecka
Mpexa Ype3 n3gbpnaaHe.

+ KoraTo 3apagHOTO yCTPOWICTBOTO CBETY C UepBeHa
CBET/IMHA, O3HaUaBa Ye 3apeXaaHeTo e B XO4.

+Korato Ta3u cBeTnMHa CTaHe 3eneHa, 3apexjaHeTo Ha
6aTepyATa e 3aBbpLWKO.



Korato D-Light Pro He ce 13non3Ba B NPOAbIKMTENEH
nepwvop oT Bpeme, batepunATa TpA6Ba Aa Obze U3BaaeHa
OT PbKOXBATKaTa; v PbKOXBaTkaTa/batepuaTa TpAbBa
6bae B “off” no3numa. batepumte morat aa ce CbxpaHABaT
B [JOKVHI NOPTa Ha 3apAAHOTO 4OKaTO MMa eHepriA B
Hero.

PbKoxBaTka

[TbpBO NOCTaBETE €NEKTPOHHUA MOAY/ B PbKOXBATKaTa
(@urypa 10).

Cnep TOBa, BKapaiiTe 6atepuaATa B 3a[iHNA Kapait Ha
MOHTMPaHNTE Beye PbKOXBaTKa/ enekTpOHEeH MOAYI
(@urypa 11)

CBeTnoBsop

Mpeaw BcAka ynotpeba, aBToKNaBMpaiTe CBETNOBOAA U
ne3vHdekumpaiiTe npeanasnTens 3a oun n
pbKOXBaTKaTa.

BHUMAHMUE! OTcTpaHAsaiiTe enekTpoHHA MOAYN 1
6aTepuATa OT pbKoxsaTkata.

[MocTaseTe cBeTI0BOAA B pbKoxBaTkaTa (Dur. 8a).
YBeperTe ce, Ye CBET/IOBOABT LLpakBa Ha MACTOTO CY.
MOHTUpaiiTe MeKkus 1nu TBbPAUA NpeanasnTen 3a ounte
8bpxy csetnosofa. SABEJTEMXKA: Mpu pexmnm Detection
mode (DT), ynotpe6ara Ha TBbPA NpeanasvTen ce
npenopbyBa 3a No-106pa BUAUMOCT.

6. PABOTA CJIAMIMNATA

Pa6oTta c namnara

BHMMaTeNHO nocTaseTe baTeprATa B 3a4HWA Kpalt Ha
HakpalHuka Ha D-Light Pro cnep kato e BkapaH
enekTpoHHUA Moays. LLle yceTute KoHeKkTOpa 3a

Monumepusunpalyy nporpamu

6atepuaTa asTomatnuHo 8 ,0ff nosnums” (Our. 8b).
KoraTo ce yceTu CbnpoTUBEHNE, 1EKO HAaTUCHeTe
6aTepwvATa JOKpaii B pbkoxBaTKara. LLle uyete knvikeake,
KoraTo baTepwiATa € NoCTaBeHa [OKPaw 1 MPaBUIHO B
HakpalHykaD-Light Pro (Gurypa 11).

3aBbpTeTe 6aTepuATa 10 UeTBBPT 0OOPOT U B iBETE
NOCOKY, 3a fia n3bepeTe xenaHaTa Nporpama 3a
nonumepwmsauua (Ourypa 13).

MNocpeacTBOM HakpaiHuka v 6atepusaTa 8,0On no3uums’,
D-Light Pro moxe Beue fa 6be akTviBrpaHa Ype3 byToHa
Crapr.

PerynvipaiiTe brbna Ha CBETAMHATA, ako e HeObXOAMMO,
Ype3 NOABUXKHIA HAKPAHVK NOAO6EH Ha XVMMVKas.
HaTucHeTte 6yToHa Crapt (Durypa 14). lpbxTe BbpXa Ha
CBETNI0BO/a MakKCKManHo 61130 A0 NOBBbPXHOCTTa Ha
maTtepwvana, 3a fia ce BTBbpAV. [pefoTepateTe Npak
KOHTaKT C MaTepwana. B ciyyalt Ha KOHTaKT, BHUMATENHO
OTCTpaHeTe OCTaTbka OT MaTepyan Nno CBETIOBOAA C
NOMOLLTa Ha NNacTMacoBa LUMaTyna.

BeHbx akTvBrpaHa, D-Light Pro we n3nbusa cuHA 1
BMO/ETOBA NONVIMEPH3VPaLLA CBETIMHA B MPOABIKEHME
Ha 10 cekyHam (@ur. 10).

Ha Bcekn 5 cekynau, D-Light Pro n3paBa 3ByK 1
NpoCBeTBa 3a fja CUrHanM3Mpa BpeMeTo Ha
nonvMepy3spaHe.

Korato BpemeTo 3a 10 cekyHAM obnbusaHe cabpLum (Our.
11) unm korato 6y TOHBT CTapT e HaTUCHaT
mexpayspemeHHo (Owr. 12), 0obnbyBalyaTa CBETIMHA Ce
v3kmiousa (Our. 13).

HakpalHvksT Ha D-Light Pro moxe aa ce 3atonnv npu
YOBIKEHO BPEMe Ha MaHUMyaLuumATa. Tosa € HopMaHo.

MPOTPAMATA | XAPAKTEPUCTUKA HA
HP nofMmMepwsMpaHe C ABOVHa Ab/KMHA Ha BbAIHATA, XapakTepu3smpalla ce ¢ 20 CeKyHAeH UMKbA C MUK
High Power npw (Npubam3. 1400 mMW/cm?) 3a MakcuManHa edpeKTUBHOCT.
LP HwvcKo eHepruitHo nonvmepusnpane ¢ ABONMHA Ab/IKMHa Ha Bb/HaTa, XxapakTepusvpatya ce ¢ 20
Low Power CeKyH[eH UK C MUK cpeHo npy 700 mW/cm2 onTrManHo npw nonavMepusauymna 6a13o o nynnata.
oT BuronetoBa cBetMHa camo ¢ 60 CeKyHAEH LMKBA, 3a BU3yanv3aumna Ha dnyopecumpalim
Detection Bb3CTAHOBUTE/THM MAaTePUAnu W/Unm naeHTGUKaumna Ha 6akTepum B nnakata, brucypute, iHpekTupaH

LIEHTUH, TH. (BVX VIHaMKaLmnN).

3ByKOBI/I CUrHanun

3BYKOB CUTHAJ | OMNCAHUE

1x 3anouHat e 10 ceKyHAEeH LIMKB Ha NMONMMEPH3aLMA UK € NPUKIIIoYEH.

1 KpaTbK TOH U

10 ceKyHAM Ha NOMMEPV3aLMA Ca MPUKIOUNIN.

cBeTBaHe
2% LInKbnbT Ha nonvmepmnsauma e npekbCcHaT OKOHYaTEeNHO.
3y BbTpelwHaTa TemnepaTtypa Ha pbkoxsaTkaTa e TBbpae Bucoka. Cnep 3 MHyTHa nay3a, namnata Moxe
[l ce 13Mnon3sa OTHOBO.
Ix /3nbnHeHn ca TBbpAe MHOTO NocieoBaTeHV LMKAW Ha nonvMepw3auma (>10), 1 ce M3KCKBa KpaTka
naysa (Makcumym 3 MUHYTI)
5% batepuATa naga. batepuaTa ce Hyx/ae OT Nnpe3apexjaHe.

Bbp3(n) ToH(ose)

360p Ha HoBa Nporpama (3asbpTaHe Ha Kanaykata Ha batepusTa)
HP=1 6bp3 ToH; LP= 2 6bp3u ToHa; DT= 3 6bp3v ToHa




7.

Ynotpe6a Ha paguomeTbpa

« V36epete High Power (HP) nonvmepvisnpalia
nporpama

+ 3a Aa noTBbPAMTE NPABMAHMA NVK Ha CBETMHATA,
nocTaBeTe CBETIOBOAA BbPXY Npo3opelia Ha
pafMoMeTbpa Ha 3apAAHOTO U HaTvcHeTe CTapT
6yToHa (Durypa 15).

- Otrosop cbc 3enera LED o3HauaBa, ye NuKbT Ha
cBeTIMHaTa e JocTaTbyeH

- Otrosop ¢ yepseHa LED o3HauaBsa, 3e nuKbT Ha
CBETAVHATA He e OCTaTbuHa 3a NoNMMepK3aLma.
MposepeTe pa3fena 3a pelwasaHe Ha Npobnemu,
npeau aa ce CBbPXKETe CbC CepBy3a.

ABTOKJIABUPAHE U F'PUXXU 3A YCTPONCTBOTO
CBeTNoBOABT M pbKOXBaTKaTa Morar Aa obaat
aBTOKNaBMpPaHK Npu Makcumym 134°C (275°F) (Ourypa 16).
BHUMAHMWE! MNpean aBTOKNaBMpaHe, OTCTpaHeTe
e1eKTPOHHWA MOAYN 1 baTepuATa OT PbKoXBaTKaTa upes
n3ternaHe Ha “Mode” npbcTeHa.

[Touncreante n crepunusvpanTe CBETNOBOAA U
pBbKOXBaTKaTa B CTepuv3aLMoHHa Topba npean BCekn
naumneHT.

13non3gaiiTe NpoBepeHy NpoLecy 3a cTepunmnsauma npu
MaKcvmanHa Temnepatypa npu 134°C v 3a speme o 20
MUH. OcbliecTBABalTe cTepunmnzauyna cnopes EN
17665-1:2006 v EN 556-1:2001 npw 134 °C 33 NOHe 3 MUHYTK
1 U3NON3BaWiTe aBTOKAB,KOMTO OTFOBAPA Ha M3UCKBAHMATA
Ha EN 13060:2004+A2:2010, knac B unn S.

3aWWTHIA WKT (MK 1 TBBPA) He MOXe Aa bbae
ABTOK/IABMPaH, HO TPAGBa Aa ce Ae3nHeKTMpa C
anKoXoneH Ae3NHbEKTaHT.

OTcTpaHeTe baTepunaTa Npeay PYTUHHO NOUNCTBAHE,
nesvHbeKuma 1 noaapbxKKa Ha ypesa.

[IoKVHT BXxOAOBETE 1 3apAAHOTO MOraT Aia 6baat
NOYMCTEHN CbC Cyxa YeTka.

3apAnHOTO, baTepyrATa U NpeanasnTenaT 3a ounTe TpAbBa
fla Ce NOYMCTBAT C MeKa Kbpra, HanoeHa CbC cnupT. He
TpAbGBa fia Ce 13NoN3BaT OpraHNYHN JeTepreHTn Kato
paspeaunteny vnu netTponeym 6eH3nH. BHMMaBaiTe fa He
nonafja Bofa B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO MW NO TOYKMUTE 3a
KOHTaKT Ha baTepwaTa.

D-Light® Pro



8. OTCTPAHABAHE HA HEU3NPABHOCTU NPeANOXeHUTe KopUrMpalLy AecTena, Npean aa

AKO Bb3HWMKHE 3aTpyaHeHWe npu paboTaTta C ypeaa, Mona noTbpCUTE AOMBAHUTENEH CHBET UV PEMOHT OT
npoBepeTe No-A0sy Bb3MOXKHUTE MPUYMHI 33 Npobnema 1 [0CTaBYMKa Ha namnarta.
Mpo6nem MpoBepu PeweHne

JNlamnata 3apefeHa nv e nnun cteneHTa Ha

3apepeTe batepuaTa.
3apeieHoCT € MHOTO HICKa? peA P

MocTtaseHa nu e 6aTepurATa NPaBUIIHO B AKO He e, nocTaBeTe OTHOBO baTepuATa B
MOHTVPAHNUTE 3aeJHO PbKOXBaTKa/ npasuiHa No3uuma (06bpHeTe ce KbM paszen

Korato HaTucHa ctapt eneKTpoHeH Moayn? "aKTVBMpaHe Ha ypeaa”).

6yTOHa, namnata He ce

BKITIOYBA MocTaBeH Nvt e eneKTPOHHKA MOJYN B OTCTpaHeTe eNnekTPOHHUA MOLY 1 rO BKapaiiTe
pbKOXBaTKaTa? OTHOBO B PbKOXBaTKaTa

Ypepnbr ce oxnaxaa. Cneg MUHUMYM 3 MUHYTK,
Npe3 KOUTO TOI He Ce U3MON3Ba, ypenbT MOXe Aa
ce CTapTvpa OTHOBO.

Bun nvi e NpoBefieH YABIKEH NePUOA Ha
nocneaosaTtenHo obnbusaHe?

M3nbyBaHeTO NpekpaTABa

npenv BpemeTo 3a bunnne nposefeH yab/mkeH nepuno Ha OcTaBete ypenbT fja ce Ox1aam 3a 3 MUHYTH,
nonnmepnsauna fa e nocnenosaresiHo obnbyBaHe? 1 Cnep ToBa CTapTupanTe OTHOBO.
N3TEKNO.

[poBepeTe Aany 3apaaHOTO e NPaBUIHO

MpaBWIHO NI € CBbP3aHO 3apAHOTO? CBBP3aHO KbM 3apAAHOTO. YBepeTe ce, ye
YBeperTe ce, Ye 3apAAHOTO € CBbP3aHO LencebT e NPaBUIHO CBbP3aH C KOHTAKTa 1
3apAAHOTO.

OTcTpaHeTe Npaxa oOT BXOJOBETe Ha 3apAJHOTO
BatepuATa NNBTHO NW BNM3a B 3apAAHOTO? | YCTPOWCTBO M NOCTaBeTe baTepuaATa NAbTHO B
[IOKMHT BXOfa.

BaTepMﬂTa He Ce 3apexda.

MocTasete 6aTepMﬂTa B pbKOXBaTKaTa 1

HanbnHo 3apefeHa v e 6atepwisTa? aKTVBMPAITE, 3a fia Ce yBepuTe, ue GaTepuaTa e
3apefeHa.
V13TeKbN N1 e CPOKBT Ha FOAHOCT Ha .
Ypeawr pabotn HopmasnHo, ) P A /13non3galite Matepuant 8 CPOK Ha FOAHOCT.
HO MaTepuansT He Marepuana’
BTBbPAABA. CBeTnoBOAbT yBpeaeH nv e? [ouncTeTe UK NoCTaBeTe OTHOBO CBETIIOBOAA.
CBETNOBOALT UK Yncta nv e pesbata Ha CBETNOBOAA UM
HaHeceTe manka go3a nybpukaHT no pesbata Ha
€NeKTPOHHUAT MOAYN Ce €/1eKPOHHWA MOAYN U NpOBepeTe 33
CBETNOBO/A W €N1eKTPOHHWA MOAY.
MOCTaBs TPyAHO. nospeawn?
[MospefneH nu e ceeTnosoaa? [MoyncTeTe N NOCTaBeTe OTHOBO CBET/IOBO/A.

PapnomeTbpbT 0TroBaps ¢

HepBeHa CBETIHa. MounCTeH MY e NPO30PeLbT Ha

O [MouncTeTe Npo3opela Ha PaAMOMETbPA.

9. KPAV HA YITOTPEBATA batepuATa e KOHCymaTVB, HO UMa rapaHumna 12 meceua,
NpVNoX1ma camo nNpwv NoBpeaa Ha 6atepraTa. 3a fa ce
Bb3M0/13BaTe OT rapPaHLMOHHOTO 0OCNYXKBaHe, KIMEHTBT
TpAGBa Aa BbpHe ypeaa 3a pemoHT fo GC Europe annbpa
10. FAPAHLIMA / PEMOHT / BHOCUTENA, OT KOWTO e 61 3aKyneH, 3a CO6CTBEHa
cMeTKa.

MNpean Aa BbpHETe YCTPOWCTBOTO, MOMA, yBEpeTe Ce, ue
NPOAYyKTHTE Ca HaMb/HO 06€33apa3eHu 1 He CbabpxaT
OCTaTbUM 1 ApYry OPraHNyHM MaTeprani, Kato OCTaTbLm
OT KPbB, CJII0HKa U APYTV TeNECHM TeYHOCTU. 3aMbpCceHn
YCTPOICTBa HAMa Aa ObaT NonNpaBAHN / 3aMeHeHu, a
pa3sxoauTe 3a o6e33apa3nBaHe Ha OKoNHaTa cpefa,
3acerHara oT yCTPOMCTBOTO, Le Ce HaYMCABAT Bb3
OCHOBa Ha AENCTBUTENHUTE Pa3XOAM 3a MaTepUanii 1

VI3xBbpreTe 6atepraTa v BCUYKM KOMMOHEHTM Ha ypesa
cropes MecTHuTe pasnopeacu.

[apaHuuWA: 3 roAMHW OT AaTaTa Ha 3aKkynyBaHe 3a
PBKOXBATKATa 1, ENEKTPOHHNA MOAYN, 3aPAAHOTO
YCTPOWCTBO 1 Wiencena.

B cnyyait Ha noBpeaa no Bpeme Ha CpOKa Ha rapaHumaTa,
PEMOHTBT LLe Ce U3BbPLIBA 6e3MNaTHO NPW YCNoBYe, Ye
YCTPOWCTBOTO € 610 M3NON3BaHO NPY HOPManHN
YCNOBUA 1 B CbOTBETCTBME C MHCTPYKUMMTE 3a ynoTpeoa.
KoHcymaTvBy (kaTo CBETNOBOAA W NpeanasnTens 3a
ouwnTe) He Ca B rapaHuus.



Tpya, Heobxoavmu 3a obe3s3apasasare. YpeasT TpAbsa fa
Ob/le BbPHaT NOAXOAALLO ONaKoBaH (N0 Bb3MOXHOCT B
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11. ONAKOBKA
CbabpKaHMe Ha KOMNNeKTa:

OpUrMHanHaTa My ornakoBKa), MPUAPYKEeH OT BCUYKM PbkoxsaTka 1
aKcecoapy 1 OT criefiHaTa MHGopmMaLma: EnekTpoHeH moayn 1
a) [laHHK 3a cOBCTBEHMKA, BKIIOUNTENHO HErOBKA Batepus 2
TenedpoHeH Homep. 8mm yepeH ceeTnosog (120°) 1
6) VIHdopmaLwsa 3a Tbprosela / BHOCUTENS. 3apAfHo yCTpancTso 1
8) Korue oT ToBapuTenHuLa / GakTypaTa OT NOKYymnKaTa Ha Uencen 1
YCTPOWCTBOTO, 3AazieHa Ha COBCTBEHNKA U B KOATO Ce EU Apantep 1
MoCoYBa HeroBmA CepreH HoOMepP B AOMbHEHWE KbM UK Agantep 1
[araTta v UMeTO Ha YCTPOMCTBOTO . Mek npeanaswTen 3a oun 3
) OnwcaHne Ha npobnema. Tebpp, OBaneH npegnasutensaoun 1

TpaHCnopT 1 Bpeaw, NPUUYMHEHW NO Bpeme Ha TPaHCMopT
He ce NOKpMBaT OT rapaHumATa. B cnyyar Ha nospeaa B
CneacTBYie Ha aBapyn UM HenpaswiHa ynotpeba, unm
aKo rapaHUMATa e U3TeKna, PEMOHTBT Ha ypena Lie ce

AKcecoapu, HanU4YHY OTAENHO
PbKOXBaTKa,CBETNOBO, 6aTepus, 33apAAHO YCTPONCTBO,
wencen ¢ agantepy, TBbPA NPeanasnuTes 3a U, Mekn
npegnasutenn 3a oum (x10)

TakCyBa Ha 6azata Ha [eNCTBUTENHNTE pasxoau 3a
mMatepurann nTpya, HeO6><O,ElVIMM 3a Hero.

EN SO 15223-1/08

MeaunumHckn yctpoiictea — CUMBONW, KOWTO TPAOGBA Aa Ce M3NOoN3BaT C MHGopMaLmA,
npefocTaBeHa oT npomssoanTens — Yact 1: 06K n3nckeaHua

1SO 20417108

MeanumnHckm nsgenva — MHdopmaums, KoATo ce NpefoCTassa OT NPOV3BOANTENA

EN 1639:09

Cromatonorus - MeauumHCKo 13aenve 3a CTOMaToNorus - MHCprMeHTV\

EN1SO 10650-1:05

Cromatonorus - EHepruiiHo nonvMMepw3snpally aktmeatopu - Yact 1: KBapLoso-Bondpamosu
XanoreHH! namnm

ENISO 10650-2:07

Cromaronorua - EHepriHo nonmMmepusnpatii aktmeatopu - - YacTt 2: CBETANHHO MU3NbYBaLLM
nvoaru (LED) namnn

EN1SO 10993-1:09

BronornyHa ouerka Ha MeanuUmMHCKO nsgenne - Yact 1: OueHKa 1 TecBaHe Ha pucka npu
ynpaeneHve Ha ypeaa

EN SO 17664:04

Crepunmsaums Ha MeAULMHCKO n3aenve- MiHdopmaumaTa ce NpefocTasa OT NPOU3BOANTENA 3a
npoLecuTte Ha NOBTOPHa CTEPUN3ALMA Ha MeAULIMHCKI U3AennA

EN 60601-1:05

MeanumnHKo enekTpoHHO obopyaBaHe - YacT 1: OCHOBHM M3KCKBaHKA 3a 6azoBa be3onacHoCT 1
CBUIMHCKO NpecTaBsHe

EN 60601-1-2:07

MeanumnHko enekTpoHHO obopyaBaHe - YacT 1-2: OCHOBHYM M3MCKBaHWA 3a 6a30Ba 6e30MacHOCT
1 CbUMHCKO NpefcTaBaHe. [JonbAHUTENHM CTaHAAPTU. ENeKTpoMarHiTHa CbBMECTUMOCT.
V131CcKBaHWA 1 TeCToBe.

IEC 60601-2-57:/11

MeanumnHko enekTpoHHO obopyaBaHe - YacT 2-57: Cneunantu 3nMcKBaHuA 3a 6azosa
6€30MacHOCT 1 CBLUMHCKO NPeACTaBAHE Ha He Na3epHO CBETIMHHO YCTPOWCTBO, 060pynBaHe,
npefHasHadeHo 3a Tepanwa, AMarHoCTrKa, KOHTPON 1 KO3METUYHa/ecTeTuHa ynoTtpeba

EN 6247108

DoTtobunorvuHa 6€30NacHOCT Ha TaMNUTE 1 NaMMNOBUTE CUCTEMM




12. KNNIAC OBOPYOBAHE

MpomyKTLT OTroBapA Ha BCUYUKM pasnopendw Ha 2017/745/EC

PernameHT 3a MeAnMUMHCKUTE n3aenva 1 Ha Aupektrea 2011/65/EC oTHOCHO
orpaHuyaBaHe Ha ynotpebara Ha onpeaeneHy onacHu BelecTsa

B €N1eKTPUYECKOTO 1 eNeKTPOHHO obopyasate, namereH c (EC) 2015/863.

Knacndukauwma Ha npogykra:
MenanumHcko nsgenve ot knac | cernacHo Mpaswno 5 ot Mpunoxerne Vill Ha PernamenT (EC) 2017/745.

13. CNELWOUKALUN

PbKoxBaTKa

M3TOYHMK Ha cBeTNMHa

BrcokoeHeprvieH CBeTIMHHO M3nbyBaLl A0S

[bnkrHa Ha BbnHaTa

400 - 480nm ¢ spbx npwt 400-405nm 1 460-465nm

Cpe,ueH NHTEH3UTET Ha
cBeT/InHaTa

1200-1300 mW/cm’

Pabota c ypena MaKcmanHo KoHcepBaTuBHa ynotpeba, 10 umkbna @ 20 cek / 3 MUHYTW Nay3a
CeeTnoBop [vameTbp 8mm onTUYHO BNakHo (@aBToknNasupyem @ 134°C)
batepua Jintnin-nonumep, 3apexpatya ce, 3.7V, 300mAh

M3apbxnvBoCT Ha
6aTepwvaTta

>45 unkbna @ 20 cek

3apexpaaHe Ha batepuATa

75MVH Bpeme 3a 3apexjaHe Ha n3tolleHa 6aTepvm

Pasmepn Orametsbp: 13-15.2mmdbmxrHa: 210mm cbe caeTnosofa 1 bateprata
Terno ~95g
3apagHo
Bxon 6VDC, <1 A
Kanauuret 2 baTepui eAHOBPEMEHHO CbC 3aLliuTa OT Npe3apexjaHe
3axpaHBaHe
Bup AC Supply
Bxon 100-240 VAC, 50/60 Hz, 0.5 A
W3xon 6VDC/ 1A
Knacudukauma Knac Il, lBoiHo/noacuneHo n3onmpaHo obopyasaHe
Lllencen CmeHsL ce aganTep 3a Lencena Ha cteHata agantepu (EU & UK)
OCHOBHU

OkonHa cpefa

He e npeaHasHayeH 3a M3non3saxe NP Hanvymne Ha 3ananvimm rasose

Ycnosus 3a paborta ¢ ypeaa

10°C-30°C




14. OBACHEHUE HA CUMBOJIUTE U CbXPAHEHUE

D-Light® Pro

s >\./
7

ﬂ.phMTe Aaney oT NpAka CibHYeBa CBET/IMHA

CBeTIMHa C BUCOKA MHTEH3MBHOCT

CobxpaHABaiTe Ha Cyxo MACTO

ObbpHeTe ce KbM PbKOBOACTBOTO/6poLLypaTa
C UHCTPYKUMM 3a ynoTpeba

@ )

Yynnmeo, NpeHacAnTe BHUMaTeNHO

BHMMaHVie BUXTe MHCTPYKLMITE 3a ynoTpeba

45°C

S

-20°

TemneatypeH NMnT:
-20°C 1o +45°C

He n3xsbpnaiTe T03v ypes B AOMaLLEeH
KOHTeHep 3a oTnaabun.(Buxk pasgena“kpait Ha
ynoTpebara’ no-rope)

95%

&,

10%

JlumuT Ha Bnarata:
10 % [0 95 %OTHOCUTENHA BNAXKHOCT

PbKoxBaTKa 1 CBeTNOBOA:
Crepvinv3auma B napeH
cTepunmsatop(asToknas) npu 134°C

106 kPa

50kPa

JIUMUT Ha aTMOCHEPHOTO HansAraHe:
50 kPa go 106 kPa

"CE MmapKmpoBKa 3a cboTeeTCTBMe”

15. AHOOPMALIMA 3A KOHTAKTU
B cnyuait Ha KaksuMTO ¥ ia 61n0 BBbNPOCH, Mona cebprkeTe ce ¢ GC Europe Annbp / BHOCKTEN, OT KOATO € 3aKyMeH NPOoayKTbT.

Mpounssoauten

GC Europe NV

Researchpark Haasrode-Leuven 1240
Interleuvenlaan 33

B-3001 Leuven, Belgium

al

16. EMC TABINLU
D-Light Pro e npeaHasHayeHa 3a 13nosn3eaHe B eN1eKTPOMarHuTHa cpefa, nocoyeHa no-fony. KNveHTsT vav notpebutenat
Ha D-Light Pro TpabBa fja rapaHTMpa, Ye TA ce M3Mon3Ba B TakaBa cpefa.

PbKOBOACTBO U AeKNapaLunsa Ha NPON3BOANTENA - eNEeKTPOMarHNTHU N3NbYBaHUA
EN 60601 - 1-2/Tabnwua 201

RF emucnm CISPR 11 lpyna 1 D-Light Pro n3non3ea pagrMoyectoTHa eHepria camo 3a
BbTpelHaTa cu dyHKUMA. Tean RF emmncmmn ca MHOrO HUCKKM 1 He ca
CKJIOHHW [1a Ce BIIMAAT MO HIKaKbB HaUMH B BAM3KOTO eNeKTPOHHO
obopyasaHe.

RF emmcumn CISPR 11 lpyna B D-Light Pro e noaxopsuia 3a v3mnon3saHe BbB BCUUKM 06EKTY,
BKJ/IIOYMTENHO MECTHM NPEANPUATHA 1 Te3M, MPAKO CBBbP3aHM C

XapmoHM4Hy emvcin IEC 06LECTBEHATa HUKOBOTOBA MPEXa, KOATO 3axpaHBsa Crpaay,

61000-3-2 V3MON3BaHU 3a GUTOBY HYXAW.

Kone6anus B CbBMECTUMOCT

HanpexeHNeTo/ emmcnn Ha

TpenTeHelEC 61000-3-3
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PbKOBOACTBO U fleKNapauuna Ha npoussoauTens - EnekrpomarintHa ycronumsoct
EN 60601 - 1-2 / Tabnumua 202

paspexgane (ESD) IEC
61000-4-2

+8 kV Bb3ayX

npoabkaga aa
pPaboTn pefoBHO 1 B
6e30MacHoCT.

Tect3a IEC 60601 HuBo Ha
CbBMecTUMOCT PbKOBOACTBO 3a eneKTpoMarHuTHa cpepa
ocBo6oXxpaaBaHe TecTBaHe
EnexkTpocTatnyHoTo +6 kV KOHTaKT YcTpoicteoTo Mot TpAbBa fia e AbpBeH, 6eTOHeH VN oT

KepaMMYHU MIIOUKU. AKO MOMBT € NOKPUT CbC
CUHTETUYHM MaTepuanm, OTHOCUTEHaTa
BNaXKHOCT TpA6Ba aa 6bae 30%.

M3nbuena RF IEC
61000-4-3

3V/m80MHzto 2.5 GHz

YCTPOWCTBOTO
npoAbIXKasa a
paboTh pefoBHO 1 B

[Nonetata ot d)MKCI/IpaHI/ITe npepasaresnv He morat
na 6baar NpeAckasaHy TeOPETUYHO C TOYHOCT. 3a
OUEHKa Ha eNleKkTpoMarHm1THaTa obcTaHoBKa

npexon/n3byxsaHe [EC
61000-4-4

Kaben
+1 kV 3a kabena 3a

NpoAb/IKaBa Aa
paboTn peoBHO 1 B

V3KNI0uBaHe 1 6e30mMacHoCT.
BK/IOYBaHe
Hasnuzawa IEC +1 kaV andepeHumaner YCTPOWCTBOTO

6e30MacHoCT. nopaan GuKcvpaHy pagvonpeaasateny, cneasa
[1a Ce CuMTa 3a eN1ekTPOMarH1THO NPOyYBaHe CalT.
EnekTpuueckn 6bp3 +2 kV 3a 3axpaHBaly YCTPOWCTBOTO OCHOBHOTO KayeCTBO Ha 3axpaHBaHeTo TpAbea

Aa e TVN1YHa 3a THProBCKa UNv 6oNHUYHa
cpepna.

RF IEC 61000-4-6

NpoAbIKaga Aa
pPaboTV pefoBHO 1 B
6€e30MacHoCT.

610004-5 pexvm npoabxKasa Aa
+2 kV 06y pexxum paboT pefoBHO 1 B
6e30nacHocCT.
Mposexaalla 3 Veff 150 kHz to 80 MHz | YcTpoiicTBoTO MpeHocnmo 1 MobunHO RF KOMYyHUKaLMOHHO

o6opyaBaHe TpAGBa Aa Ce U3Mon3Ba He
no-61130 10 BCAKA TOUKA Ha pa3nonoxeHue,
BK/IOYMTENHO Kabenu, OTKONKOTO ce
npenopbyBa PasCTOAHNETO Ha pasaenaHe
N34MCNABA OT YPaBHEHMETO, MPUIOKIMO 3a
YyecToTaTa Ha npeaasatena. [lpenopbuvTenHa
pasgenutesnHa auctanuma’d = 1.2 V4P

d = 1.2 ¥4P 80 MHz to 800 MHz

d=2.3 %P 800 MHz to 2.5 GHz

YecToTa Ha TOKa
(50/60 Hz) marHuTHO
none IEC 61000-4-8

3-100 A/m

YcTpowcTeoTo
npoabkaga Aa
pPaboTv pefoBHO 1 B
6e30MnacHoCT.

YecToTHaTa MOWHOCT Ha MarHUTHWTE NoneTa
TpAGBa Aa € Ha HYBa, XapaKTepHW 3a TUNUYHa
TbProBcka unu 6onH1YHa cpeaa.

BonTaxHu cnagose,
KpaTkun NpeKbcBaHnA
1 BONTaXHW
konebaHnsa Ha Toka IEC
61000-4-11

<5% U/ 10ms
70% U/ 0.5s
40% U/ 0.1s

YCTponcTBOTO MMa
KanauwTeT fia Bapvpa B
onpepeneHn HrBa Ha
3alUKMTa, OCTaBalkn B
6e30MacHoCT.
OtkpuTiTe
HeV3npaBHOCTY MoraT
[na GbAaT KoPUrvpaHm
OT onepaTopa B PeXunm
Ha M3MNKTBaHe.

OCHOBHOTO KaueCTBO Ha 3axpaHBaHeTo TpAGBa
[1a e TUN1YHa 3a TbProBcKa 1nu 60HMYHa
cpena.
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3abenexka:

1.) (P) e MakcumanHama usxo0Ha MowHoOcm om npedasamens 8u68 samose (W) cnoped npouzgodumens Ha npedasamens u (D) e (( ))
npenopsyUMenHomo pascmosHue 8 Mempu (m). Ha nonemama om gukcuparu paduonpedasamenu, Kakmo e onpedesieH om I
e/1eKmpOMAzHUMHO Npoyysare catim, mpa6aa 0a 6s0e N00 pasHULEMO HA CNA3BAHe 8b8 BCEKU YecmomeH duanasoH (6). Hamecama
MOxe 0a ce NoAsU 8 671u30cm 00 060pyOBaHemMo, OMOENAIAHU CbC CIEOHUS CUMBOS:

2.) Te3u HAcoKku He Mo2am 0d ce NpusIdeam 8b8 8CUYKU CUMYayuU. PaznpocmpaHeHuemo Ha eniekmpoMazHUMHUMe 8/1HU ce 8/1use om abcopouus u
ompaxeHue om cmpykmypu, npedmemu u xopd. Ha nosemama om gukcupaHume npedasamenu, Kamo Hanpumep 6a308u CMAaHYuU 3a paouo
(knemvyHU / 6e3XUYHU) MenedoHU U MOBUITHU Ha3emMHU paduocmaxyuu, paduomobumerncku, AM u FM paduo npedasaHus u menesusuoHHU
npedasarus He Mo2am 0a 6v0am npedCckasaHu MeopemuyHO C MOYHOCM. 30 OUEHKA HA esleKMPOMAazHUMHAMA 06CMAHOBKA NOpaou PUKCUPAaHU

paduonpedasameru, cnedsd 0a ce CHUMA 3d e/1eKMPOMAzHUMHO NPOy48ate calim. AKO U3MepeHama cusia Ha NOJIEMO HA MACMOMO, 8 KOEMO ce
u3nosnssa D-Light Pro Haoxespnsa Heobxodumomo Hugo RF cnaszearemo eope, D-Light Pro mpab6ea da ce Habnodasam, 3a 0a ce nposepu HOPMAnHa
paboma. Ako ce Ha6/1100a8a HEHOPMATHO U3NvJIHeHUe, Moxe 0a ca Heobxo0UMU dONBHUMENIHU MepPKU, KAMO Hanpumep NPeopueHmMuUpaxe uiu

npemecmeate Ha D-Light Pro.

MpenopbynTeNHN OTCTOAHNA Ha OTAENAHE mMexay npeHocumo n mo6unHo RF KOMYHUKaLlMOHHO OGOPYABaHe n

D-Light Pro
EN 60601-1-2 - Tabnuua 206

To3v NPoAyKT e NpefiHa3HaueH 3a U3Mos3BaHe B eN1eKTPOMarHUTHa cpefia, B KOATO ce u3nbygalle RF cmyLieHna ca
KOHTPONMPaHW. KNMeHTBT v noTpebutenat Ha D-Light Pro moxe Aa NOMOrHe 3a NpefoTBpaTABaHe Ha eleKTpOMarH1THU
CMyLLEHNSA, KaTo NOALbPKa MUHMMANHO Pa3CTOAHKE MeXAY NPEHOCKMO 1 MOBKNHO RF KOMyHMKaLMOHHO 0bopyaBaHe
(npepasateny) v D-Light Pro KakTo ce npenopbusa No-osy, B CbOTBETCTBUE C MAaKCKMaHaTa M3XOAHa MOLLHOCT Ha

KOMYHMKaLMOHHOTO 0bopyaBaHe.

PasnpeAenenue Ha pa3CcToAHNETO crnopea YecToTaTta Ha npepaBaTena (m)

HomvHanHa makcumanHa
M3XOfHa MOLWHOCT Ha
npepasatens (W)

50 kHz-80 MHz
d=1,2x+/PSender

80 MHz-800 MHz
d=1,2x+/PSender

800 MHz-2,5 GHz
d=2,3x+/PSender

0,01 0,12 0,12 0,23
01 0,38 0,38 0,73
1 1,2 1,2 23
2 17 17 3,25
10 38 38 73
100 12 12 23

21
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DFU UIOCTPALUN

Qurypa TeKCT

Qur. 1 PbKoxBaTKa

Our. 2 EnekTtpoHeH moayn

our. 3 Komnnekt 6atepum (x2)

Qur. 4 CeeTnoBoj

owr. 5 Mpepnasuten 3a ounte
Mnb3HeTe Npeanasmntens(Mek nan T8bPA) A0 Kpas Ha CBETNOBOMa

Qur. 6 3apAfHO YCTPONCTBO U Wencen

Qur. 7 lMpuKpenBaHe Ha wencena

Our. 8 CBbp3BaHe Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO

our. 9 3apexpaaHe Ha 6aTepusTa B 3apAAaHO

Qur. 10 MNocTaBAHe Ha eNeKTPOHHMA MOAYN B pbKOXBaTKaTa

Qur. 11 MocTaBsAHe Ha 6aTepusATa B pbKoXBaTKaTa

Qur. 12 MocTaBAHe Ha cBeTNIOBO/a B pbKOXBaTKaTa
Perynupaiite brona Ha ceeTnmnHata. CBETNOBOALT Ce BbPTY Ha 360° [o3numoHnpaiite
cBeTnoBoaa 61130 40 MaTepyiana 3a Hain-fo6bp pesynTar. [posepABaiiTe pefoBHO
3aKpernBaHeTo Ha CBETNIOBOAa KbM PbKOXBaTKaTa. [1poBepABaiiTe 1 NouncTBaiTe ABaTa Kpas Ha
CBeTI0BOAa

Our. 13 N360p Ha nporpama 3a nonumepusmnpaHe.
3agbpreTe baTepuATa C YeTBBPT 060POT JOKATO XenaHata Nporpama ce cpelyHe ¢ oTnpasHaTa
TOUKa.

Our. 14 AKTVBMpaHe Ha CBeT/IMHaTa 3a monnumepusnpaHe.
HatucHeTe ctapt byToHa Ha pbkoxsaTkaTa. CBeTnnHaTa e akTmeMpaHa 3a 20 cekyran. Cnea 10
CeKyHAM e MMa KpaTbK 3BYK U NPYMUrBaHe Ha CBETNMHATA. B Kpas Ha nonumepusmpalymns
LMKBJ, Lje NPO3BYYM TOH ¥ CBETIMHATA e yracHe. MoxeTe fja NpeKbCcHeTe
NOAVMEPVI3aLMOHHIA UKD NPeaw Kpas Ha BPEMETO.

Qur. 15 Ynotpeb6a Ha pagnomeTbpa
o31LMOHMpPaliTe CBETIOBOAA KAaKTO € MOKa3aHOo Ha UNIOCTPALMATA, M aKTUBMPaiiTe CBETIMHATA.
Pexum 3a High Power (HP). 3eneHa ceeTnmnHa nokasga 4OCTaTbueH MHTEH3UTET Ha CBETAIMHATA
[IOKaTo YepBeHaTa anapmm1pa 3a HeToCTaTbyHa eHepruA.

Qur. 16 ABTOKnaBMpaHe Ha pbKoxBaTKaTa 1 CBeT/ioBofia

BHUMAHMUE! YeeperTe ce, ue CTe MaxHanu enekTpoHHVA MoAyn v baTepuATa Nnpean nocTaBaHe
Ha pPbKOXBaTKaTa B aBTOK/aBa.

HexenaHu peakuuu - [loknagsaHe:

AKO pazbepeTe 3a KakbBTO 1 [1a € BW/ HEXKEeNaH ehekT, peakuus Ui nogobHn CbOUTUs, Bb3HMKHAMM Npy yrnotpebara Ha To3u
NPOAYKT, BKIIOUNTENHO Te3U, KOWTO He Ca M30pOeHH B Tazn MHCTPYKLMA 3a ynoTpeba, MONa, AOKNafBaiTe rm AUPEKTHO upes
CbOTBETHATA CUCTEMA 3a GAMTENHOCT, KaTo M36epeTe NOAXOAALMSA OpraH BbB BalliaTa CTpaHa AOCTbMEH Upe3 CIeAHUS NINHK:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en

KaKTO M KbM HallaTa BbTpellHa cuctema 3a 6antenHocT: vigilance@gc.dental

[o TO31 HauvH We gonpuHeceTe 3a FIOL[O6pﬂBaHe Ha 6e3onacHoCTTa Ha To3u NPOAYKT.
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D-LIGHT® PRO
POLYMERACNI LED LAMPA SE DVEMA
VLNOVYMI DELKAMI
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1. BEZPECNOSTNIPOKYNY

Pristroj by mél byt pouzivan pouze v odborné
stomatologické praxi.

Ujistéte se podle pokynl k pouzivani, Ze je pfistroj spravné
pouzivéan a je tak chranén pacient i uzivatel.

Pacienti, stejné jako dentdIni profesionalové, by méli vzdy
dodrzovat pfisluind bezpecnostni opatfeni. Pouzivejte
D-Light Pro lampu s velkou peclivosti a peclivé dodrzujte
viechna bezpecnostni opatreni, véetné noseni vhodnych
ochrannych bryli pro |ékare, sestru a pacienta.

Pro préaci s pfistrojem musf jeho majitel na zékladé
pisemného navodu k obsluze zajistit pro obsluhujici
osobu/y srozumitelny ndvod k obsluze ve srozumitelné
podobé v pfislusném jazyce (jazycich). Majitel je plné
zodpoveédny za zajisténi bezpecného provozniho stavu
D-Light Pro za viech okolnosti. Méte-li pochybnosti,
nepouzivejte pfistroj a obratte se na dodavatele.

Pred pouzitim se ujistéte, Ze pfistroj funguje normélné a
bezpecné. Pristroj by mél byt také pravidelné kontrolovan.
Udrzujte pfistroj mimo dosah déti.

Nepouzivejte pfistroj pro osetfen( pacientd s anamnézou
oc¢ni choroby, jako je sedy zdkal nebo retindini problémy.
Mohlo by dojit k poskozenf zraku.

Pristroj nesmi byt demontovan nebo pfestavén. To mlze
zpUsobit Unik ¢i vyvin tepla, vzniceni nebo explozi.

Pouze autorizovani technici mohou opravovat lampu
D-Light Pro, akumulator, baterii a nabfjecku.

Pouzivani prislusenstvi, které neni uvedeno v této pfirucce,
muze mit za ndsledek vznik nebezpecné situace a / nebo
snizeni vykonu produktu. Z tohoto ddvodu pouZivejte
pouze autorizované pfislusenstvi.

S pfistrojem nemanipulujte s mokryma rukama
(rukavicemi). Mohlo by dojit k poruse.

Pristroj by nemél byt vystaven primému slune¢nimu
zateni, prachu, vihkému prostfedi, nebo by nemél byt
umistén v blizkosti topného télesa.

Ujistéte se, Ze je shoda mezi pfichozim napétim a
pozadavkem na provoz pfistroje. NepouZivejte nabijecku s
napétim jinym nez je uvedeno v tomto ndvodu, nebo je
vyznaceno na pristroji.

Nedotykejte se vnitfku prostoru pro baterie, nebo
kontaktniho mista nabijecky holyma rukama nebo
kovovymi pfedméty. Mohlo by dojit k vézné poruse.
Baterie by neméla byt od zahozena do ohné. Neméla by
byt otevirdna ostrym pfedmétem nebo nésilim, ani jinak
rozebirdna. To maze zpUsobit poskozeni baterie, vznicenf
nebo explozi.

Nedovolte, aby se kontaktni mista baterie dotykala jinych
kovovych predmétd. Nenechavejte ani neskladujte baterii
vedle kovovych pfedmétd, aby se zabranilo ndhodnému
kontaktu s kontaktnimi body baterie.

Nenabijejte, nepouzivejte ani neponechévejte baterii na
mistech s vysokou teplou, v blizkosti ohné nebo na
pfimém slunec¢nim svétle, atd.

Pristroj skladujte mimo dosah hoflavych materiald.

V pfipadé netésnosti lithium-polymerové baterie se
nedotykejte kapaliny. V pfipadé kontaktu s pokozkou
ihned oplachnéte vodou z vodovodu, protoze tekutina
mUze byt ziravd a maze zpUsobit podrazdéni pokozky
nebo jeji poskozeni.

Dojde-li k iniku kapaliny z baterie a kontaktu s oc¢ima, oci
neotirejte. Okamzité je vyplachnéte tekouci vodou a
vyhledejte lékafskou pomoc. Kapalina miZze zpUsobit
podrazdéni o¢i nebo poskozen.

Nabijecka a baterie jsou pod napétim: neotevirejte!
Pouzivejte pouze v suchych podminkach. Nikdy
nemanipulujte s lampou s mokryma rukama, protoze to
mUze zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Pokud by se zacalo z baterif nebo pfistroje koufit, vychazel
by nepfijemny zépach, doslo by k deformaci nebo zméné
barvy béhem polymerovani, nabijeni nebo skladovani,
okam?zité prestarite s pouzivanim. Dalsim pouzivanim by
mohlo dojit k Uniku kapaliny a / nebo vyvinu tepla,
vzniceni nebo explozi.

Viyhnéte se prudkym uderim nebo hrubé manipulaci s
rukojeti. To mdZe zpUsobit poruchu nebo snizeni mnozstvi
vyzafovaného svétla.

Nepouzivejte mobilnf telefony nebo jina elektronicka
zafizeni ve stejné dobé jako D-Light Pro.

Svétlovod a ochranny Stitek (bud tvrdd nebo mekka verze)
by mély byt sprdvné nasazeny, aby se zajistilo, ze se
samovolné neuvolni béhem pouzivéni. Nasazeni vzdy
zkontrolujte. Pokud se uvoliuji nebo jsou prasklé,
pfestante je pouzivat, aby se zabranilo nebezpedi, jako je
spolknuti nebo vdechnuti. Ujistéte se, ze ochranny Stitek
ocf je sprdvné nasazen.

V pfipadé, ze svétlovod praskne nebo se zlomi, ihned
prestanite lampu pouzivat. Svétlovod je vyroben ze skla a
je zde moznost ndhodného vdechnuti ¢i spolknutf
fragmenta.

Nedivejte se pfimo do svétla vyzafovaného ze svétlovodu.
Mohlo by dojit k poskozeni zraku. Pred pouzitim se ujistéte,
Ze ochranny Stitek ocf je sprévné nasazen.

Prodluzovani pouzivani jakékoli polymeracni lampy mize
zvysit teplotu. Je tfeba se vyhnout dlouhého pouziti blizko
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pulpy a mékkych tkani, aby nedoslo ke zranéni.
Polymerovéni v blizkosti nebo kolem citlivych tkanich by
se mélo provadét v kratkych ¢asovych intervalech. Rezim
nizké spotfeby (LP) je mozné pouzit k omezeni pdsobeni
vysoké teploty v blizkosti pulpy.

V pripadé, Ze se rukojet po delsi dobu nepouzivé, nebo ma
byt lampa prevéazena, pak je potfeba baterii vyndat z
rukojeti nebo nabfjecky.

Dodrzujte dostate¢nou kontrolu infekce v Ustni dutiné pfi
pouzivani D-Light Pro a po osetenf pacienta provadéjte
Ukony podle pfislusného hygienického planu.

Chrarite D-Light Pro pted kontaminaci pomoci ochrannych
plastovych bezbariérovych navlekd. Tyto navleky jsou
jednorazové; znehodnotte je po kazdém pacientovi, aby
se zabranilo kizové kontaminaci. Ochranné plastové
bezbariérové navleky nejsou potieba, pokud jsou
svétlovod a autoklavovatelnd ¢ast rukojeti osetfené v
autoklavu po kazdém pacientovi.

PFi pouziti ochrannych plastovych bariér (ochranné stitky
atd.) s D-Light Pro se ujistéte, Ze jsou bezpecné pfipojené,
aby se zabranilo vdechnuti pacientem a komplikacim pfi
osetren.

Nepouzivejte detekéni mode (DT) ve spojen( s barvou k
detekci kazu.

Nepouzivejte v pfipadé barvosleposti ¢i vady zraku.

2. FUNKCE

+ LED lampa pro polymeraci a vizualizaci viditelnym
svétlem s vysokym vykonem.
D-Light Pro polymeruje svétlem tuhnouci dentaini
materidly rychle a efektivné.
D-Light Pro obsahuje dva rlizné typy LED diod s
rlznymi vinovymi vrcholy. To umozniuje D-Light Pro
aktivovat bézné pouzivané fotoiniciatory, které jsou
pouzivany v zubnim lékafstvi ve vétsiné svétlem tuhnou-
cich materiald, jako je kafrchinon (vrchol vinové délky
468 nm), a dalsi inicidtory (maximalni vinova délka
400 4/- 20 nm), pouzivané v nékterych adhezivnich
materidlech ¢i materidlech pro lakovani povrchu zub( a
svétlem tuhnoucich materidlech.
D-Light Pro detekéni mode (DT) poméhd pfi vizualizaci
bakteridIniho plaku a kariéznich 1ézi a pfi identifikaci
fluorescentnich materiald.
D-Light Pro je snadno pouzitelnd a nabizi elegantni
design v nerezové oceli. Konstrukce zajistuje uzivatelsky
prijemné ovladani pfistroje.
PIné nabitd lithium-polymerova baterie umozfiuje vice
nez 45 jednotlivych cykll polymerace, kazdy po 20
sekunddch. Lithium-polymerova baterie nema
pamétovy efekt a zarucuje vysokou rychlost dobiti za
75 minut.
D-Light Pro je navrzena tak, aby poskytovala stabilni a
trvale vysoky polymeracni vykon po mnoho let.
Zabudovany radiometr.
Kromé svétlovodu je autoklavovatelna také rukojet
poté, co byl odstranén vnitfni elektronicky modul a
akumulator.
D-Light Pro v zéru¢ni dobé 3 roky s vyjimkou baterie (1
rok zaru¢ni doba) a spotfebniho materidlu (bez zaru¢ni
doby).

3. INDIKACE

« Pro polymeraci materiald, které se vytvrzuji viditelnym
svétlem v rozsahu vinovych délek od 400 do 480 nm.V
pripadé dotazt ohledné vinového rozsahu pro nékteré
materialy se obratte na pfislusné vyrobce.

Detekeni mode (DT) pomaha pfi vizualizaci
bakterialniho plaku, fisur, infikovaného dentinu a
pfitomnosti mikro netésnosti. Napomahd identifikovat
fluorescentni vypliiové materidly a zhodnotit hloubku
prasklin ve struktufe zubu.

4. IDENTIFIKACE DiLU

« Rukojet (Obr. 1)
+ Elektronicky modul (Obr. 2)
« Akumulator (2x) (Obr. 3)
Svétlovod (Obr. 4)
Mekky ochranny stitek (3x) (Obr. 5)
Tvrdy ovalny ochranny stitek (Obr. 5)
Nabfjeci jednotka (Obr. 6)
Napéjeci kabel (Obr. 6)
EU/UK adaptér (Obr.7)

5. NASTAVENI

Opatrné vybalte viechny ¢sti D-Light Pro a seznamte se s
jednotlivymi souc¢astmi. Zkontrolujte, zda je obsah baleni
uplny.

Nejprve zkontrolujte, zda napéti uvedené na typovém
Stitku nabfjecky D-Light Pro nabfjecka je v souladu s mistn{
elektrickou sitf.

Baterie
Pred prvnim pouzitim nebo po dlouhém intervalu
nepouzivani pristroje, se ujistéte, Ze je baterie nabitd
nebo Uplné dobitd. Pouzivejte origindlni nabijecku a
pouze lithium-polymerovou baterii. NepouZivejte zadné
jiné nabijecky baterif nebo baterie.
Pripojte elektricky kabel do nabijeci stanice a konektor
napéjeciho kabelu do nabijeci stanice a do elektrické
zésuvky (110-240V AC) (Obr. 8).
Zasurite baterie UpIné do dokovacich portl nabijeci
stanice, dokud neuslysite “kliknuti” (Obr. 9)
Kazdému dokovacimu portu odpovida LED svétlo.
Pokud LED svétlo sviti, je baterie v procesu nabijeni.
Jestlize svétlo LED zhasne, je nabijeni ukonceno. Mohou
byt nabijeny dvé baterie soucasné.
«Nevkladejte vybité baterie do nabijeci stanice, dokud
nejsou spravné ocisténé a dezinfikované.
+ PIné nabiti vybité baterie trva pfiblizné 75 minut.
Vytdhnéte zastrcku ze sité.
+Na nabijeci jednotce bude svitit cervené svétlo, které
indikuje probihajici proces nabijeni.
Jakmile se toto svétlo zméni na zelené, je nabijeni baterie
ukoncené.
Jestlize D-Light Pro neni po delsi dobu pouZivana,
baterie by méla byt vyndana z rukojeti a / nebo by
baterie/rukojet méla byt v pozici “off".
+ Baterie mohou byt uchovavany v dokovacich portech
nabijeci stanice tak dlouho, dokud je stanice pod
proudem.
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Rukojet

Nejprve viozte elektricky modul do rukojeti (Obr. 10).
Vlozte baterii do spodniho konce rukojeti/
elektronického modulu (Obr. 11).

Svétlovod

Pred kazdym pouzitim autoklavujte svétlovod a rukojet.
UPOZORNENI! Ujistéte se, Ze jste vyndali elektronicky
modul a baterii z rukojeti.

Dezinfikujte ochranny stitek.

Vlozte svétlovod do rukojeti (Obr. 12). Ujistéte se, ze
svétlovod zapadl na své misto. Nasadte na svétlovod
bud tvrdy nebo mékky ochranny stitek.

POZNAMKA: pro detekéni mode (DT) se doporucuje
pouzit tvrdy ochranny stitek kvali lepsi viditelnosti.

6. PROVOZ

Aktivace pfistroje

Opatrné vlozte jednu baterii do zadnf ¢asti D-Light Pro
rukojeti poté, co byl vlozen elektronicky modul. Ucitite,
Ze konektor zavede baterii automaticky do polohy "Off".
Ucitite-li odpor, jemné zatlacte baterii na doraz do
rukojeti. Ozve se kliknuti v okamziku, kdyz je baterie zcela

Polymeracni programy

zasunuta a spravné sedi v D-Light Pro rukojeti (Obr. 11).
Otocte baterii stfidavym otdc¢enim v obou smérech pro
vybér pozadovaného polymera¢niho programu (Obr.
13).

S rukojeti a baterif v poloze “ON" je nyni mozné
aktivovat D-Light Pro pomocf tlacitka Start.

Upravte Uhel svétla v pfipadé, ze chcete drzet rukojet
jako psaci pero.

Stisknéte tlacitko Start (Obr. 14). Udrzujte vrchol
svétlovodu co moznd nejblize k povrchu materidlu,
ktery ma byt polymerovén. Zabrarite pfimému
kontaktu s materidlem. V pifpadé kontaktu opatrné
odstrante zbyvajici materidl ze svétlovodu pomoci
plastové stérky.

Po aktivaci bude D-Light Pro vyzafovat modré a fialové
svétlo po dobu 10 sekund (Obr. 10).

D-Light Pro vyda kazdych 5 sekund ton a zabliknuti,
které signalizuje ¢as polymerace.

Je-li polymerace po 10 sekundach dokoncena (Obr. 11),
nebo bylo kdykoli béhem polymerace stisknuto tlacitko
Start (Obr. 12), svétlo zhasne (Obr. 13).

Pfi delsim provozu lampy D-Light Pro mdze vzniknout
pocit, ze je rukojet mimé tepld, je to normalni Ukaz.

PROGRAM FUNKCE
HP Standardni polymerace se dvéma vinovymi délkami pfedstavuje 20-ti sekundovy cyklus s vysokym
High Power vykonem (cca 1400 mW/cm2) pro maximalni efektivitu.
LP Polymerace s nizkym vykonem se dvéma vinovymi délkami predstavuje 20-ti sekundovy cyklus s
Low Power vykonem cca 700 mW/cmz2 , optimalni pro polymeraci, kterd probihd blizko pulpy.
DT Fialové svétlo predstavuje 60-ti sekundovy cyklus pro vizualizaci fluorescentnich vypliovych materidl(
Detection a/nebo identifikaci bakteridlntho plaku, fisur, infek¢niho dentinu (viz Indikace).

Zvukové signaly

ZVUKOVY SIGNAL| VYSVETLENI

X Zacal nebo skoncil 10 sekundovy cyklus polymerace.

1 rychly téna

Byla ukoncena 10 sekundova polymerace.

zablesk
2x Polymeracni cyklus byl prerusen nebo ukoncen predcasné.
3x Vnitini teplota rukojeti je pfilis vysoka. Polymerace mize zase pokracovat po 3 minutdch prestavky.
4x Bylo uskute¢néno mnoho polymeracnich cyklli za sebou (>10), je vyzadovana krétkd prestavka
(maximélné 3 minuty).
5x Baterie je malo nabitd. Vyzaduje dobitf.
Rychlé tony Vyberte novy program (otdc¢enim krytu baterie)

HP=1 rychly ton; LP= 2 rychlé tony; DT= 3 rychlé tony
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Pouziti radiometru

« Zvolte funkci High Power (HP) standardni polymerace.

«  Pro potvrzeni odpovidajiciho svételného vykonu,
prilozte svétlovod k okénku v zabudované nabijeci
jednotce a stisknéte tlacitko start (Obr. 15).

« Zelené LED znamend dostatecny svételny vykon pro
pouzitf.

- Cervené LED znamen4, ze svételny vykon je
nedostatecny pro polymeraci. Dfive nez budete
kontaktovat technickou podporu prostuduijte si
pokyny v kapitole feseni problémd.

7. AUTOKLAVOVANI A PECE O PRISTROJ
Svétlovod a pouzdro rukojeti Ize autokldvovat maximaliné
pfi 134°C (275°F) (Obr. 16).
POZOR! Pred autoklavovanim vyjméte z rukojeti

elektronicky modul a baterii a to tahem za objimku “Mode".

Pred béznym ¢isténim a udrzbou pfistroje vyjméte baterii.
Svétlovod a ochranny o¢ni stitek je mozné autokldvovat s
pouzitim ovéreného steriliza¢niho procesu pfi maximalnf
teploté 134 °C a po dobu az 20 min. Sterilizaci provadéjte
podle normy EN 17665-1: 2006 a EN 556-1: 2001 pfi 134 °C

po dobu aspori 3 minut a pouzivejte parni sterilizatory,
které jsou v souladu s pozadavky normy EN 13060: 2004 +
A2: 2010, tfida B nebo S.

Ochranné o¢ni stity (v mékkém i tvrdém provedeni)
nesméji byt autoklavovany, nybrz desinfikovany za pouziti
desinfekénich prostfedkl na bazi alkoholu

Baterii vyjméte vzdy pred béznym cisténim, desinfekci a
udrzbou pfistroje.

Dokovaci porty nabfjeci stanice je tfeba ocistit suchym
cistym Stétcem.

Nabijeci stanice, rukojet, baterie a ochranny stitek by mély
byt ¢istény mékkym hadfikem namocenym v alkoholu.
Nemeély by byt pouzivény organické detergenty, jako je
fedidlo nebo benzinovy ¢isti¢. Dbejte na to, aby se voda
nedostala do rukojeti nebo nabijecf stanice anebo na
kontaktni mista na baterii.

. RESENi PROBLEMU

Pokud béhem pouzivanf zafizeni zaznamenate néjaky
problém, zkontrolujte nize mozné pficiny problému a
vyhledejte/ vyzkousejte opravnd opatfeni ped tim, nez se
obrétite o radu ¢i pfipadnou opravu na vaseho prodejce.

Problém Kontrola

Opatieni k napravé

nizky?

Je baterie vybitd nebo je stav nabiti velmi

Nabijte baterii.

Po stisknuti tlacitka Start

Je baterie sprdvné namontovéna do
rukojeti/elektronického modulu?

Pokud ne, ulozte ji do spravné polohy (viz
kapitola “aktivace pfistroje”).

nevychdzi zadné svétlo.
rukojeti?

Je elektronicky modul spravné viozen do

Vyjméte elektronicky modul a znovu jej vioZte
do rukojeti.

nepfetrzitou dobu?

Byla uskute¢néna polymerace po dlouhou,

Pristroj je potfeba nechat vychladnout. Po dobu
min. 3 minut bez provozu, mize byt zase zapnut
a pouzit.

nepretrzitou dobu?

Byla uskute¢néna polymerace po dlouhou,

Pristroj je potfeba nechat vychladnout. Po dobu
min. 3 minut bez provozu, mize byt zase zapnut
a pouzit.

Baterii nelze nabit.

Zkontrolujte, zda je nabijeci stanice spravné

Je nabijeci stanice spravné pfipojena?

pfipojena ke zdroji napajent. Ujistéte se, ze je
napajeci zdroj spravné pripojen k elektrické siti.

Je baterie pevné zasunuta v nabfjeci stanici ?

Odstrarite veskery prach z dokovacich portl
nabfjeci stanice a baterii do nich pevné zasunte.

Pristroj pracuje normalné, ale|

Neni Zivotnost materidlu prosla?

Pouzijte cerstvy material.

materidl nenf zpolymerovan.

Nenf svétlovod poskozen?

Vycistéte nebo vyménte svétlovod.

Svétlovod nebo elektronicky
modul jde obtizné zasunout

Je drazka svétlovodu nebo elektronického
modulu ¢ista a neposkozena?

Do drazky svétlovodu nebo elektronického
modulu naneste malé mnozstvi maziva

Indikator radiometru sviti

Nenf svétlovod poskozen?

Vycistéte nebo vymérite svétlovod

Cervené

Je okénko radiometru ¢isté?

Ocistéte okénko radiometru
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9.

LIKVIDACE
Baterii a vsechny komponenty polymera¢ni lampy
likvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy.

10. ZARUKA / OPRAVY

d)

Zaruka: 3 roky od data zakoupenf na rukojet, elektonicky
modul, dobijeci stanici a zdroj energie

V piipadé poruchy v pribéhu zaru¢ni doby, bude oprava
provedena bezplatné za predpokladu, Ze byl pfistroj
pouzivan za normalnich podminek a podle ndvodu k
pouZziti.

Na spotiebni material (jako svétlovod a ochranny stitek)
se zaruka/oprava nevztahuje.

Baterie je spotfebni zbozi, nicéné mé 12 mésicni zaruku,
kterou je mozné uplatnit pouze v pffpadé selhani baterie.
K vyuziti zaru¢niho servisu musi zakaznik vratit pristroj k
opravé GC Europe prodejci/dovozci, u kterého byl pfistroj
zakoupen, na vlastni néklady. Pfed vracenim zafizenf
prosim zkontrolujte, zda jsou soucésti produktu plné
dekontaminovény, bez tlomkd a jinych organickych
materild, napt. zbytkd krve, slin a dalsich télnich tekutin.
V opacném pfipadé nebude kontaminované zafizeni
opraveno ¢i vyménéno a néklady na dekontaminaci
prostiedi, kterd byla nutnd vzhledem ke stavu pfistroje,
budou pretc¢tovany na zékladé skutec¢nych nakladd na
materidl a praci nutnou k dekontaminaci.

Pristroj by mél byt vracen ve vhodném baleni (pokud
mozno v plvodnim obalu), spolu s veskerym
prislusenstvim a nasledujicimi informacemi:

detailni informace o majiteli, v¢etné jeho telefonniho ¢isla
Udaje o prodejci/ dovozci

fotokopie dodaciho listu/faktury pfistroje vystavené na
majitele, ve kterém se uvadi, kromé data, také nazev
pfistroje a jeho sériové ¢islo

popis problému

Na prepravu ani jakékoliv $kody zplsobené prepravou se
zaruka nevztahuje. Pokud dojde k poskozeni vyrobkd GC
Europe v dlsledku nehod, nespravného uzivani anebo po
vyprsenf zarucni Ihdty, ceny za opravy budou Uc¢tovany
podle aktualnich nakladd na material a praci nezbytnou
pro provedeni téchto oprav. Pfistroj by mél byt vracen ve
vhodném baleni (pokud mozno v plvodnim obalu), spolu
s veSkerym prislusenstvim.

11. BALENi

Obsah baleni

Rukojet

Elektronicky modul

Baterie

8mm cerny svétlovod (120°)
Nabijeci stanice

Zdroj napéti

Zasuvkovy adaptér UK
Zasuvkovy adaptér EU
Ochranné stitky oci mekke
Ochranny stitek ovalny tvrdy

[V RN NG SN

Samostatné dostupné pfislusenstvi:

Rukojet, svétlovod, baterie, dobijeci stanice, zdroj napéti s
adaptéry, tvrdy ovélny ochranny stit, ochranné stity ocf
mékké (x10)

12. KLASIFIKACE ZARIZENI

Vyrobek splnuje vsechna ustanoveni smérnice
2017/745/EU nafizenf o zdravotnickych prostfedcich a
smérnice 2011/65/EU o omezen{ pouzivani nékterych
nebezpecnych latek
v elektrickych a elektronickych zafizenich ve znénf (EU)
2015/863

Klasifikace produktu:
Zdravotnicky prostfedek tfidy | podle pravidla 5 pfilohy
VIl natizenf (EU) 2017/745.

EN SO 15223-1/08

Zdravotnické prostfedky — Symboly pro pouziti spolu s informacemi poskytovanymi vyrobcem
— Cést 1: Vseobecné pozadavky

1SO 20417:08

Zdravotnické prostfedky — Informace poskytované vyrobcem

EN 1639:09

Zubnf lékarstvi - Zdravotnické pfistroje pro stomatologii - Nastroje

EN1SO 10650-1:05

kfemicitého skla

Zubni Iékafstvi — Napajené aktivatory polymerace - Cést 1: Wolframové halogenové zarovky z

ENISO 10650-2:07

Zubni lékafstvi — Napajené aktivatory polymerace - Cast 2: Svétlo emitujici diodové (LED) lampy

EN1SO 10993-1:09

procesu fizeni rizik

Biologické hodnoceni zdravotnickych piistrojti - Cast 1: Vyhodnocenti a testovani v ramci

ENISO 1766404

Sterilizace zdravotnickych pfistrojl - Informace budiz poskytnuty vyrobcem pro zpracovanf
opakované sterilizovatelnych zdravotnickych pfistrojd

EN 60601-1:05

nezbytnou funkénost

Zdravotnické elektrické vybaveni - Cast 1: Vieobecné pozadavky na zékladni bezpe¢nost a

EN 60601-1-2:07

zkousky

Zdravotnické elektrické vybaveni - Cast 1-2: Vieobecné pozadavky na zékladni bezpe¢nost a
nezbytnou funkénost. Harmonizovand norma. Elektromagnetickd kompatibilita. Pozadavky a

IEC 60601-2-57:/11

Zdravotnické elektrické vybaveni - C4st 2-57: ZvIastni pozadavky na zakladnf bezpe¢nost a
nezbytnou funkénost pro ne laserové zdroje svétla ur¢ené k terapeutickému, diagnostickému,
monitorovacimu a kosmetickému/estetickému pouziti

EN 6247108

Fotobiologickd bezpec¢nost svételnych zdrojd a svételnych systému




D-Light® Pro
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13. SPECIFIKACE

Rukojet

Zdroj svétla

Viysoce vykonnd LED dioda

VInové délka

400 - 480nm s vrcholem pfi 400-405nm a 460-465nm

Prdmérna svételnd
intenzita

1400 mW/cm’

Provoz Maximum po sobé jdoucich pouzitf, 10 cykld po 20 s / 3 minuty pfestavka
Svétlovod Optické vldkno o prliméru 8mm (autoklavovatelné pfi 134°C)
Baterie Lithium-polymer, dobijecf, 3.7V, 300mAh

Vykonnost baterie

>45 cyklt po 20's

Dobijeni baterie

Doba nabijeni 75 min pfi vybité baterii

Rozméry Prlmér 13-15.2mm;
délka se svétlovodem a baterif 210mm
Hmotnost 95 gr (pfiblizné)
Nabijeci stanice
Pfikon 6VDC, <1 A
Kapacita Soubézné nabijeni 2 baterii s ochranou proti prebitf
Napajeni
Typ AC (stfidavy proud)
Prikon 100-240 VAC, 50/60 Hz, 0.5 A
Vykon 6VDC/1A

Trida ochrany

Trida Il (Class 1), zafizenf se zesilenou/dvojitou izolact

Zastreka Vymeénné zastrckové adaptery (EU a UK)
Ostatni
Prostredf Neni ur¢eno pro pouziti v prostiedi s vyskytem hoflavych plynl

Provozni podminky

10°C-30°C




14.VYSVETLENI SYMBOLU A SKLADOVANI

D-Light® Pro

a

o
i

Chrarite pfed pfimym slune¢nim svitem

Vysoka svételna intenzita

Chrarite pred vihkem

Ctéte navod k pouziti/ prirucku

Krehké, zachazejte opatrné

Pozor, viz ndvod k pouzitf

Teplotni omezeni:
od -20°C do +45°C

Prosime, nevyhazujte toto zafizeni do
doméciho odpadu.
(Viz sekce "LIKVIDACE")

B> QB

VIhkostni omezeni:
0d 10 % do 95 %
relativni vihkosti

T30°C Rukojet a svétlovod:
Sterilizujte v parnim sterilizatoru (autoklavu)
pfi teploté 134°C

Tlakové omezent:

od 50 kPa do 106 kPa atmosférického tlaku c € CE oznaceni shody

15. KONTAKTNI INFORMACE
V pfipadé dotaz(, prosim, kontaktujte dovozce GC Europe ¢i prodejce, u kterého byl vyrobek zakoupen.

Vyrobce

GC Europe NV
Researchpark Haasrode-Leuven 1240
Interleuvenlaan 33

B-3001 Leuven, Belgium

16. ELEKTROMAGNETICKA KOMPATIBILITA

Lampa D-Light Pro je ur¢ena pro pouziti v nize uvedeném elektromagnetickém prostiedi. Zdkaznik nebo uzivatel lampy D-Light
Pro by mél zajistit, Ze tato je pouzivéna prave v takovém prostredi.

Pokyny a prohlaseni vyrobce - Elektromagnetické zareni
EN 60601 — 1-2/Tabulka 201

Vysokofrekvencni zafeni dle CISPR 11 | Skupina 1

Lampa D-Light Pro vyuzivé vysokofrekvencni energii pouze pro své
vnitini funkce. Toto vysokofrekvencni zéreni je velice nizké a nenf
pravdépodobné, Ze zpUsobi ruseni okolnich elektronickych
zafizeni.

Vysokofrekvencnf zareni dle CISPR 11 | Trida B

Harmonické zéreni podle IEC

61000-3-2 Vyhovuje
Kolisani napéti / emise blikani podle ,
IEC 61000-3-3 Vyhovuje

Lampa D-Light Pro je vhodné pro pouZziti ve viech zafizenich,
véetné domacnosti a zafizeni pfimo pripojenych k vefejné
nizkonapétové siti, kterd zasobuje budovy urcené k bydlent.

31



Doporuceni a prohlaseni vyrobce - Elektromagneticka odolnost
EN 60601 - 1-2/Tabulka 202

)

Test odolnosti

IEC 60601 Zkusebni
uroven

Prohlaseni

Elektromagnetické prostredi

Elektrostaticky vyboj
(ESD) IEC 61000-4-2

+6 kV spojenf
+8 kV vzduch

Zatizeni pokracuje v
praci spravné a
bezpecné.

Podlaha by méla byt dfevéna, betonové nebo z
keramickych dlazdic. Je-li podlaha pokryta
syntetickym materidlem, musf byt relativni
vlhkost alespor 30%.

Vysokofrekvencnf
zéfenidle IEC
61000-4-3

3V/m80MHzdo 2.5 GHz

Zarizeni pokracuje v
praci spravné a
bezpecné.

Intenzitu pole pevnych vysilacd nelze s
presnosti teoreticky predpokladat. Pro
posouzenfi elektromagnetického prostiedi
pevnych vysokofrekvencnich vysilacd, je tieba
zvazit elektromagnetické méren.

Zkouska odolnosti
proti rychlym
elektrickym
pfechodovym
jevam/ skupindm
impulzG dle IEC

+2 kV pro napajeci
vedeni

+1 kV pro vstupni /
vystupni vedenf

Zarizeni pokracuje v
praci spravné a
bezpecné.

Uroven hlavniho vykonu by méla byt na drovni
obvyklého komeréniho nebo nemocni¢niho
prostredi

61000-4-4
Vinénidle IEC +1 kV diferencidlnirezim | Zafizeni pokracuje v
610004-5 +2 kV spole¢ny rezim praci spravné a
bezpecné.
Rizené 3 Veff 150 kHz do 80 MHz | Zafizeni pokracuje v Prenosné a mobilnf vysokofrekvenéni
vysokofrekvencni praci spravné a komunikacni pfistroje by nemély byt pouzivany
zateni dle IEC bezpecné. v mensi vzdélenosti od jakékoli ¢asti zafizent,
61000-4-6 vcetné kabeld, nez je doporucend vzdalenost
vypocitand z rovnice platné pro frekvenci
vysilace.
Doporucend vzdalenostT:
d=12%P
d=1.27P 80 MHz do 800 MHz
d =23 %P 800 MHz do 2.5 GHz
Frekvence napéjent 3-100 A/m Zafizeni pokracuje v Sila magnetického pole by méla byt na drovni

(50/60 Hz)
magnetického pole
dle IEC 61000-4-8

praci spravné a
bezpecné.

odpovidajici danému mistu v obvyklém
komer¢nim nebo nemocni¢nim prostiedi.

Poklesy napéti, kratka
preruseniazmény
napéti na vstupnim
vedeni dle [EC
61000-4-11

<5% U/ 10ms
70% U/ 0.5s
40% U/ 0.1s

Pozadovana droven
odolnosti zafizenf se
muze lisit po dobu,
kdy je toto v
necinnosti; nebyly
zjistény zadné zavady
a zédsahem obsluhy jej
Ize vrétit do stavu
pred provedenim
testu.

Uroven hlavniho vykonu by méla byt na trovni
obvyklého komeréniho nebo nemocni¢niho
prostiedi




D-Light® Pro

Poznamky:
1.) je maximdlni vystupni vykon vysilace ve Wattech (W) podle vyrobce vysilace a (d) je doporucend vzddlenost v metrech (m). Intenzita pole pevnych
vysokofrekvencnich vysilacd, jak je stanoveno elektromagnetickym prizkumem, by méla byt niZsi; nez troveri shody v kaZdém frekvencnim rozsahu (b).

Ruseni miize nastat v blizkosti zafizeni oznacenych timto symbolem:

Tyto pokyny nemusi platit za viech okolnosti. Siteni elektromagnetickych vin je ovlivnéno absorpci a odrazem od struktur, objekti a osob. Intenzitu pole
pevnych vysilact jako jsou zdkladnové stanice pro telefony (mobilni i bezdrdtové), pozemni mobilni rddia, amatérskd rddia, AM a FM rozhlasové vysildni a
televizni vysildni, nelze s presnosti teoreticky predpoklddat. Pro posouzeni elektromagnetického prostiedi pevnych vysokofrekvencnich vysilacd, je treba
zvazit elektromagnetické méfeni. Pokud namérend intenzita pole v misté, kde je lampa D-Light Pro pouZivdna, prekracuje povolenou troveri
vysokofrekvencniho zdfeni, je tieba zkontrolovat, zda-li lampa D-Light Pro funguje normdlné. Pokud by bylo zaznamendno abnormdlni chovdni pristroje,

je tfeba ucinit nezbytnd opatreni jako napfiklad premisténi lampy D-Light Pro.

2)

bilnimi vysokofrekvecnimi komunikacnimi zafizenimi a lampou

Doporucené vzdal ti mezi p¥ ymi a
D-Light Pro
EN 60601-1-2 / Tabulka 206

Tento vyrobek je ur¢en pro pouziti v elektromagnetickém prostredi, v némz je vyzafované radiové ruseni regulovano. Zdkaznik
nebo uzivatel D-Light Pro mlze pomoci zabranit elektromagnetickému ruseni dodrzovanim minimdalni vzdalenosti mezi
prenosnymi a mobilnimi vysokofrekvenénimi komunikacnimi zafizenimi (vysilaci) a D-Light Pro, jak je doporuceno nize, v
zavislosti na maximalnim vykonu komunika¢niho zafizen.

Vzdalenost podle frekvence vysilace (m)

Jmenovity maximalni 50 kHz-80 MHz 80 MHz-800 MHz 800 MHz-2,5 GHz
vystupni vykon vysilace (W) d=1,2x+/Pvysila¢ d=1,2x+/Pvysila¢ d=23x+/Pvysila¢

0,01 0,12 0,12 0,23

01 0,38 0,38 073

1 12 1,2 23

2 17 1,7 3,25

10 3,8 3,8 73

100 12 12 23
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D-LIGHT® PRO
LED SUSTAV ZA SVJETLOSNU POLIMERIZACJU S
DVIJE DULJINE VALOVA

SADRZAJ
Sigurnosne upute
Svojstva
Indikacije
Dijelovi
Namjestanje
Rad
Sterilizacija u autoklavu i odrzavanje uredaja
Rjesavanje problema
Zbrinjavanje otpada
. Jamstvo i popravak
. Pakiranje
. Klasa opreme
. Specifikacije
. Objasnjenje simbola i cuvanje
. Podaci za kontakt
. EMC tablice (elektromagnetska kompatibilnost)
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1. SIGURNOSNE UPUTE

Uredaj smije koristiti samo kvalificirani dentalni stru¢njak.
Potrebno je pridrzavati se ovih uputa radi pravilnog
koristenja uredaja te zastite pacijenata i korisnika.

Pacijenti kao i dentalni stru¢njaci uvijek trebaju
primjenjivati odgovarajuce sigurnosne mjere. Svjetlo za
polimerizaciju D-Light Pro treba paZljivo koristiti i pri tome
se pridrzavati sigurnosnih mjera, uklju¢ujuci nosenje
odgovarajucih zastitnih naocala s filterom za svjetlo za
operatera, asistenta i pacijenta.

Vlasnik uredaja treba osobi (osobama) koja radi s uredajem
osigurati pisane upute za rad u razumljivom obliku i na
odgovarajucem jeziku (jezicima). Vlasnik je u potpunosti
odgovoran osigurati da je D-Light Pro uredaj uvijek u
stanju sigurnom za rad. U slucaju sumnje, ne koristiti
uredaj i obratiti se prodavatelju.

Prije uporabe osigurati normalni i sigurni rad uredaja.
Treba ga takoder redovito provjeravati.

Uredaj drzati dalje od beba i djece.

Uredaj ne koristiti kod pacijenata s anamnezom ocnih
bolesti kao $to su katarakt ili problemi s retinom. Moze
ostetiti oko.

Uredaj se ne smije rastavljati niti modificirati. To moze
uzrokovati njegovo propustanje, zagrijavanje, zapaljenje ili
eksploziju.

Samo ovlasteni tehnicari smiju popravljati svjetlo za
polimerizaciju D-Light Pro, baterije i stanicu za punjenje.
Koristenje pribora koji se ne navodi u ovim uputama moze
uvjete rada uciniti nesigurnim i/ili umanjiti svojstva
proizvoda. Zbog toga treba koristiti samo tvornicki
odobreni pribor.

Uredajem se ne smije rukovati mokrim rukama

(u rukavicama). To moZe izazvati kvar.

Uredaj se ne smije izlagati direktnom sunc¢evom svjetlu,
prasini, vlazi, niti se smije drzati blizu izvora grijanja.
Provjeriti da napajanje odgovara elektri¢nim zahtjevima
proizvoda. Ne koristiti punja¢ s naponom razlicitim od
navedenog u ovim uputama ili oznac¢enog na opremi.

Ne dirati unutrasnjost odjeljka za baterije ili kontaktne
tocke punjaca baterija direktno rukama ili metalnim
predmetima. To moze uzrokovati kvar.

Bateriju ne bacati u vatru niti zagrijavati. Ne smije se
dodirivati ostrim predmetom ili silom, rastavljati niti
modificirati. To moze uzrokovati propustanje, zagrijavanje,
zapaljenje ili eksploziju baterije.

Onemoguciti dodir kontaktnih tocaka baterije i drugih
metalnih predmeta. Ne nositi niti cuvati bateriju uz druge
metalne predmete, kako bi se izbjegao njezin slu¢ajni
dodir s kontaktnim tockama.

Ne puniti, koristiti ili ostaviti bateriju izlozenu visokim
temperaturama, blizu vatre ili na direktnom suncevom
svjetluisl.

Uredaj ¢uvati dalje od zapaljivih materijala.

Ako dode do propustanja litij-polimerne baterije, ne dirati
tu tekucinu. U slucaju dodira s kozom, odmah isprati
vodom, buduc¢i da tekuc¢ina moze biti korozivna i
uzrokovati iritaciju ili ostecenje koze.

U slucaju istjecanja bilo koje tekucine iz baterije i njezinog
dodira s o¢ima, ne trljati ih. Odmah isprati vodom i
potraziti lije¢nika. Tekucina moze uzrokovati iritaciju ili
ostecenje oka.

U stanici za punjenje i baterijama je napon: ne otvarati ih!
Raditi samo u suhim uvjetima. Nikad se ne smiju dodirivati
mokrim rukama, jer to moZze uzrokovati elektri¢ni Sok.

Ako se baterija ili uredaj po¢nu dimiti, smrdjeti, deformirati
se ili diskolorirati tijekom osvjetljavanja, punjenja ili
¢uvanja, valja odmah prekinuti uporabu. Nastavak
uporabe moze uzrokovati propustanje baterija i/ili
zagrijavanje, zapaljenje ili eksploziju uredaja.

Valja izbjegavati iznenadne ili snazne udarce o uredaj.
Mogu uzrokovati lom ili smanjenu koli¢inu emitiranog
svjetla.

Ne koristiti mobilne telefone ili druge ru¢ne elektronicke
uredaje istodobno s uredajem D-Light Pro.

Pravilno postaviti vodilicu za svjetlo i zastitu za oci (tvrdu
ili meku verziju) kako bi se osiguralo da se ne odvoje
tijekom uporabe. Redovito provjeravati. Ako se olabave ili
slome, valja prekinuti uporabu kako bi se izbjegle
opasnosti poput gutanja ili udisanja. Provjeriti da je zastita
za oci pravilno pri¢vri¢ena.

Ako vodilica za svjetlo popuca ili se slomi, valja odmah
prekinuti uporabu. Vodilica za svjetlo izradena je od stakla
te njezini dijelovi mogu slu¢ajno dospjeti u usta.

Ne gledati direktno u svjetlo koje se emitira putem vodilice
za svjetlo, jer to moze ostetiti oko. Prije uporabe osigurati
da je zastita za o¢i pricvrs¢ena.

Produljena uporaba svjetla za polimerizaciju moze povisiti
temperaturu. Uporabu na Sirem podru¢ju blizu pulpe i
mekih tkiva treba izbjegavati kako bi se sprijecile povrede.
Polimerizaciju blizu ili oko osjetljivih tkiva treba provoditi u
kratkim vremenskim intervalima. Nacin rada niske snage
(LP) takoder se moze koristiti za ograni¢enje stvaranja
topline blizu pulpe.

Ako se uredaj ne koristi duZe vrijeme ili se prenasa, bateriju
treba izvaditi iz drzaca ili stanice za punjenje.

Odrzavati odgovarajuce mjere kontrole infekcije pri
koristenju uredaja D-Light Duo u usnoj supljini te provoditi



D-Light® Pro

2.

odgovarajuci higijenski plan nakon koristenja kod
pacijenata.

D-Light Duo zastititi od onecisc¢enja koristenjem zastitnih
plasti¢nih navlaka. To su zastite namijenjene jednokratnoj
uporabi; bacaju se nakon svakog pacijenta kako bi se
sprijecilo moguce oneciscenje. Zastitne plasticne navlake
nisu potrebne ako se vodilica za svjetlo i navlaka drzaca
steriliziraju u autoklavu izmedu svakog pacijenta.

Pri koristenju plasti¢nih zastita (vrecice, pokrovi, itd.) s
uredajem D-Light Duo, provjeriti da su sigurno pri¢vrs¢ene
kako bi se izbjeglo pacijentovo udisanje i komplikacije u
terapiji.

Ne koristiti nacin rada detekcije (DT) vezano uz boje za
detekciju karijesa.

Proizvod ne koristiti kod daltonizma ili ogranicenja vida.

SVOJSTVA
Uredaj za polimerizaciju vidljivim LED svjetlom
i vizualizaciju visoke izlazne snage.

D-Light Pro moze polimerizirati
svjetlosnopolimeriziraju¢e dentalne materijale, brzo

i u¢inkovito.

D-Light Pro sadrzi dvije razlicite vrste LED svjetala

s razli¢itim maksimalnim duljinama valova. To mu
omogucuje aktivaciju foto incijatora koji se uobi¢ajeno
koriste u dentalnoj medicini, poput kamforkinona
(maksimalna duljina valova 468 nm), koji se koristi kod
vecine svjetlosnopolimeriziraju¢ih materijala, kao

i drugih inicijatora (maksimalna duljina valova 400

+/- 20 nm), koji se koriste kod nekih
svjetlosnopolimeriziraju¢ih dentalnih materijala.
D-Light Pro nacin rada detekcije (DT) pomaze
vizualizirati bakterije u plaku i karijesne lezije, kao i u
identifikaciji fluorescentnih materijala.

+ D-Light Pro nudi jednostavan za koristenje i elegantan
dizajn iz nehrdajuceg celika. Dizajn osigurava
jednostavno koristenje uredaja.

Litij-polimerne baterije dokraja napunjene omogucuju
vise od 45 pojedinacnih osvjetljavanja trajanja po

20 sekundi. Litij-polimerna baterija nema memorijski
ucinak te ima brzinu punjenja od 75 minuta.

Namjena uredaja D-Light Pro je ponuditi stabilnu

i kontinuirano visoku razinu osvjetljavanja kroz niz
godina.

Ugradeni radiometar

+ Osim vodilice za svjetlo, drzac se moze sterilizirati u
autoklavu kada se odstrane unutarnji elektronski modul
i baterije.

Jamstveni rok za D-Light Pro iznosi 3 godine, osim za
bateriju (1 godina) i potro3ne dijelove (nema jamstva).

3. INDIKACIJE

Za polimerizaciju svjetlosnopolimeriziraju¢ih materijala
vidljivim svjetlom duljine valova od 400 do 480 nm.

U slucaju pitanja vezano uz raspon duljine valova za
odredene materijale, obratiti se odgovaraju¢em
proizvodacu.

Nacin rada detekcije (DT) pomaze vizualizirati bakterije
u plaku, fisure, zarazeni dentin i prisutnost mikro
propustanja. Takoder pomaze identificirati

4.

fluorescentne restaurativne materijale i ocijeniti dubinu
pukotina u zubnom tkivu.

DIJELOVI

« Drzac slika 1
Elektronski modul slika 2
Baterije (x2) slika 3
Vodilica za svjetlo slika 4

+ Meka zastita za oci (x3) slika 5
Tvrda, ovalna zastita za oci slika 5

« Stanica za punjenje slika 6
Elektri¢ni kabel slika 6

- EU/UKadapteri za struju slika 7

NAMJESTANJE

Pazljivo raspakirati D-Light Pro i upoznati se s
pojedinacnim dijelovima. Provjeriti potpunost dijelova.
Prvo provijeriti sukladnost napona D-Light Pro stanice za
punjenje navedenog na plocici s imenom i lokalne
opskrbe struje.

Baterija

« Prije prve uporabe ili uporabe nakon dugog nekoristenja,
originalnu stanicu za punjenje i litij-polimernu bateriju.
Ne koristiti druge punjace ili baterije.

Prikljuciti strujni kabel na stanicu za punjenje i utika¢
strujnog kabela spojiti u uti¢nicu (110-240V AC) (slika 8).
Baterije dokraja uloZiti u stanicu za punjenje dok se ne
Cuje/osjeti "klik” (slika 9).

Postoji LED lampica za svaku jedinicu stanice za punjenje.
Kada LED svijetli, baterija se puni. Kada se LED ugasi,
punjenje za zavrseno. Istodobno se mogu puniti dvije
baterije.

+ Ne stavljati istrosenu bateriju u stanicu za punjenje dok
se U potpunosti ne ocisti i dezinficira.

+Vrijeme potpunog punjenja prazne baterije iznosi oko
75 minuta.

«Ako se D-Light Pro ne koristi duze vrijeme, baterije treba
izvaditi iz drzaca ili drza¢/baterija trebaju biti u poziciji
"OFF" (Iskljuceno).

Baterije se mogu Cuvati na jedinicama stanice za
punjenje dok je stanica za punjenje prikljucena.

Drzac

«Udrzac prvo uloziti elektronski modul (slika 10).
Zatim uloziti bateriju u straznji kraj sklopa drzaca/
elektronskog modula (slika 11).

Vodilica za svjetlo
Prije svake uporabe u autoklavu sterilizirati vodilicu za
svjetlo i drzac.
UPOZORENJE! Provjeriti da su elektronski modul i
baterija odstranjeni s drzaca.
Dezinficirati zastitu za oci.
Vodilicu za svjetlo uloziti u drzac (slika 12). Provjeriti
pravilan dosjed vodilice u polozaju. Na vodilicu za
svjetlo postaviti tvrdu ili meku zastitu za o¢i.

+ VAZNO: Za nacin rada detekcije (DT), preporuca se
koristiti tvrdu zastitu za oci za bolju vidljivost.
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6.RAD

Aktivacija uredaja

Bateriju pazljivo postaviti u straznji dio drzaca uredaja

D-Light Pro nakon postavljanja elektronskog modula.

Pratiti kako spojnik automatski vodi bateriju u “OFF"

polozaj (iskljuc¢eno) (slika 8b).

Kada se osjeti otpor, bateriju blago potisnuti dokraja

drzaca uredaja. Kada se baterija dokraja ulozi i pravilno

postavi u drzac uredaja D-Light Pro ¢uje se zvuk klik .

(slika 11).

kojem smjeru, za odabir potrebnog programa
polimerizacije (slika 13).

Po potrebi prilagoditi kut svjetla okretanjem drska.
Pritisnuti tipku za start (slika 14). Vrh vodilice za svjetlo
drzati $to blize povrsini materijala za stvrdnjavanje.
Sprijeciti direktni dodir s materijalom. U slucaju dodira
plasticnom Spatulom pazljivo odstraniti preostali
materijal iz vodilice za svjetlo.

Drzac uredaja D-Light Pro moze se ciniti toplim tijekom
produljenog rada. To je normalno.

+ Poklopac baterije rotirati za etvrtinu okreta u bilo

Program polimerizacije

PROGRAM

SVOJSTVA

HP
Visoka snaga

Standardna polimerizacija s dualnom duljinom valova za cikluse od 20 sekundi uz visoku izlaznu
snagu (oko 1400 mW/cm?), za maksimalnu u¢inkovitost.

LP Standardna polimerizacija s dualnom duljinom valova za cikluse od 20 sekundi uz nisku izlaznu snagu
Niska snaga (oko 700 mW/cm?), optimalno npr. u blizini pulpe.
DT Ljubicasto svjetlo samo za cikluse od 60 sekundi, za vizualizaciju fluorescentnih restaurativnih
Detekcija materijala i/ili identifikaciju bakterija u plaku, fisura, inficiranog dentina, itd. (vidi upute).

Zvucni signali

ZVUCNI SIGNAL | OBJASNJENJE
1x Ciklus polimerizacije je zapocet ili zavrsen.
! ?le;v:tl Zavrseno 10 sekundi polimerizacije.

2X Ciklus polimerizacije prerano prekinut.

3y Unutradnja temperatura drzaca je previsoka. Nakon tri minute pauze svjetlo za polimerizaciju se moze
ponovno koristiti.

5 Provedeno je previse uzastopnih ciklusa stvrdnjavanja (>10) te je potrebna kratka pauza (maksimalno
3 minute).

5% Napunjenost baterije je niska. Treba je ponovno napuniti.

Brzi ton(ovi)

Odabir novog programa (okretanje poklopca baterije)
HP=1 brzi ton; LP=2 brza tona; DT=3 brza tona

Koristenje radiometra

« Odabrati program za polimerizaciju visoke snage (HP).

« Zapotvrdu to¢nog izlaza svjetla, prekriti prozor
ugradenog radiometra na stanici za punjenje
vodilicom za svjetlo i pritisnuti tipku za start (slika 15).

« Paljenje zelene LED lampice znaci da je izlaz svjetla

dovoljan za rad.

« Paljenje crvene LED lampice znaci da izlaz svjetla nije .
dovoljan za polimerizaciju. Konzultirati poglavlje s
rjeSavanjem problema prije obracanja tehnickoj

podrsci.

7. STERILIZACIJA U AUTOKLAVU | ODRZAVANJE
UREDAJA

Vodilica za svjetlo i drza¢ mogu se sterilizirati u autoklavu
na maksimalnoj temperaturi od 134°C (slika 16).
UPOZORENJE! Prije sterilizacije u autoklavu, odstraniti
elektronski modul i baterije iz drzaca povlacenjem ,Mode”
prstena.

Vodilicu za svjetlo i drzac ocistiti i sterilizirati u vrecici za
sterilizaciju prije svakog pacijenta.

Koristiti potvrdeni proces sterilizacije pri maksimalnoj
temperaturi od 134°C do 20 minuta. Sterilizaciju izvr3iti
sukladno EN 17665-1:2006 i EN 556-1:2001 na 134°C
najmanje 3 minute koristeci parni sterilizator koji odgovara
preporukama: EN 13060:2004+A2:2010, klasa B ili S.




9.

Zastite za oci (meke i tvrde) ne mogu se sterilizirati u
autoklavu, no treba ih dezinficirati odgovarajucim
sredstvom na bazi alkohola.

Prije redovnog ¢is¢enja, dezinfekcije i odrzavanja uredaja
izvaditi bateriju.

Jedinice stanice za punjenje mogu se ocistiti suhom
Cistom cetkom.

Stanicu za punjenje, bateriju i zastitu za o¢i ocistiti mekom
krpom namocenom u alkohol. Organski deterdZenti, kao
sto su razrjedivaci ili benzin, ne smiju se koristiti. Paziti da u
unutrasnjost stanice za punjenje ili kontaktne tocke na
bateriji ne ude voda.

D-Light® Pro

8. RJESAVANJE PROBLEMA

U slucaju bilo kakvih problema u radu s uredajem, valja
provjeriti dolje navedene moguce uzroke problema i
predloZene korektivne radnje prije trazenja daljnjih savjeta
ili popravka od prodavatelja uredaja.

Problem Provjera

Korektivna radnja

vrlo niska?

Napuniti bateriju.

Svjetlo se ne ukljucuje

Je li baterija pravilno postavljena u sklop
drzaca/elektronskog modula?

Ako nije, postaviti bateriju u pravilan poloZaj
(vidi poglavlje ,aktiviranje uredaja”).

pritiskom na tipku za start.

udrzac?

Je li elektronski modul ispravno postavljen

Odstraniti elektronski modul i ponovno ga
postaviti u drzac.

osvjetljavanje?

Je li se duze vrijeme provodilo kontinuirano| Uredaj se hladi. Nakon barem tri minute izvan

pogona, moze se ponovno pokrenuti.

Je li stanica za punjenje pravilno uklju¢ena?

Provjeriti i osigurati da je stanica za punjenje
pravilno ukljucena. Provjeriti je li strujni kabel
pravilno ukljucen.

Baterija se ne moZze puniti.
punjenje?

Je li baterija dobro postavljena u stanicu za

Odstraniti eventualnu prasinu u jedinicama
stanice za punjenje i bateriju ¢vrsto postaviti.

Je li baterija ve¢ potpuno napunjena?

Postaviti bateriju u drzac i aktivirati za potvrdu
da baterija ima napon.

Uredaj radi normalno, no

Je liistekao rok trajanja materijala?

Upotrijebiti svjezi materijal.

materijal se ne stvrdnjava.

Je li o3tecena vodilica za svjetlo?

Ocistiti ili zamijeniti vodilicu za svjetlo.

Vodilicu za svjetlo ili
elektronski modul je tesko
postaviti.

Da li je Zlijeb vodilice za svjetlo ili
elektronskog modula ¢ist i neostecen?

Nanijeti malu koli¢inu lubrikanta na Zlijeb
vodilice za svijetlo ili elektronskog modula.

Na radiometru je upaljena
crvena LED lampica.

Da lije vodilica za svjetlo oste¢ena?
Da li je prozor radiometra ¢ist?

Ocistiti ili zamijeniti vodilicu za svjetlo.
Ocistiti prozor radiometra.

ZBRINJAVANJE OTPADA
Otpadnu bateriju i sve dijelove svjetla za polimerizaciju
zbrinuti sukladno lokalnim propisima.

10. JAMSTVO / POPRAVAK

Jamstvo: 3 godine od datuma kupnje za drzac, elektronski
modul, stanicu za punjenje i strujni kabel.

U slu¢aju kvara tijekom trajanja jamstva, popravak ce se
izvrsiti besplatno pod uvjetom da se uredaj koristio u
normalnim uvjetima sukladno uputama za uporabu.
Potro3ni materijal (kao $to su vodilica za svjetlo i zastita za
oc¢i) nije obuhvacen jamstvom.

Baterija je potrosna, no ima jamstvo od 12 mjeseci, koje je
primjenjivo samo u slu¢aju neispravnosti baterije.

Kako bi mogao koristiti jamstvo, kupac treba o vlastitom
trosku vratiti uredaj koji ¢e se popravljati u GC Europe
prodavatelju/uvozniku kod kojeg ga je kupio. Prije
vracanja uredaja, provjerite jesu li proizvodi potpuno
dekontaminirani, bez otpadaka i ostalih organskih
materijala kao $to su ostaci krvi, slina i druge tjelesne
tekucine. Kontaminirani uredaji nece biti popravljani /
zamijenjeni, a troskovi dekontaminacije okolisa na koje
utjece uredaj naplacuju se na temelju stvarnih troskova
materijala i radne snage potrebne za dekontaminiranje.
Uredaj treba vratiti odgovarajuce pakiran (po moguénosti
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u originalnom pakiranju), uz sav pribor i sljiedece podatke: Zasebno raspoloziv pribor:

a) podatke o vlasniku, ukljucujuci i telefonski broj. Navlaka drzaca, vodilica za svjetlo, baterije, stanica za
b) podatke o prodavatelju/uvozniku. punjenje, kabel s adapterima, tvrda zastita za o¢i, meka
c) fotokopiju otpremnice/racuna za uredaj izdane vlasniku, u zastita za oci (x10)

kojoj je, osim datuma, naveden i naziv uredaja i njegov

serijski broj.
d) Opis problema.

Prijevoz i sva ostecenja uslijed prijevoza nisu obuhvaceni

12. KLASA OPREME
Proizvod je u skladu sa svim odredbama 2017/745/EU

jamstvom. 0 ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari
U slucaju nedostataka uredaja zbog nezgoda ili u elektri¢noj i elektronickoj opremi's izmjenama i
neispravne uporabe, ili ako je jamstvo isteklo, popravak ¢e dopunama (EU) 2015/863.

se zaracunati na temelju vazeceg troska materijala i rada

potrebnog za popravak.

11. PAKIRANJE
Sadrzaj kompleta
Navlaka drzaca
Elektronicki modul
Baterija

Crna vodilica za svjetlo 8 mm (120°)

Stanica za punjenje
Strujni kabel

Strujni adapter (EU)
Strujni adapter (UK)

Meka zastita za oci

Tvrda, ovalna zastita za oci

Klasifikacija proizvoda:
Medicinski uredaj klase | prema Pravilu 5 Dodatka VIII
Uredbe (EU) 2017/745.

[ S RN G JN

ENISO 15223-1:08

Medicinski uredaji — Simboli koji se koriste s podacima koje mora dostaviti proizvodac - 1. dio:
Opci zahtjevi

1SO 20417:08

Medicinski uredaji — Informacije koje mora dostaviti proizvodac

EN 163909

Dentalna medicina — medicinski uredaji za dentalnu medicinu - instrumenti

ENISO 10650-1:'05

Dentalna medicina — Aktivatori polimerizacije - Dio 1: Kvarcne tungsten halogene lampe

ENISO 10650-2:07

Dentalna medicina — Aktivatori polimerizacije — Dio 2: Lampe sa svjetlosno emitirajuc¢im
diodama (LED)

EN1SO 10993-1:09

Bioloska ocjena medicinskih uredaja — Dio 1: Ocjena i testiranje u okviru procesa upravljanja
rizicima

ENISO 17664:04

Sterilizacija medicinskih uredaja — Informacije koje treba dati proizvodac za koristenje
medicinskih uredaja koji se mogu visekratno sterilizirati.

EN 60601-1:05

Medicinska elektri¢na oprema — Dio 1: Op¢i zahtjevi za osnovnu sigurnost i bitna svojstva

EN 60601-1-2:'07

Medicinska elektri¢na oprema — Dio 1-2: Opci zahtjevi za osnovnu sigurnost i bitna svojstva.
Kolateralni standard. Elektromagnetska kompatibilnost. Zahtjevi i testovi.

IEC 60601-2-57:'11

Medicinska elektri¢na oprema — Dio 2-57: Posebni zahtjevi za osnovnu sigurnost i bitna svojstva
opreme nelaserskog izvora svjetla namijenjene za terapeutsku, dijagnosti¢ku, kontrolnu i
kozmeticku/estetsku uporabu.

EN 6247108

Fotobioloska sigurnost lampi i svjetlosnih sustava.
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13. SPECIFIKACUE

D-Light® Pro

Drzac

lzvor svjetla

Svjetlosno emitirajuca dioda visoke snage

Duljina valova

400 - 480 nm uz vrsne vrijednosti od 400-405 nm i 460-465 nm

Prosjec¢ni intenzitet svjetla

1400 mW/cm?

Nacin rada

Maksimalno uzastopna uporaba, 10 ciklusa po 20 sek./ 3 minute pauze

Vodilica za svjetlo

Opticko vlakno promjera 8 mm (moze se sterilizirati u autoklavu pri 134°C)

Baterija

Litij-polimer, moze se puniti, 3,7 V, >350 mAh

Svojstva baterije

>45 ciklusa po 20 sek.

Punjenje baterije

75 min. vrijeme punjenja za praznu bateriju

Dimenzije Promjer: 13-15,2 mm
Duljina: 210 mm s vodilicom za svjetlo i baterijom
TeZina 95 g (priblizno)

Stanica za punjenje

Ulaz 6VDC, <1 A

Kapacitet Istodobno punjenje 2 baterije, sa zastitom od prepunjenja
Napajanje

Tip Izmjeni¢na struja

Ulaz 100-240 VAC, 50/60 Hz, 0.5 A

1zlaz 6VDC/ 1A

Klasifikacija Klasa Il, dvostruko/pojacano izolirana oprema

Prikljucak Zamjenjiv zidni uti¢ni adapter (EU i UK)

Opcenito

Okolis Nije namijenjeno za uporabu u prisutnosti zapaljivih plinova
Uvjeti rada 10°C-30°C
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14. OBJASNJENJE SIMBOLA | CUVANJE

Drzati dalje od sunceve svjetlosti

Visoko intenzivno svjetlo.

Drzati suhim.

Konzultirati upute za uporabu/priru¢nik.

Lomljivo. Pazljivo rukovati.

/ﬂ/%"c
-20°C

Ogranicenje temperature:
-20°C do +45°C

Ovaj uredaj ne bacati u ku¢no smece.
(pogledati u gornjem dijelu odjeljak “Kraj

A Upozorenje, pogledati upute za uporabu.

— koristenja”).
95% | Ogranicenje vlage: T34°C Navlaka drska i vodilica za svjetlo:
10 % do 95 % SSS Moze se sterilizirati u parnom sterilizatoru
10% relativna vlaznost ESSS (autoklavu) pri 134°C

106 kPa

50kPa

Ogranicenje atmosferskog tlaka:
50 kPa do 106 kPa

c € CE oznaka sukladnosti

15. PODACI ZA KONTAKT
Za sva pitanja obratiti se GC Europe prodavatelju/uvozniku kod kojeg je proizvod kupljen.

Proizvoda¢

GC Europe NV

Researchpark Haasrode-Leuven 1240
Interleuvenlaan 33
B-3001 Leuven,

Belgique

il

16. EMC TABLICE (ELEKTROMAGNETSKA KOMPATIBILNOST)

D-Light Pro je namijenjen za uporabu u dolje navedenom elektromagnetskom okruzenju. Kupac ili korisnik D-Light Pro treba
osigurati njegovu uporabu u takvom okruzenju.

Smjernice i deklaracija proizvodaca - Elektromagnetske emisije
EN 60601 - 1-2 - Tablica 201

RF emisije CISPR 11 Grupa 1 D-Light Pro koristi radiofrekvencijsku (RF) energiju samo za internu
funkciju. Stoga su njegove RF emisije vrlo niske te vjerojatno nece
uzrokovati interferencije kod elektronicke opreme u okruzenju.

RF emisije CISPR 11 Klasa B

Harmonicke emisije IEC 61000-3-2 Sukladno

Naponske fluktuacije / Svjetlucanje

IEC 61000-3-3

Sukladno

D-Light Pro je pogodan za uporabu u svim prostorima, ukljucujudi
kuc¢ne prostore i prostore direktno spojene na javnu niskonaponsku
strujnu mrezu koja opskrbljuje zgrade za stanovanje.




D-Light® Pro

Smjernice i deklaracija proizvodaca - elektromagnetski imunitet
EN 60601 - 1-2 - Tablica 202

Testimuniteta

Razina testa

Uskladenost

Elektromagnetsko okruzenje

Elektrostaticko
praznjenje (ESD) IEC
61000-4-2

+6 kV kontakt
+8 kV zrak

Uredaj nastavlja
redoviti i sigurni rad.

Podovi trebaju biti drveni, betonski ili
poploc¢ani keramikom. Ako su podovi pokriveni
sintetickim materijalom, relativna vlaznost
treba biti barem 30%.

Zraceni RF IEC
61000-4-3

3V/m80MHzdo 2,5
GHz

Uredaj nastavlja
redoviti i sigurni rad.

Jacine polja iz fiksnih prijenosnika ne mogu se
teoretski to¢no predvidjeti. Za procjenu
elektromagnetskog okruzenja zbog fiksnih RF
prijenosnika, treba uzeti u obzir ispitivanje
elektromagnetskog mjesta.

Elektri¢ni brzi
tranzijent / prekid [EC
61000-4-4

+2 kV za elektri¢ne
vodove

+1 kV za ulazne/izlazne
vodove

Uredaj nastavlja
redoviti i sigurni rad.

Udar IEC 610004-5

+1 kV vod do uzemljenja
+2 kV vod do vod

Uredaj nastavlja
redoviti i sigurni rad.

Kvaliteta elektricne mreze mora biti tipi¢na za
komercijalno ili bolnicko okruzenje.

Konduktivni RF IEC
61000-4-6

3 Veff 150 kHz do 80 MHz

Uredaj nastavlja
redoviti i sigurni rad.

Prenosiva i mobilna RF komunikacijska oprema
ne smije se koristiti blize bilo kojem dijelu
zbrinutog otpada ukljucujuci kablove, nego sto
je preporucena udaljenost izra¢unata iz
jednadzbe primjenjive za frekvenciju
prijenosnika. Preporucena udaljenost1:
d=12+P

d=1.2+P 80 MHz do 800 MHz
d=2.3+/P800MHzdo 2,5GHz

Frekvencija snage
(50/60 Hz) magnetsko
polje [EC 61000-4-8

3-100 A/m

Uredaj nastavlja
redoviti i sigurni rad.

Magnetska polja frekvencije snage trebaju biti
na razinama koje su tipicne za lokaciju u
tipicnom komercijalnom ili bolnickom
okruzenju.

Padovi napona, kratki
prekidi i varijacije
napona na elektri¢nim
ulaznim vodovima IEC
61000-4-11

<5% U/ 10 ms
70% U/0,5s
40% U/0,1's

Uredaj moze varirati
od potrebnih razina
imuniteta sve dok
uredaj ostaje siguran;
nisu utvrdene nikakve
neispravnosti te se
mozZe vratiti na status
prije testiranja uz
intervenciju
operatera.

Kvaliteta elektricne mreZe mora biti tipi¢na za
komercijalno ili bolnicko okruzenje.
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Vazno:

Jacine polja iz fiksnih RF prijenosnika, kako je utvrdeno ispitivanjem elektromagnetskog mjesta, trebaju biti manje od razine uskladenosti u

svakom frekvencijskom rasponu (b). MoZe doci do interferencije u blizini opreme oznacene sljedecim simbolom:

1) (P)je maksimalna izlazna snaga prijenosnika u vatima (W) u skladu s proizvodacem prijenosnika, a (d) je preporucena udaljenost u metrima (m). ((I))

2.) Ove smjernice nisu primjenjive u svim situacijama. Elektromagnetsko Sirenje pod utjecajem je apsorpcije i odraza iz konstrukcija, predmeta i ljudi. Jacine
polja iz fiksnih prijenosnika, kao sto su bazne postaje za radio, (mobilne/bezicne) telefone i zemaljske mobilne radiouredaje, amaterski radio, AM i FM
radioemitiranje i TV emitiranje, ne mogu se teoretski tocno predvidjeti. Za procjenu elektromagnetskog okruzenja zbog fiksnih RF prijenosnika treba uzeti u
obzir ispitivanje elektromagnetskog mjesta. Ako izmjerena jacina polja na lokaciji na kojoj se koristi uredaj D-Light Pro nadvisuje gore navedenu
primjenjivu razinu RF uskladenosti, potreban je nadzor kako bi se potvrdio normalan rad uredaja D-Light Pro. Ako se uoce neobicnosti u radu, mogu biti
potrebne dodatne mjere, kao sto je preusmjeravanje ili premjestanje uredaja D-Light Pro.

Preporucene udaljenostiizmedu prenosive i mobilne RF komunikacijske opreme i uredaja D-Light Pro

EN 60601-1-2 / Tablica 206

Ovaj je proizvod namijenjen za uporabu u elektromagnetskom okruzenju u kojem su zra¢ene RF smetnje kontrolirane. Kupac ili
korisnik uredaja D-Light Pro moze pomodi sprijeciti elektromagnetske interferencije odrzavanjem minimalne udaljenosti izmedu
prenosive i mobilne RF komunikacijske opreme (prijenosnici) i uredaja D-Light Pro, sukladno donjim preporukama te prema
maksimalnoj izlaznoj snazi komunikacijske opreme.

Udaljenost prema frekvenciji prijenosnika (m)
Ocijenjena maksimalna 50 kHz-80 MHz 80 MHz-800 MHz 800 MHz-2,5 GHz
izlazna snaga prijenosnika (W) d=1,2x+/PSender d=1,2x+/PSender d =23 x+/PSender
0,01 0,12 0,12 0,23
01 0,38 0,38 073
1 1.2 1.2 23
2 1.7 1.7 3,25
10 38 38 73
100 12 12 23




D-Light® Pro

UPUTE ZA UPORABU - SLIKE

Naziv slike Opis

Slika 1 Drzac

Slika 2 Elektronski modul

Slika 3 Baterija (x2)

Slika 4 Vodilica za svjetlo

Slika 5 Zastita za oci
Zastitu za oci (meku ili tvrdu) postaviti na kraj vodilice za svjetlo.

Slika 6 Stanica za punjenje i strujni kabel.

Slika 7 Ukljucivanje strujnog adaptera. strujni adapter.

Slika 8 Prikljucivanje stanice za punjenje.

Slika 9 Punjenje baterije na stanici za punjenje.

Slika 10 Postavljanje elektronskog modula u drzac.

Slika 11 Postavljanje baterije u drzac.

Slika 12 Postavljanje vodilice za svjetlo u drzac.
Namjestiti kut svjetla; Vodilica za svjetlo se okrece za 360°.
Za najbolje rezultate postaviti vrh vodilice za svjetlo blizu materijala.
Redovito provjeravati prikljucak vodilice za svjetlo.
Provjeriti i ocistiti oba kraja vodilice za svjetlo.

Slika 13 Biranje programa polimerizacije.
Okrenuti poklopac baterije za Cetvrtinu okreta dok se na referentnoj to¢ki ne odabere Zeljeni
program.

Slika 14 Aktiviranje svjetla za polimerizaciju.
Pritisnuti prekidac na drzacu.
Svjetlo za polimerizaciju se aktivira 20 sekundi. Nakon isteka 10 sekundi ¢ut ¢e se kratki ton i
bljesak svjetla. Na kraju ciklusa polimerizacije ¢ut ¢e se ton te ce se svjetlo za polimerizaciju
ugasiti. Takoder se moze pritisnuti prekidac za prekid ciklusa polimerizacije prije kraja.

Slika 15 Koristenje radiometra
Vodilicu za svjetlo postaviti kako je prikazano na slici i aktivirati svjetlo u nacinu rada visoke
snage (HP). Zeleno svjetlo pokazuje dovoljno struje na izlazu, dok crveno svjetlo upozorava na
nedovoljno napajanje.

Slika 16 Sterilizacija navlake drzaca i vodilice za svjetlo

UPOZORENJE! Prije sterilizacije u autoklavu odstraniti elektronski modul i baterije iz drzaca.

Izvjescéivanje o nezeljenim uc¢incima:

Ako postanete svjesni bilo kakvih nezeljenih ucinaka, reakcija ili slicnih dogadaja do kojih je doslo uporabom ovog proizvoda,
uklju¢ujuci i one koji nisu navedeni u ovom uputstvu za uporabu, molimo da ih prijavite direktno kroz odgovarajuéi sustav
nadzora, odabirom odgovarajuceg autoriteta u vasoj drzavi, dostupno putem slijedece veze:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en

kao i na nas interni sustav nadzora: vigilance@gc.dental

Na taj ¢ete nacin doprinijeti pobolj$anju sigurnosti ovog proizvoda.
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D-LIGHT® PRO

KETTOS HULLAMHOSSZU LED FENYPOLIMERIZACIOS

KESZULEK

TARTALOM
Biztonsdagi utasitdsok
Jellemzok
Indikaciok
Alkatrészek
Belizemelés
Hasznélat
Autoklavozas és a készllék karbantartdsa
Hibaelhéaritas
Megsemmisités
. Garancia és javitas
. Csomagolas
. Készllék besorolésa
. Specifikaciok
. Magyarazat a szimbolumokhoz és a taroldshoz
. Kapcsolat
. EMC téblazat
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1. BIZTONSAGI UTASITASOK

« Felhasznalasat csak szakképzett fogdszati személyzetnek

javasoljuk.

- Paciense, illetve az On biztonsaga érdekében kévesse a

készulék megfelel6 alkalmazasara vonatkozo utasitasokat.
A péciensek és a fogaszati szakemberek egyarant
Ugyeljenek a biztonséagi 6vintézkedések betartaséara. A
D-Light Pro fénykezel& készlék hasznélatakor gondosan
tartsa be a biztonségi eldirdsokat, viseljen megfelelé
véddszemUveget a kezel6, az asszisztens és a paciens is.

« Hasznalatkor a készulék tulajdonosa kételes irdsban, a

megfeleld nyelven, egyértelmien tajékoztatni a jelenlevd
ember(eke)t. A tulajdonos teljes mértékben felelésséget
véllal a készulék biztonségos, izemkész allapotanak
fenntartasaért. Ha kétségei vannak ezt illetéen, ne
hasznélja a készuléket, Iépjen kapcsolatba a széllitoval!
Hasznélat el6tt gyéz6djon meg rola, hogy a készulék
normalisan és biztonsdgosan mukadik. Rendszeresen
ellendrizze a készuléket.

Tartsa a készuléket csecsemdktdl, illetve gyerekektél
elzarval

« Ne alkalmazza a készuléket retinélis problémékkal kiizdé

vagy szrkehdlyogban szenvedé pacienseken, mert
|ataskdrosodést okozhat.

A készlléket szétszedni vagy atalakitani tilos! Ettél a
készulék kilyukadhat, tulmelegedhet, kigyulladhat vagy
felrobbanhat.

«  Csak engedéllyel rendelkezé technikusok javithatjék a

D-Light Pro késziléket, akkumulétort és t6ltéegységet.

A jelen Utmutatéban nem szereplé tartozékok hasznalata
nem biztonségos korilményeket eredményezhet, és/vagy
lecsokkentheti a készulék teljesitményét. Ezért csakis a
gyartd altal engedélyezett tartozékokat hasznélja!

A készuiléket tilos nedves (kesztydis) kézzel hasznalni, mert
meghibasodhat!

Ne tegye ki a készuléket kdzvetlen napfénynek, pornak,
nedvességnek, és ne helyezze kozel a radidtorhoz!

Gy6z6djon meg réla, hogy a haldzati fesziiltség megfelel a
készulék elektromos specifikdcioinak. Ne hasznélja mas
feszultséggel a toltét, mint ahogyan az a jelen
Utmutatoban vagy a készuléken fel van tintetve.

Ne nyuljon kézvetlendl az akkumulatorrekeszhez vagy az
akkutoltd érintkezési pontjaihoz kézzel vagy barmilyen
fém targgyal, mert a készilék meghibdsodhat!

Tilos a késziléket tlizbe dobni vagy hének kitenni! Eles
targgyal szurkalni, vagy erével szétszedni, atalakitani tilos!
Ettél az akkumuldtor kilyukadhat, tilmelegedhet,
kigyulladhat vagy felrobbanhat.

Az akkumulator érintkezési pontjai ne érintkezzenek fém
targgyal! Ne tegye vagy tdrolja az akkumulatort fém
targyak kozelében, elkertlve ezzel az akkumulator
érintkezési pontjaival torténd véletlen érintkezést.

Az akkumuldtort tilos magas hémérsékleten, tlizhoz kozel
vagy kozvetlen napfénynél, stb. télteni, hasznalni vagy
tarolni!

Tarolja a készlléket gyulékony anyagoktdl tavol.
Amennyiben a litiumion akkumulétor kilyukad, ne nyuljon
a folyadékhoz. Ha bérfellletre ker(l, azonnal 6blitse le
csapvizzel, mert a folyadék maré hatdsu lehet, mely
bérirritaciot vagy sérulést okozhat.

Amennyiben az akkumulatorbol folyadék szivarogna, és a
szembe kertlne, ne dorzsolje! Azonnal oblitse ki csapvizzel
és forduljon orvoshoz. A folyadék irritélhatja a szemet és
sérllést okozhat.

A toltéegységben és az elemekben fesziltség van: ne
nyissa kil Csak széraz koralmények kozott mikodtesse!
Soha ne érjen hozza nedves kézzel, mert az dramutést
okozhat.

Amennyiben az akkumulator vagy a készulék fustoIni kezd,
szagot araszt, deformélodik vagy elszinezédik a
fénykezelés, a toltés vagy a tarolas alatt, azonnal kapcsolja
kil Ha tovabb hasznélja, az akkumulator kilyukadhat és/
vagy a készulék tulmelegedhet, kigyulladhat vagy
felrobbanhat!

Kerulje a markolat hirtelen vagy erételjes razésat, mert
ettdl a készulék elromolhat vagy csokkenhet a kibocsatott
fény mennyisége.

Ne hasznaljon mobiltelefont vagy més elektronikus
kézieszkozt a D-Light Pro-val egyidében.

Afényvezetd csérnek és a fényvéds sapkanak megfeleléen
(a keménynek és a puhdnak egyarant) kell illeszkednie
annak érdekében, hogy a hasznalat sordn ne véljanak szét.
Rendszeresen ellendrizze. Amennyiben kilazultak vagy rés
van kézottik, a lenyelés vagy belélegzés veszélyének
elkerilése érdekében hagyja abba hasznélatat!
Bizonyosodjon meg rdla, hogy a fényvédé pajzs
megfelel6en legyen felhelyezve.

Amennyiben a fényvezeté csér megreped vagy eltorik,
azonnal hagyja abba hasznélatat! A fényvezetd csér
Uvegbdl készul, ezért eléfordulhat, hogy a szildnkok
véletlenll a szdjba kertlnek.

Tilos kdzvetlendl belenézni a fényvezetd cséron
kibocsatott fénybe, mert az lataskarosodast okozhat!
Hasznélat el6tt gyéz6djon meg rola, hogy a fényvédo
pajzs megfeleléen van-e rogzitve. Szintén ajanlott, hogy
az opcionalis fényvédo pajzsot is illessze ré a fényvezetd
csdrre.



D-Light® Pro

A fénykezel6 készilékek hasznalata kdzben a hémérséklet
megemelkedhet. A sériilések elkertlése érdekében kerilje
a pulpa és a lagy szovetek kdzelében térténd hosszu
alkalmazast. Az érzékeny szovetek kdzelében a kezelést
rovid idékozonként kell végrehajtani. Az alacsony
fogyasztast izemmod (LP) a hémérséklet csokkentésére is
alkalmas a pulpa kozelében.

Ha a markolatot huzamosabb ideig nem haszndlja, vagy
széllitja, az akkumulatort vegye ki a markolatbdl és
csatlakoztassa le a tolt6egységrél, mivel az akkumulator
hét termelhet, igy kigyulladhat és felrobbanhat.
Gondoskodjon a megfeleld intézekdésekrdl a fertézések
elkertlésének érdekében a D-Light Pro széjuregben
torténd hasznalatakor, és tartsak magukat a megfelel
higiéniai el6irdsokhoz a pacienssel.

Védje a D-Light Pro-t a szennyezédésektdl, hasznéljon
véddsfoliat. Ezek egyszeri hasznalatra alkalmasak, hasznélat
utdn dobja el 6ket, hogy elkerulje a keresztfertézéseket.
Nincs sziikség a véddéfélia hasznalatara, amennyiben
minden péciens utan autokldvozza a készuléket.
Amennyiben véddeszkozoket (folia, pajzs, stb.) hasznél a
D-Light Pro-hoz, gy6z6djon meg a biztonsédgos
felhelyezésrél a belélegzés és a komplikaciok elkerilése
érdekében.

Ne hasznalja a felderité modot (DM) kérieszfelismerésre
hasznélatos szinez6kkel egydtt.

Ne hasznalja a késziléket, amennyiben voros-zold
szintévesztestdl vagy latasséruléstdl szenved.

2. JELLEMZOK

LED technoldgiéju fénypolimerizalé és vizualizald
készllék nagy fényteljesitménnyel.

+ A D-Light Pro gyorsan és hatékonyan képes polimerizal-
ni a fényre keményed¢ fogaszati anyagokat.

+ A D-Light Pro két kiilonb6z6 tipusu LED-et tartalmaz
kilonbozé hullamhosszd cstcsokkal. Ezzel a D-Light
Pro képes aktivéalni az olyan, fogdszatban rendszerint
alkalmazott fényaktivétorokat, mint a legtobb fényre
keményedd anyagban hasznalt kdmforkinon
(hulldmhosszcsticsa 468 nm), és mas fényaktivatorok
(hulldmhosszcstcsa 400 +/- 20 nm), melyek némely
fényre keményedo fogészati anyagban hasznélatosak.
A D-Light Pro felderit6 modja (DT) lathatéva teszia
plakkban és a szuvasodasokban taldlhato
baktériumokat, valamint segiti a fluoreszcens anyagok
azonositasat.

A D-Light Pro egyszer( alkalmazhatésagot és a
rozsdamentes acél nyujtotta elegdns megjelenést kinal.
A kivitelezés biztositja a készulék felhasznéldbarat
mivoltat.

A teljesen feltoltott litium-polimeres akkumulator tobb
mint 45 besugarzast tesz lehetévé, egyenként 20
masodperces id&tartammal. A litiumionos
akkumulatorokndl nincs toltésvesztés, és rovid, 75
perces a feltoltési idejuk.

A D-Light Pro-t Ugy alakitotték ki, hogy stabil és
folyamatos magas fénykibocsétéast nyujtson sok éven
keresztul.

- Beépitett sugarzasmérd.

A belsé elektronikus modul és az akkumulator
eltdvolitdsa utdn a fényvezetd csor és a kézidarab is

3.

4.

autoklavozhato.

+ A D-Light Pro garancialis idfétartama 3 év, kivéve az
akkumulatort (1 év) és a fogyoeszkdzoket (nincs
garancia).

INDIKACIOK
« Fényre keményedd anyagok polimerizélasa 400 és 480
nm kozotti fényhulldmhossz-tartomanyban. Az adott
anyagok polimerizaciés hulldmhossz tartomanyaival
kapcsolatos kérdéseivel forduljon az illetékes
gyértéhoz.
A felderité mod (DT) lathatova teszi a plakkban,
repedésekben és fertézott dentinben taldlhatod
baktériumokat, valamint az esetleges mikro-
szivargasokat. Segit tovabba a fluoreszcens helyredllitd
anyagok és repedések mélységének azonositasdban.
ALKATRESZEK MEGNEVEZESE
Kézidarab 1.abra
Elektromos modul 2.4bra
Akkumulator (x2) 3.4bra
« Fényvezetd csor 4. 4bra
Puha szemvédd pajzs (x3) 5.4bra
« Kemény, ovalis szemvédo pajzs 5.4bra
Toltéegyseg 6.abra
« Tapegység és kabel 6.3bra
EU/UK adapterek 7.4bra
BEUZEMELES

Ovatosan csomagolja ki a D-Light Pro elemeit, és
ismerkedjen meg az egyes részekkel. Ellendrizze, hogy a
csomag hidnytalan -e.

El6szor ellendrizze, hogy a halozati feszultség megfelel a
D-Light Pro toltéegységén feltintetett feszultséggel.

Akkumulator

« Elsé haszndlat vagy hosszu idét kovetd Ujboli alkalmazas
elétt gyézédjon meg rola, hogy az akkumulator fel- vagy

Ujra van-e toltve teljesen. Kizarolag csak az eredeti
toltéegységet és litium-polimer akkumulatort hasznélja.
Ne hasznaljon mds akkumulatortltéket vagy
akkumulatorokat.

Csatlakoztassa a haldzati kdbelt a toltéegységhez, majd
dugja be a hélozati kébel csatlakozdjat a konnektorba
(110-240V AC) (8. abra).

+ Helyezze az akkumulatort teljesen az akkumuldtortoltd
dokkjaba, mig egy kattanast nem érez (9. &bra).

+ Minden dokknédl egy LED ldmpa taldlhaté. Ha a LED
vilagit, az akkumulator toltése folyamatban van. Ha a LED
kialszik, a toltés befejez6dott. Egyszerre két akkumulator
is tolthetd.

Ne csatlakoztassa a lemerilt akkumulatort a
toltéegységbe, amig nincs megfelelden tisztitva és
fertétlenitve.

Az Ures akkumulator teljes feltoltése kortlbeltl 75 perc.
Huzza ki a csatlakozét a konnektorbol.

«  Atoltén vilagito piros fény jelzi, ha a toltés folyamatban
van.

« Amikor a piros fény zoldre véltozik, a toltés befejez6dott.
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Amennyiben hosszabb ideig nem hasznélja a D-Light
Pro-t, tavolitsa el az akkumulatort a kézidarabbdl, vagy a
kézidarabot és az akkumulatort allitsa az ,off" pozicidba.
Az akkumulétorokat térolja a tolt6egység dokkoldjdban
mindaddig, amig a toltéegység fesziltség alatt all.

Kézidarab

+ El6szor helyezze az elektromos modult a kézidarabba

(10. &bra).

+ Ezutdn helyezze az akkumuldtort a kézidarab/ .
elektromos modul hatsé végébe (11. dbra).

Fényvezetd csér

Minden egyes hasznalat el6tt autokldvban sterilizélja a
fényvezetd csort és a kézidarabot
FIGYELEM! Gy6z6djon meg réla, hogy eltévolitotta az
elektromos modult és az akkumuldtort a kézidarabbol.
Fert&tlenitse fényvédo pajzsot.

+ Helyezze a fényvezet6 csért a markolatra (12. dbra).
Bizonyosodjon meg réla, hogy a fényvezetd csér a

6. HASZNALAT
A késziilék aktivalasa

Ovatosan helyezze be az akkumulatort a D-Light Pro

kézidarab végébe miutan behelyezte az elektromos

modult. Az akkumulator automatikusan az ,Off"
pozicidba csuszik (11. dbra).

Ha ellendllast érez, nyomja dvatosan a nyélbe az

akkumulatort. Amikor az akkumuldtor teljesen és

megfelel6en a helyére illeszkedik, kattanas hallhato.

Barmelyik irdnyba negyed fordulattal elforditva

kivalaszthatja a kivant programot (13. dbra).

« Akézidarab és az akkumuldtor ,On" helyzetbe &llitdsa
utdn a készilék a Start gombbal elindithato.
Amennyiben szikséges, dllitsa be a fény sz6gét a
toll-szerl markolat tekerésével.

Nyomja meg a start gombot (14. dbra). Tartsa a lehetd
legkozelebb a fényvezetd csért az anyag feltletéhez a
kezeléshez. Kerllje az anyaggal valé kozvetlen
érintkezést. Erintkezés esetén dvatosan tavolitsa el a
maradék anyagot a fénycsérél egy mianyag spatulaval.

helyére kattant. lllessze fel a puha vagy a kemény « Aktivalas utan a D-Light Pro 10 mésodpercig kék és lila
fényvédd pajzsot a fényvezetd csdrre. fényt bocsét ki (10. dbra).
- MEGJEGYZES: a felderité médban (DT) a jobb « 5 masodpercenként a D-Light Pro hangot ad ki és villan

|athatosag érdekében a kemény fényvédd pajzs
hasznélata javasolt.

egyet, hogy jelezze a kezelési id6t.

Amikor a 10 masodperc letelik (11. dbra), vagy a Start
gombot Ujbdl megnyomja (12. dbra), a besugarzasnak
vége szakad (13. dbra).

Hosszan tart6 hasznalat soran a D-Light Pro kézidarab
enyhén atmelegedhet, ez a jelenség normalis.

Fénykezel6 programok

PROGRAM

JELLEMZOK

HP Nagy
teljesitmény

Hagyomanyos polimerizacio kettés hullamhosszal, 20 méasodperces ciklusokban, nagy teljesitménnyel
(kb. 1400 mW/cm’) a maximalis hatékonyséag érdekében.

LP
Kis teljesitmény

Alacsony teljesitmény( polimerizalas kettés hulldamhosszal, 20 masodperces ciklusokban,
kb. 700 mW/cm” teljesitménnyel a pulpdhoz kdzeli polimerizalas esetére.

DT
Felderité

Ibolyaszint 60 masodperces ciklusu fény a fluoreszcens helyredllitd anyagok lathatéva tételéhez és/
vagy a plakkban, repedésekben, fertézott dentinben, stb. talélhaté baktériumok azonositaséhoz (lasd:
Indikaciok ).

Hangjelzések

HANGJELZES

MAGYARAZAT

1x

Megkezddott/befejezédott a 10 masodperces kezelési idd.

1 gyors hang és egy

10 masodperc eltelt a kezelési idobol.

villands
2x A kezelési id6t megszakitottdk vagy befejezték idé elott.
3x A kézidarab belsé homérséklete tul magas. 3 perc szlinet elteltével Ujra hasznalhato.
4x Tul sok volt az egymast kdvetd kezelési ciklus (>20), ezért egy révid szlinetre van szikség (maximum 3
perc)
5% Az akkumulator toltottségi szintje alacsony. Toltésre van sziikség.

Gyors hang(ok)

Uj program kivélasztasa (elforgatéskor)
HP =1 gyors hang, LP = 2 gyors hang, DT = 3 gyors hang




Sugarzasmérd hasznalata

« Vdélassza a nagy teljesitményd (HP) polimerizalo
programot.

« A megfeleld teljesitmény biztositésdhoz fedje le a
t0ltéegységbe beépitett sugarzasmérd ablakat a fényvezetd
csérrel, majd nyomja meg a start gombot (15. dbra).

« Azold LED kigyulladasa jelzi, hogy a fényteljesitmény
alkalmas a hasznélatra.

« Anpiros LED kigyulladdsa jelzi, hogy a fényteljesitmény
nem alkalmas a hasznalatra. A technikai részleggel
vald kapcsolatfelvétel el6tt olvassa el az aldbbi
hibaelharftasi részt.

7. AUTOKLAVOZAS ES A KESZULEK KARBANTARTASA

A fényvezetd csér és a kézidarab maximum 134 °C-os
(275°F) g6zzel autoklavozhatd (16. dbra).

FIGYELEM! Autokldvozas el6tt tavolitsa el az elektromos
modult és az akkumulatort a kézidarabbdl a ,Mode” gyrd
meghuzaséval.

A rutin tisztitasi és fertétlenitési folyamat el6tt tavolitsa el
az akkumulatort.

A fényvezetd csér és a szemvédd pajzs maximum 134 °C
-on és maximum 20 percig autoklavozhato jovahagyott

D-Light® Pro

sterilizalasi eljdrassal. A sterilizaciot az EN 17665-1:2006-nak
és az EN 556-1:2001-nek megfeleléen végezze el legaldbb
3 percig 134 °C-on, és hasznaljon az EN
13060:20044+A2:2010-nek megfeleld, B vagy C osztalyu
gozsterilizalot.

A fényvédd pajzsok (puha vagy kemény) nem tisztithatdak
autoklavval, de fertétlenithetéek alkoholos
fertétlenftészerrel.

Az eszkdz rutin tisztitdsa, fertotlenitése és karbantartasa
elétt tavolitsa el az akkumulatort.

Ha az akkumuldtor téltéegységének dokkjai széraz ecsettel
tisztithatdak.

A toltéegység, az akkumulator és a szemvédd pajzs puha,
alkoholos ruhaval tisztithato. Szerves detergenseket, mint
példaul higité vagy petréleum-benzin, ne hasznaljon.
Vigyazzon, hogy ne keriiljon viz a markolatba, a
t6ltéegységbe vagy az akkumulator csatlakozasi pontjaihoz.

. HIBAELHARITAS

Amennyiben barmilyen nehézséget észlel a késziilék
hasznélata kozben, olvassa el az aldbbi lehetséges
problémaforrasokat, és tovabbi intézkedések elétt kérjen
tandcsot vagy javitast a vasarlas helyén.

megnyomasakor nem

Probléma Ellenérizze Intézkedés
Lemerilt az akkumulator, vagy a toltéttségi| . .
) . 9y 9 Toltse fel az akkumulatort.
szint extrémen alacsony?
P ) . Amennyiben nem, helyezze a megfelel
Megfeleléen illeszkedik-e az akkumultor a ozic'\éic/)a 0z akkumu\a’iort @ késSU\ék
A Start gomb markolatba/elektromos modulba? P !

aktivéldsa” pontnak.)

bocsat ki fényt a készulék
modult a kézidarabba?

Megfelelen helyezte be az elektromos

Tavolitsa el az elektromos modult, majd
helyezze vissza a kézidarabba.

fénykezelést?

Végzett huzamosabb idejii folytonos

A késziléknek le kell hilnie. Minimum 3 perces
pihentetés utén a készulék Ujra haszndlhato.

toltéegység?

Megfelelen van csatlakoztatva a

Gy6z6djon meg a toltéegység megfeleld
csatlakoztatdsarol. Ellendrizze, hogy a tépegység
megfelel6en van-e csatlakoztatva a hélézathoz.

Nem lehet feltolteni az
akkumulatort
toltéegységbe?

Stabilan helyezte az akkumulatort a

Tavolitsa el az esetleges port a téltéegység
dokkjaibol és helyezze vissza stabilan az
akkumulatort.

Teljesen fel van toltve az akkumulator?

Helyezze az akkumulétort a kézidarabba és
aktivdlja, igy meggyézédhet arrdl, hogy az
akkumuldtor toltve van -e.

A készilék normalisan ideje?

Nem jart le a hasznélt anyag szavatossagi

Hasznéljon friss anyagot.

mukadik, de az anyag nem

polimerizalodik

Megsérilt a fényvezetd csér?

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a fényvezetd csort.

Nehéz behelyeznia
fényvezetd csért vagy az
elektromos modult

A fényvezetd csér vagy az elektromos
modul vdjata tiszta, szennyezédésmentes?

Tegyen kis mennyiségU kenéanyagot a
fényvezetd csér vagy az elektromos modul
vajatdba.

A sugarzasmeérd LED ldmpaja
pirosan vilagit

Megsérilt a fényvezetd csér?

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a fényvezetd csért.

Szennyezett a sugarzasmérd ablaka?

Tisztitsa meg a sugarzasmérd ablakat.

47



48

9. MEGSEMMISITES

A fényvezetd csérrel és az eszkdz minden részével jarjon el
a helyi szabalyoknak megfelel6en.

10. GARANCIA / JAVITAS

d)

Garancia: a vasarlastol szamitott 3 év a kézidarabra, az
elektromos modulra, a téltéegységre és a tdpegységre.
Amennyiben a garancia ideje alatt a készllék a normélis
kortulmények kozott, az eléirdsoknak megfeleld hasznalat
mellett meghibésodik, ingyenes javitast biztositunk.

A tartozékokra (mint példaul a fényvezet6 csér és a
szemvédd pajzs) a garancia nem terjed ki. Az akkumulétor
fogyodeszkoz, de 12 honap garanciat vallalunk ra, mely
kizarélag az akkumulator meghibéasodasa esetén éll fenn.
A garancidlis javitas igénybevételekor a javitandd
késziléket a vasarlonak sajat koltségén kell visszajuttatni
ahhoz azimportérhoz vagy kereskedéhoz, ahol a vasarlas
tortént. A készulék visszakildése elétt gyézédjon meg
réla, hogy a termékek teljesen fertétlenitve vannak,
tormelék és mas szerves anyagoktdl, példaul
vérmaradvany, nyal és egyéb testnedvektél mentesek. A
szennyezett eszkdzoket nem javitjdk / cserélik, és az
eszkoz altal okozott kornyezeti szennyezédés
eltdvolitdsdhoz szlikséges, ténylegesen felszamolt
anyagkoltségek és munkadijak kiszamlazasra kerdlnek.

A berendezést megfeleléen csomagolva (lehetéség
szerint eredeti dobozéban), minden tartozékaval egyutt
kell visszajuttatni, a kévetkezé informaciok megadasaval:
Tulajdonos adatai, telefonszama

Importér/kereskedd adatai

A vasarlastigazold blokk/szamla fénymésolata, melyen a
datumon kiviil a berendezés neve és gyartasi szama is fel
van tlntetve

A hiba lefrasa.

1

-

12,

A garancia nem terjed ki a szallitasra és a szallitds kozben
keletkezett sérilésekre. A véletlen vagy nem megfeleld
hasznélatbdl eredd sériilések esetében, vagy ha a
garancia ideje lejart, a termékek javitdsanak koltségét a
javitashoz sziikséges anyagok és munkabér koltségei
alapjan kalkulaljuk.

CSOMAGOLAS

Készlet tartalma

Kézidarab

Elektromos modul
Akkumulétor csomag

8 mm-es fényvezetd csér (120°)
Toltéegység

Tapegység

Csatlakozé EU

Csatlakozé UK

Puha szemvédé pajzs

Kemény, ovélis szemvédé pajzs

[V RN N NG SN

Kulon elérheté kiegésziték

Kézidarab, fényvezetd csér, akkumulator csomag,
toltéegység, tdpegység adapterekkel, puha szemvédd
pajzs, kemény szemvédd pajzs (x10)

KESZULEK BESOROLASA

A termék megfelel az orvostechnikai eszkdzokrél szélé
2017/745/EU rendelet és az (EU) 2015/863 irdnyelvvel
maodositott, az egyes veszélyes anyagok elektromos és
elektronikus berendezésekben valo alkalmazasanak
korldtozasarol szold 2011/65/EU irdnyelv valamennyi
rendelkezésének.

A termék besorolasa:
. 0sztélyu orvostechnikai eszkdz az (EU) 2017/745 rendelet
VIIl. mellékletének 5. szabdlya szerint.

ENISO 15223-1/08

Orvostechnikai eszkdzok. - A gyarté altal nydjtando informaciokkal egyutt hasznalando
szimbolumok. - 1. rész: Altaldnos kdvetelmények

1SO 20417:08

Orvostechnikai eszkdzok. - A gydrté éltal nydjtando informéciok

EN 1639:09

Fogészat - Fogaszati eszkozok - Eszkdzok

ENISO 10650-1:05

Fogaszat — elektromos polimerizacios aktivatorok — 1. rész: kvarc volfrdm halogén lampak

ENISO 10650-2:07

Fogaszat — elektromos polimerizacios aktivatorok — 2. rész: fénykibocsatéd didda (LED) lampak

EN SO 10993-1:09

folyamaton beldl

Orvostechnikai eszkdzok bioldgiai értékelése — 1. rész: Ertékelés és tesztelés kockazatelemzési

ENISO 17664:04

gyarté szolgaltatja

Orvostechnikai eszkdzok sterilizalasa - A sterilizalashoz hasznalt eszkozokrél az informéciokat a

EN 60601-1:05

teljesitmény érdekében

Gydgyaszati villamos készulékek 1. rész: altalanos kovetelmények az alapvetd biztonsag és

EN 60601-1-2:07

Kovetelmények és vizsgalatok

Gyogyaészati villamos készulékek —1-2. rész: ltalanos kdvetelmények az alapvetd biztonsag és
teljesitmény érdekében - Kiegészité szabvéany: Elektromagneses kompatibilitas -

IEC 60601-2-57/11

esztétikai hasznalatét illetéen

Gyogydszati villamos készilékek — 2-57. rész: speciélis kovetelmények az alapveté biztonsag és
teljesitmény érdekében a nem lézeres eszkozok terdpids, diagnosztikai, ellenérzé és kozmetikai/

EN 6247108

Lémpék és lamparendszerek fotobioldgiai biztonsaga




D-Light® Pro

13. SPECIFIKACIOK

Kézidarab
Fényforras Nagy erésségl LED
Hulldmhossz 400 - 480nm csuccsal 400-405nm és 460-465 nm-nél

Atlagos fényintenzitas

1400 mW/cm’

Mdkodés

Maximalis egymast kdvetd, 20 masodperces ciklusok szama 10, ezt kdvetéen 3 perces sziinetek

Fényvezetd csér

8mm optikai szal (autoklavozhat6sag 134°Con)

Akkumuldtor

Litium-polimer, Ujratélthetd, 3,7V, 300 mAh

Akkumulator teljesitmény

>45 db 20 masodperces ciklus

Akkumulator toltése

75 perces toltési id6 a teljesen lemerilt akkumulatorok esetén

Méretek Atméré: 13-15,2 mm
Hossz: 210 mm hosszisagu fénycsé és és akkumulator
Suly 95 gr (kb)
Toltéegység
Bemenet 6VDC, <1 A
Kapacitas 2 szimultan tolthetd akkumulator tultoltés elleni védelemmel
Tapegység
Tipus AC Supply
Bemenet 100-240 VAC, 50/60 Hz, 0.5 A
Kimenet 6VDC/ 1A

Osztalyozas

Il osztély, kettés/megerdsitett szigetelésti berendezés

Csatlakozd Cserélhet6 fali csatlakozd adapterek (EU és UK)
Altalanos
Kornyezet Nem hasznélhat6 gyulékony gazok kdzelében

Uzemeltetési feltételek

10°C-30°C
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14.SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA, TAROLAS

/
oL

Ovja a napfénytél

)
Zi

Nagy intenzitasu fény

Olvassa el a hasznalati Gtmutatot!

? Tartsa szarazon

Torékeny, kezelje 6vatosan

Figyelem: olvassa el a termékhez mellékelt
Utmutatot!

45°C o . 7 . .
Hémérsékleti hatdrok
-20°C-tol +45°Cig
20°C

Kérjuk ne dobja a készliléket a haztartasi
hulladéktaroloba.
(lasd a "“Megsemmisités” fejzetet)

B> QB

95% | Pdratartalom korldtozdsa: T30°C Fényvezetd csér és szemvédd pajzs:
'QQ 10-95 % Gézsterilizaloval (autokldv) sterilizdlhato
10% relativ paratartalom 134 °Con
106 kPa
% Légnyomés korlatozasa: 50-106 kPa c € CE tanusitvany
50 kPa
15. KAPCSOLAT

Amennyiben barmilyen kérdése van, forduljon a GC Europe forgalmazéjahoz/kereskedéjéhez, ahol a készlléket vasarolta.

Gyarté

GC Europe NV

Researchpark Haasrode-Leuven 1240
Interleuvenlaan 33

B-3001 Leuven, Belgium

ol

16. EMC TABLAZAT

D-Light Pro-t az aldbbiakban meghatarozott elektromagneses kdrnyezetben vald hasznalatra tervezték. A vasarlénak vagy a
felhasznaldnak biztositania kell az ilyen kértlmények kozott torténd hasznélatot.

Utmutaté és a gyartoé nyilatkozata - Elektromagneses sugarzas

EN 60601 - 1-2/ 201. téblazat

61000-3-3

RF-kibocsétas CISPR 11 1. csoport A D-Light Pro kizarélag a belsé mikodéséhez haszndl
radiofrekvencias energiat. Epp ezért az RF kisugarzasa nagyon
alacsony és nem okoz interferenciét a kornyezé elektronikus
készilékekben.

RF-kibocsatas CISPR 11 B osztaly A D-Light Pro haszndlatra alkalmas minden létesitményben,

- — . beleértve a lakossagi létesitményeket, valamint az olyan nyilvanos,
Harmonikus sugarzés IEC 61000-3-2 Teljesités alacsony fesziltségl elektromos halozatokat, melyek lakossagi
Fesziltségingadozas / vibralas IEC o célokat szolgalnak.

Teljesités
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D-Light® Pro

Utmutaté és a gyarté nyilatkozata - Elektromagneses védettség
EN 60601 - 1-2/202. tablazat

Immunitas teszt

IEC 60601 Teszt
fokozat

Teljesités

Elektromagneses kornyezeti itmutatas

Elektrosztatikus
kistlés (ESD) IEC
61000-4-2

+6 kV csatlakozo
+8 kV levegd

Akészilék tovéabbrais
folyamatosan és
biztonsagosan
mikodik.

A padlé fabdl, betonbdl vagy csempézve kell,
hogy legyen. Amennyiben a padl6 szintetikus
anyagu, a relativ paratartalomnak minimum
30%-nak kell lennie.

RF sugérzas IEC
61000-4-3

3V/m80MHz-2.5GHz

Akészilék tovébbra is
folyamatosan és
biztonsdgosan
mukodik.

A fix transzmitter térerejét nem lehet pontosan
megjésolni. Ahhoz, hogy felbecsuljik az RF
transzmitter elektromdagneses kornyezetét, egy
elektromagneses felmérést kell végezni.

Gyors elektromos
tranziens / kitorés IEC
61000-4-4

+2 kV-os dramellatod
vezetékek

+1 kV.os input/output
vezetékek

A készilék tovébbra is
folyamatosan és
biztonsagosan
mukodik.

Tulfeszultség IEC
610004-5

+1 kV differencidl
moédban
+2 kV kozds moédban

A készUlék tovabbra is
folyamatosan és
biztonsadgosan
mukodik.

A f6 dramellatads minésége a tipikus
kereskedelmi vagy kérhézi kdrnyezetnek
megfeleld kell, hogy legyen.

Vezetés RF [EC
61000-4-6

3 Veff 150 kHz to 80 MHz

A készilék tovabbra is
folyamatosan és
biztonsadgosan
mukodik.

A hordozhaté és mobil radiéfrekvencias
kommunikaciés eszkozok nem hasznalhatdak
kozelebb az eszkdzhoz — beleértve a kdbeleket
is — mint a transzmitter frekvencidjara
alkalmazando egyenletbdl kikalkulalt ajanlott
tavolsdg. Ajanlott szétvalasztasi tavolsag
d=12%P

d=1.2 4P 80 MHz to 800 MHz

d =23 %P 800 MHzto 2.5 GHz

Haldzati frekvencids
(50/60 Hz) magneses
mez6 IEC 61000-4-8

3-100 A/m

A készulék tovabbra is
folyamatosan és
biztonsadgosan
mukodik.

A hélozati frekvencia magneses mezéjének
szintje a tipikus kereskedelmi vagy korhazi
kérnyezetnek megfelelé kell, hogy legyen

Fesziltségcsokkenés,
révid kimaradas és
feszultségingadozas a
bemenetnél IEC
61000-4-11

<5% U/10 ms 70 %
U/0,5s
40% U/0,1 s

Az eszkoz eltérhet a
kivant immunitastol
egészen addig, amig
a készulék
biztonsdgban marad.
Nem voltak
meghibasodasok
kimutathatoak, és a
szakember dltal
visszadllithato a
készllék az
elétesztelési
allapotba.

A f6 dramellatads minésége a tipikus
kereskedelmi vagy kérhézi kdrnyezetnek
megfeleld kell, hogy legyen.
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Megjegyzések :

1.) (P) az adé maximdlis névleges kimeneti teljesitménye wattban (W), az adé gydrtdja dltal megadott értékek alapjdn, (d) pedig az ajdnlott

2)

védétdvolsdg méterben (m). A helyszini méréssel meghatdrozott, telepitett RF addkbol szdrmazé térerésségnek kisebbnek kell lennie az egyes (( ))
frekvenciatartomdnyokra vonatkozé megfelel6ségi szinteknél (b). Az aldbbi jeléléssel elldtott berendezések kbrnyezetében interferencia léphet

fel:

Ezen irdnyelvek azonban nem minden esetben alkalmazhatoak. Az elektromdgneses hulldmok terjedését befolydsolja a szerkezetek, tdrgyak és személyek
dltali elnyel6dés, és az ezekrél vald visszaver6dés. A helyhez kbtétt adok, mint pl. mobil-, és vezeték nélkdili telefonok, hordozhatd adok bdzisdllomdsai,
amatér rddiéadok, AM és FM radidsugdrzds és televizios mdsorsugdrzds térerejét nem lehet elméleti iton pontosan meghatdrozni. Minden esetben
helyszini felmérés ajanlott, hogy az elektromdgnes kdrnyezet kiértékelése megfelelé legyen. Ha a mért térer6sség azon a helyen, ahol a D-Light Duo-ot
haszndljuk, meghaladja a fent meghatdrozott radiéfrekvencids megfeleléségi szintet, a termék mikddését, teljesitményét folyamatosan ellenérizniink
kell. Ha rendellenes m(ikédés tapasztalhatd, a késziilék dthelyezésére, tdjoldsdnak megvdltoztatdsdra lehet sziikség.

Ajanlott védotavolsagok a D-Light Pro, és hordozhaté / mobil radiéfrekvencias adok kozott.
EN 60601-1-2 / Téblazat 206

Ez a termék olyan elektromdagneses kornyezetben vald hasznélatra készlilt, amelyben az radidfrekvencias zavarasok
ellendrizhetéek és szabdalyozottak. Az D-Light Pro felhasznaldja minimalizalhatja az elektromégneses interferencidbdl fakado
zavarokat a hordozhato és mobil RF tavkozlési berendezések (adok) és a D-Light Pro kdzott, a tavkozlési berendezés legnagyobb
kimeneti teljesitményétél fliggd legkisebb, az aldbbiak szerint szdmithatd védétavolsdg meghatarozasaval:

Védétavolsagok az adé frekvenciaja alapjan (m)

Az ad6 maximélis névleges 50 kHz-80 MHz 80 MHz-800 MHz 800 MHz-2,5 GHz
kimeneti teljesitménye (W) d=1.2x+/PAdS d=1,2x+/PAdS d=23x+/PAdS

0,01 0,12 0,12 0,23

01 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1,2 23

2 1.7 1.7 3,25

10 38 38 73

100 12 12 23




D-Light® Pro

UTMUTATO ILLUSZTRACIOI

Illusztracioé neve Szoveg

1.4bra Kézidarab

2.4bra Elektromos modul

3.4bra Akkumulatorok (x2)

4. 4bra Fényvezet6 cs6r

5.4bra Szemvédo pajzs
CsUsztassa a szemvédd pajzsot a fénycsé végére

6. 4bra Tolt6egység és tapkabel

7.4abra Tapegység csatlakoztatasa

8.abra Toltéegység csatlakoztatasa

9.4bra Akkumulatorok Gjratéltése a toltéegységgel

10. dbra Elektromos modul behelyezése a kézidarabba

11. dbra Akkumulator behelyezése a kézidarabba

12.4bra Fényvezet6 csor behelyezése a kézidarabba
Allitsa be a fény sz6gét, a csér 360°-ban forgathaté
A fényvezetd csérét helyezze minél kozelebb a kezelendé anyaghoz a legjobb eredmény
érdekében.
A fényvezeté csér csatlakozasét rendszeresen ellendrizze
A fényvezetd csér mindkét végét ellendrizze és tisztitsa

13.4bra A polimerizacios program kivalasztasa
Forditse el az akkumulatort negyed fordulattal egészen addig, mig a kivant méd jele a
referenciaponttal szembe kerdl.

14.4bra Lampa aktivalasa
Nyomja meg a gombot a kézidarabon
A polimerizacios fény 20 mp-ig aktiv. 10 mp elteltével egy révid hangjelzés és fényvillanas
tapasztalhaté. A polimerizacios ciklus végén egy hangjelzés hallhaté és a fény leall. A
kapcsolégomb megnyomadséval idé el6tt megszakithatja a ciklust.

15.4bra A sugarzasméré hasznalata
Helyezze el a fényvezetd csort az illusztracionak megfeleléen, majd kapcsolja be a ldampat nagy
teljesitmény (HP) mddban. A zold fény a megfeleld teljesitményt jelzi, a piros fény a nem
megfeleld teljesitményt.

16. dbra A kézidarab és a fényvezet6 cs6r autoklavozasa

FIGYELEM! Gy6z6djon meg réla, hogy az autokldvozas elétt az elektromos modul és az
akkumulator el lett tavolitva a készulékbdl.

Nem kivént hatasok jelzése:

Amennyiben barmilyen nem kivant hatast, reakciot vagy hasonlét észlel a termék hasznalata eredményeként, olyat is ami nem
szerepel a hasznalati utasitdsban taldlhaté felsoroldsban, kérjuk jelentse kozvetlentl a megfeleld hatésagnak. Az alabbi linken
tudja kivalasztani az On orszaganak megfeleld hatosag elérhetéségét:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en

Kérjuk, jelentse az esetet a sajét, belso figyelmeztetd szolgdlatunknak is:

vigilance@gc.dental

Ezéltal hozzajarul On is ezen termék biztonsédgos hasznalatanak javitasahoz.
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D-LIGHT® PRO
DIODOWA LAMPA POLIMERYZACYJNA EMITUJACA
SWIATLO O DWOCH DLUGOSCIACH FAL

O 0Ny WwN

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.

SPIS TRESCI
. Instrukcje dotyczace bezpieczeristwa

Opis urzadzenia

Wskazania

Czesci

Sktadanie urzadzenia

Uzytkowanie

Sterylizacja w autoklawie i konserwacja
Rozwigzywanie probleméw

Utylizacja

Gwarandja i naprawy

Zawarto$¢ opakowania

Klasa urzadzenia

Specyfikacja

Wyjasnienie symboli i przechowywanie
Dane kontaktowe

Tabele kompatybilnosci elektromagnetycznej

1. INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Urzadzenie powinno by¢ uzytkowane wytacznie przez
wykwalifikowany personel stomatologiczny.

Nalezy przestrzegac instrukgcji, aby prawidtowo
korzystac z urzadzenia i zapewni¢ bezpieczeristwo
pacjenta i uzytkownika.

Pacjent oraz personel stomatologiczny powinni zawsze
stosowac odpowiednie srodki bezpieczenstwa.

W trakcie uzytkowania lampy polimeryzacyjnej D-Light
Pro nalezy zachowac duza ostroznos¢ stosujac
wszystkie srodki bezpieczenstwa, takie jak noszenie
odpowiednich okularéw ochronnych z filtrem przez
operatora, asyste i pacjenta.

W celu zapewnienia wiasciwej obstugi urzadzenia, jego
wiasciciel musi zapewnic¢ osobie (osobom)
uzytkujacym pisemne instrukcje uzytkowania
sporzadzone w zrozumiatej formie i odpowiednim
jezyku (jezykach). Wtasciciel ponosi petng
odpowiedzialnos¢ za bezpieczne warunki pracy lampga
D-Light Pro przez caty czas jej uzytkowania.

W przypadku watpliwosci nalezy nie uzywac
urzadzenia i skontaktowac sie z dystrybutorem.

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie
pracuje prawidtowo i bezpiecznie. Nalezy regularnie
sprawdzac stan urzadzenia.

Przechowywac urzadzenie w miejscu niedostepnym
dla dzieci.

Nie uzywac urzadzenia u 0séb z chorobami oczu

w wywiadzie, takimi jak za¢ma lub schorzenia siatkowki.
Moze to spowodowac uszkodzenie oczu.

Nie wolno rozktadac urzadzenia na czesci lub
dokonywac jego modyfikacji. Moze to spowodowac
nieszczelnos¢, przegrzanie, zapalenie sie lub eksplozje
urzadzenia.

Do dokonywania napraw lampy polimeryzacyjnej
D-Light Pro, baterii akumulatorowych i stacji tadowania
uprawniony jest wyfacznie autoryzowany personel

techniczny.

Uzywanie akcesoriow niewymienionych w niniejszej
instrukcji moze stworzyc¢ niebezpieczne warunki i/lub
zmniejszy¢ wydajnos¢ pracy urzadzenia. Dlatego
nalezy uzywac wytgcznie autoryzowanych, fabrycznych
akcesoriow.

Nie wolno obstugiwac urzadzenia mokrymi rekami
(rekawiczkami). Moze to spowodowac awarie
urzadzenia.

Nie nalezy wystawia¢ urzadzenia bezposrednio na
dziatanie swiatta stonecznego, kurzu, wilgoci lub
przechowywac w poblizu Zrédfa ciepta.

Nalezy sprawdzi¢ zgodnos¢ parametréw zasilania
sieciowego z wymogami elektrycznymi produktu.

Nie uzywac tadowarki przy innym napieciu sieci, niz
podane w niniejszej instrukcji lub na etykiecie
urzadzenia.

Nie dotyka¢ wnetrza przedziatu akumulatora i stykdéw
tadowarki akumulatora bezposrednio reka lub
metalowymi przedmiotami. Moze to spowodowac ich
uszkodzenie.

Nie wolno umieszcza¢ akumulatora w poblizu ognia
lub go podgrzewac. Nie wolno uderzac go ostrymi
przedmiotami, rozktada¢ na czesci ani modyfikowac.
Moze to spowodowac nieszczelnos¢, przegrzanie,
zapalenie sie lub eksplozje akumulatora.

Nie wolno kontaktowac stykdw akumulatora

z metalowymi przedmiotami. Nie przenosi¢ lub
przechowywac akumulatora w poblizu metalowych
przedmiotow, aby zapobiec przypadkowym kontaktom
ze stykami akumulatora.

Nie tadowac, nie uzywac ani nie pozostawiac
akumulatora w wysokiej temperaturze, w poblizu ognia
lub bezposrednio na storicu itp.

Przechowywac urzadzenie z dala od materiatow
fatwopalnych.

W przypadku przeciekania akumulatora litowo-
polimerowego nie wolno dotykac ptynu. W przypadku
kontaktu ptynu ze skéra nalezy jg natychmiast optukac
biezaca woda, poniewaz ptyn ten moze byc¢ agresywny
i spowodowac podraznienie lub uszkodzenie skory.

W przypadku kontaktu ptynu wyciekajacego

z akumulatora z oczami nie wolno ich pociera¢. Nalezy
je natychmiast przeptukac biezaca woda i uzyskac
pomoc lekarska. Ptyn moze wywotac¢ podraznienie lub
uszkodzenie oczu.

W stacji fadowania i bateriach akumulatorowych
wystepuje napiecie elektryczne - nie nalezy ich
otwierac! Uzywac wytacznie w suchych warunkach.
Nie wolno dotyka¢ mokrymi rekami, poniewaz moze to
spowodowac porazenie pragdem.

W przypadku wystapienia dymu, nieprzyjemnego
zapachu, odksztatcenia lub przebarwienia akumulatora
lub urzadzenia w trakcie naswietlania, tadowania lub
przechowywania nalezy natychmiast przerwac ich
uzytkowanie. Dalsze korzystanie moze spowodowac
przeciekanie akumulatora i/lub przegrzanie, zapalenie
sie lub eksplozje urzadzenia.

Chronic rekoje$¢ przed nagtymi i mocnymi



D-Light® Pro

uderzeniami. Moze to spowodowac¢ uszkodzenie
urzadzenia lub zmniejszenie emisji Swiatfa.

Nie uzywac telefonéw komaorkowych iinnych
przeno$nych urzadzen elektronicznych w trakcie
korzystania z lampy D-Light Pro.

Swiatlowdd oraz ostona na oczy (zaréwno twarda jak

i miekka) powinny by¢ prawidtowo zatozone, co
zabezpiecza przed odtgczeniem sie tych czesci

w trakcie uzytkowania. Nalezy regularnie sprawdzac ich
stan. W przypadku poluzowania lub powstania pekniec¢
nalezy przerwac ich uzytkowanie, aby zapobiec
mozliwemu potknieciu lub zaaspirowaniu przez
pacjenta. Nalezy sprawdzi¢, czy ostona na oczy jest
prawidtowo zatozona.

W przypadku pekniecia lub ztamania $wiattowodu
nalezy natychmiast przerwac uzytkowanie urzadzenia.
Swiattowdd jest wykonany ze szkta i istnieje mozliwos¢
przypadkowego przedostania sie fragmentéw szkta do
ust pacjenta.

Nie nalezy patrze¢ bezposrednio na swiatto emitowane
przez swiattowdd. Moze to spowodowac uszkodzenie
oczu. Przed uzyciem nalezy zatozy¢ ostone ochronng
oczu (w wersji twardej lub miekkiej).

Wydtuzonemu uzywaniu kazdej lampy
polimeryzacyjnej moze towarzyszy¢ wzrost
temperatury. Nalezy unika¢ dtugiego naswietlania

w poblizu miazgi lub tkanek miekkich, aby zapobiec ich
podraznieniu. Polimeryzacje w poblizu lub dookota
wrazliwych tkanek nalezy przeprowadza¢ w krotkich
interwatach czasowych i z przerwami. W celu
ograniczenia wytwarzania ciepta przy polimeryzacji

w poblizu miazgi mozna réwniez uzy¢ trybu niskiej
mocy (LP).

Jezeli koricowka robocza nie bedzie uzywana przez
diuzszy czas lub bedzie transportowana, nalezy wyjac
akumulator z koncéwki lub z tadowarki.

W trakcie uzytkowania lampy D-Light Pro w jamie
ustnej nalezy stosowac odpowiednie $rodki kontroli
zakazen, a po jej uzyciu u pacjenta przeprowadzi¢
odpowiednie czynnosci higieniczne.

Chroni¢ lampe D-Light Pro przez zanieczyszczeniem
przy pomocy plastikowych rekawéw. Rekawy te sq
jednorazowe. Po kazdym uzyciu nalezy je wyrzuci¢, aby
zapobiec zakazeniom krzyzowym. Plastikowe rekawy
ochronne nie s potrzebne, gdy $wiattowod i tuleja
rekojesci sg sterylizowane w autoklawie pomiedzy
kazdym pacjentem.

Uzywajac plastikowych barier ochronnych (workoéw,
oston itd.) z lampa D-Light Pro, nalezy sprawdzi¢, czy sg
one prawidfowo przymocowane, aby zapobiec ich
aspiracji przez pacjenta lub utrudnianiu wykonywania
zabiegu.

Nie uzywac trybu detekgji (DT) w potaczeniu

z barwnikami do wykrywania préchnicy.

Nie uzywac, jesli masz problemy z rozréznianiem koloru
czerwonego, zielonego lub uposledzenie widzenia.

2. OPIS URZADZENIA

Wysokiej mocy lampa LED do polimeryzacji swiattem
widzialnym i wizualizacji.

3. W

Lampa D-Light Pro stuzy do szybkiej i wydajnej
polimeryzacji Swiattoutwardzalnych materiatow
stomatologicznych.

Lampa D-Light Pro jest wyposazona w dwa rodzaje
diod LED o réznych szczytowych dtugosciach fali.
Dzieki temu lampa D-Light Pro aktywuje powszechnie
stosowane w stomatologii fotoinicjatory, jak uzywany
w wiekszosci materiatow $wiattoutwardzalnych chinon
kamforowy (szczytowa dtugosc fali 468 nm) oraz inne
inicjatory (szczytowa dtugos¢ fali 400 +/- 20 nm)
stosowane w niektorych utwardzanych swiattem
materiatach dentystycznych.

Tryb detekcji D-Light Pro (Detection mode - DT)
wspomaga wizualizacje bakterii ptytki nazebnej

i ubytkow préchnicowych oraz identyfikacje
materiatéw fluorescencyjnych.

Lampa D-Light Pro jest fatwa w obstudze i ma
elegancka konstrukcje ze stali nierdzewnej. Budowa
zapewnia przyjazng dla uzytkownika obstuge
urzadzenia.

Litowo-polimerowe baterie akumulatorowe po
natadowaniu umozliwiaja wykonanie ponad

45 pojedynczych naswietlen trwajacych po 20 sekund.
Litowo-polimerowa bateria akumulatorowa
zastosowana w lampie nie wykazuje efektu pamieci

i ma szybkos¢ tadowania wynoszaca 75 minut.

Lampa D-Light Pro zostata stworzona z mysla

o stabilnej pracy z emisjg o niezmiennie duzej mocy
przez kilka lat.

Whbudowany radiometr

Oprocz swiattowodu, rekojes¢ rowniez mozna
sterylizowac w autoklawie po usunieciu z niej
wewnetrznego modutu elektronicznego i baterii
akumulatorowe;j.

Lampa D-Light Pro jest objeta gwarancjg na okres 3 lat,
z wyjatkiem baterii (1 rok gwarandji) i materiatéw
eksploatacyjnych (bez gwarandji).

SKAZANIA

Do polimeryzacji materiatéw utwardzanych Swiattem
widzialnym o dtugosci fali w zakresie od 400 do 480 nm.
W przypadku pytar dotyczacych zakreséw dtugosci fali
dla danego materiatu nalezy kontaktowac sie z jego
producentem.

Tryb detekgji (DT) pomaga zwizualizowac bakterie

w ptytce nazebnej, bruzdach oraz zainfekowang zebine
i obecno$¢ mikroprzeciekéw. Pomaga réwniez

w identyfikacji fluorescencyjnych materiatow
wypetniajacych oraz ocenie gtebokosci szczeliny

w strukturze zeba.

4. CZESCI
+ Rekojesc (Ryc. 1)
Modut elektoniczny (Ryc. 2)
Baterie akumulatorowe (x2) (Ryc. 3)
Swiattowdd (Ryc. 4)
+ Miekkie ostony do ochrony oczu (x3) (Ryc. 5)
Twarda, owalna ostona do ochrony oczu (Ryc. 5)
+ Stacjatadowania (Ryc. 6)
.+ Zasilaczikabel (Ryc. 6)
+ Adaptery EU/UK (Ryc. 7)
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5. SKLADANIE URZADZENIA

+ Ostroznie rozpakowac wszystkie elementy lampy
D-Light Pro i zapoznac sie z nimi. Sprawdzi¢, czy
w opakowaniu znajduja sie wszystkie elementy.
W pierwszej kolejnosci sprawdzi¢, czy napiecie
wskazane na tabliczce znamionowej stacji tadowania
D-Light Pro jest zgodne z parametrami zasilania
sieciowego.

Akumulator

+ Przed pierwszym uzyciem lub po dtuzszej przerwie
w uzywaniu nalezy catkowicie natadowac lub dotadowac
baterie akumulatorowa. Uzywac wytacznie oryginalnej
stacji fadujacej oraz litowo-polimerowegej baterii

akumulatorowej. Nie uzywac innych tadowarek ani baterii.

Podfaczyc kabel zasilajacy do stacji tadujacej a wtyczke
kabla zasilajagcego do gniazda sieciowego (110-240 V AC)
(Ryc. 8).

Wiozy¢ baterie do portéw dokujacych stacji tadujacej az
do ustyszenia/poczucia ,klikniecia” (Ryc. 9).

Do kazdego portu dokujacego przypisana jest dioda.
Gdy dioda swieci sig, bateria jest w trakcie tadowania.
Gdy dioda gasnie, fadowanie jest zakoriczone.
Rownoczednie moga byc fadowane dwie baterie.

Nie podtfaczac roztadowanej baterii akumulatorowej do
stacji fadujacej, zanim nie zostanie odpowiednio
oczyszczona i zdezynfekowana.

Czas petnego natadowania roztadowanej baterii
akumulatorowej wynosi okoto 75 minut.

Gdy lampa D-Light Pro nie jest uzywana przez dtugi
czas, nalezy odfaczy¢ baterie akumulatorowa od
rekojesdci; lub rekojes¢/bateria powinna znajdowac sie
w pozycji ,off".

Baterie moga by¢ przechowywane na portach
dokowania stacji fadujacej przy wiaczonym zasilaniu do
stacjifadujacej.

Rekojes¢

+ Najpierw wiozy¢ modut elektroniczny do rekojesci (Ryc. 10).

Nastepnie wprowadzi¢ catkowicie baterie do tylnej
czesci zespotu rekojes¢/modut elektroniczny (Ryc. 11).

Programy polimeryzacji

Swiattowéd

Przed kazdym uzyciem nalezy wysterylizowac
Swiattowdd i rekojes¢ w autoklawie.

UWAGA! Przed sterylizacja z rekojesci nalezy wyjac
modut elektroniczny i baterie akumulatorowa.
Zdezynfekowac ostone do ochrony oczu.

Wprowadzi¢ $wiattowodd do rekojesci (Ryc. 12). Upewnic
sie, ze $wiattowodd zaskoczyt w odpowiedniej pozycji.
Zatozy¢ miekka lub twarda ostone do ochrony oczu na
Swiattowodzie.

WSKAZOWKA: W trybie detekgji (DT), dla lepszej
widocznosci zalecane jest stosowanie twardej ostony
do ochrony oczu.

6. UZYTKOWANIE

Wiaczanie urzadzenia

Ostroznie wtozy¢ jedng baterie akumulatorowa do
tylnej czedci rekojesci D-Light Pro, do ktérej wczesdniej
zostat wtozony modut elektoniczny. Ztacze
automatycznie poprowadzi baterie akumulatorowg
w pozycje “off” (Ryc. 8b).

W momencie poczucia oporu nalezy delikatnie
wprowadzi¢ baterie na cata gteboko$¢ do rekojesci.
Po catkowitym wprowadzeniu baterii i prawidtowym
umieszczeniu jej w lampie D-Light Pro stycha¢
klikniecie (Ryc. 11).

Obroci¢ nasadke baterii akumulatorowej o jedng
czwarta obrotu w dowolnym kierunku, aby wybrac
wymagany program utwardzania (Ryc. 13).

Kat naswietlania mozna dostosowac przez ,obrécenie”
uchwytu.

Nacisna¢ przycisk start (Ryc. 14). Trzymac koricowke
Swiattowodu jak najblizej powierzchni
polimeryzowanego materiatu. Nie dotykac koricowka
materiatu. W przypadku dotkniecia nalezy doktadnie
usung¢ resztki materiatu ze swiattowodu przy pomocy
plastikowej szpatutki.

Rekojes¢ D-Light Pro moze by¢ nieznacznie cieplejsza
po okresie dtuzszej pracy. Jest to zjawisko normalne.

PROGRAM FUNKCJE

Wysoka moc
HP — High Power

Standardowe utwardzanie swiattem o dwdch dtugosciach fali w 20 sekundowych cyklach i wysokiej
mocy wyjéciowej (ok. 1400 mW/cm’) dla zapewnienia maksymalnej wydajnosci.

Niska moc
LP - Low Power

Utwardzanie zredukowang energia $wiatta o dwéch dtugosciach fali w 20 sekundowych cyklach
0 mocy ok. 700 mW/cm?), optymalnej na przyktad podczas utwardzania blisko miazgi.

Detekcja
DT - Detection

(patrz: Wskazania).

Swiatto fioletowe wystepujace tylko w cyklu 60 sekundowym, do wizualizadji fluorescencyjnych
materiatow odtwaérczych i/ lub identyfikacji bakterii w ptytce, bruzdach, zainfekowanej zebiny itp




Sygnaty dzwiekowe

D-Light® Pro

SYGNAL DZWIEKOWY

WYJASNIENIE

1x

Rozpoczeto lub zakoriczono 10-sekundowy cykl polimeryzacji.

1 krotki dzwiek

Uptyneto 10 sekund polimeryzacji.

i btysk swiatta
2X Przerwano przedwczesnie cykl polimeryzacji.
3y Wewnetrzna temperatura rekojesci jest zbyt wysoka. Po 3 minutach przerwy mozna ponownie uzy¢
lampy polimeryzacyjnej.
4x Wykonano zbyt wiele kolejnych cykli polimeryzacji (>10) i wymagana jest krétka przerwa (do 3 minut).
5% Stan natadowania baterii akumulatorowej jest niski. Wymagane natadowanie baterii.

Krétki dzwiek(i)

Wybdér nowego programu (obrét nasadka baterii)
HP =1 krotki dzwiek; LP = 2 krotkie dzwieki; DT = 3 krotkie dzwiegki

Uzywanie radiometru + Stacja tadujaca, bateria akumulatorowa oraz ostona

« Wybrac program polimeryzacji o wysokiej mocy (High ochronna do oczu powinny by¢ czyszczone miekka
Power - HP) Scierkg nasaczong alkoholem. Nie nalezy uzywac

« Aby uzyskac potwierdzenie, ze natezenie swiatfa jest detergentéw organicznych, takich jak rozpuszczalniki
wiasciwe, przykry¢ okienko wbudowanego w stacji i benzyna.
tadujacej radiometru $wiattowodem i nacisnac Nalezy uwazac, aby do wewnatrz stacji tadujacej lub na

przycisk start (Ryc.

15). styki baterii akumulatorowej nie dostata sie woda.

+ Reakcja zielonej diody oznacza, ze moc $wiatta jest
wystarczajaca do uzycia.

+ Reakcja czerwonej diody oznacza, ze moc $wiatta nie
jest wystarczajaca do utwardzania. Sprawdzi¢
w rozdziale rozwigzywanie problemoéw przed
skontaktowaniem sie z pomoca techniczna.

7. STERYLIZACJA W AUTOKLAWIE

| KONSERWACJA URZADZENIA

Swiattowdd i tuleja rekojesci moga by¢ sterylizowane parg
wodna w autoklawie przy maksymalnej temperaturze

134°C (275°F) (Ryc. 16).

UWAGA! Przed przystgpieniem do autoklawowania,

z rekojesci nalezy wyja¢ modut elektroniczny i baterie
akumulatorowa, ciaggnac za piersciert ,Mode”.

- Swiattowdd oraz rekojes¢ czysci¢ i sterylizowacd w torebce
do sterylizacji przed kazdym uzyciem u pacjenta
Stosowac zatwierdzony proces sterylizacji przy
maksymalnej temperaturze 134°C, w czasie do 20 min.
Sterylizacje przeprowadzi¢ zgodnie z normg EN
17665-1:2006 oraz EN 556-1:2001 w temperaturze 134°C
przez co najmniej 3 minuty i uzywac sterylizatorow
parowych, ktére sg zgodne z wymaganiami normy EN
13060:2004+A2:2010, klasa B lub S.

Ostony do ochrony oczu (w wersji miekkiej i twardej) nie
moga byc sterylizowane w autoklawie, ale powinny by¢
zdezynfekowane za pomoca $rodka dezynfekujacego na

bazie alkoholu.

Przed rutynowym czyszczeniem, dezynfekcja
i konserwacjg urzadzenia nalezy wyjac¢ z niego baterie

akumulatorowa.

Porty dokujace stacji tadujacej mozna czyscic¢ czysta sucha

szczotka.
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8. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW
W przypadku wystapienia jakichkolwiek problemdw

9.

w zwigzku z uzytkowaniem urzadzenia nalezy poszukac
ich mozliwych przyczyn i sugerowanych sposobéw

rozwigzania w ponizszej tabeli przed zgtoszeniem sie do
punktu zakupu w celu uzyskania porady lub naprawy.

Problem

Co sprawdzi¢?

Dziatanie korygujace

Nie wigcza sie Swiatto po
nacisnieciu przycisku start.

Czy bateria akumulatorowa jest roztadowana
lub stan jej natadowania jest bardzo niski?

Natadowac baterie.

Czy bateria akumulatorowa jest
prawidtowo wprowadzona do zespotu
rekojes¢/modut elektroniczny?

Jedli nie, to zresetowac baterie we wiasciwym
potozeniu (patrz rozdziat ,wtaczenie
urzgdzenia”).

Czy modut elektroniczny jest prawidtowo
wprowadzony do rekojesci?

Wyja¢ modut elektroniczny i wtozy¢ go
ponownie do rekojesci.

Czy lampa byta uzywana w sposéb ciagty
przez dtuzszy czas?

Lampa jest w trakcie schfadzania. Urzadzenie
mozna wiaczy¢ ponownie po okresie co
najmniej 3 minut przerwy w pracy.

Nie mozna natadowac
baterii.

Nie mozna natadowac baterii.
Czy stacja fadujaca jest prawidtowo
podtaczona?

Sprawdzi¢, czy stacja tadujaca jest prawidtowo
podtaczona do zrédta zasilania. Sprawdzi¢, czy
zasilacz jest prawidfowo podtaczony do sieci.

Czy bateria akumulatorowa jest dobrze
osadzona w stacji tadujacej?

Usuna¢ zabrudzenia z portéw dokujacych stacji
tadujacej i wtozy¢ baterie mocno do portu
dokujacego.

Czy bateria akumulatorowa jest juz
catkowicie natadowana?

Whozy¢ baterig akumulatorowa do rekojesci
i aktywowac, aby potwierdzi¢ ze bateria jest
natadowana.

Urzadzenie dziata
prawidtowo, ale materiat nie
polimeryzuje.

Czy uptynat termin przydatnosci materiatu?

Uzy¢ nowego materiatu.

Czy swiattowdd zostat uszkodzony?

Oczysci¢ lub wymienic swiattowdd.

Wprowadzanie $wiattowodu
lub modutu elektronicznego
jest utrudnione.

Czy rowek swiattowodu lub modutu
elektronicznego jest czysty i nie ma
uszkodzen?

Natozy¢ niewielka ilo$¢ srodka poslizgowego do
rowka $wiattowodu lub modutu
elektronicznego.

Radiometr sygnalizuje
czerwone $wiatfo.

Czy $wiattowdd zostat uszkodzony?

Oczysci¢ lub wymieni¢ swiattowdd.

Czy na okienku radiometru nie pozostajg
resztki materiatu?

Oczysci¢ okienko radiometru.

UTYLIZACJA

Utylizowac baterie akumulatorowg i wszystkie czesci
sktadowe lampy polimeryzacyjnej zgodnie z miejscowymi
wymaganiami prawa.

10. GWARANCJA/NAPRAWA

Gwarancja: na rekoje$¢, modut elektoniczny i zasilacz

3 lata od daty zakupu.

W przypadku usterki w tym okresie naprawa bedzie
wykonana bezptatnie pod warunkiem, ze urzadzenie byto
uzywane w prawidtowych warunkach i zgodnie

z instrukcja obstugi.

Czesci eksploatacyjne (takie jak Swiattowod i ostony do
ochrony oczu) nie s3 objete gwarandja.

Bateria akumulatorowa nalezy do czesci eksploatacyjnych
ale jest objeta 12-miesieczng gwarancja majaca
zastosowanie tylko w przypadku defektu baterii.

a)

Aby w petni skorzystac z ustug gwarancyjnych klient musi
zwrdci¢ na wiasny koszt urzgdzenie do naprawy do
dystrybutora/importera firmy GC Europe, od ktérego
nabyt urzadzenie. Przed zwrdceniem urzadzenia nalezy
upewnic sie, ze produkty sg w petni odkazone i wolne od
zanieczyszczen i innych substancji organicznych, takich
jak pozostatosci krwi, sliny i innych ptynéw ustrojowych.
Zanieczyszczone urzadzenia nie bedg naprawiane /
wymieniane, a koszt odkazania $rodowiska dotknietego
przez urzadzenie zostanie naliczony na podstawie
rzeczywistego kosztu materiatéw i pracy wymaganych do
odkazania.

Urzadzenie powinno by¢ zwrécone w odpowiednim
opakowaniu (w oryginalnym opakowaniu, jezeli to
mozliwe) wraz z akcesoriami i ponizszymi informacjami:
Dane wiasciciela, w tym numer telefonu.

b) Dane dystrybutora/importera.



D-Light® Pro

c) Kserokopia listu przewozowego/faktury zakupu na Akcesoria dostepne oddzielnie:
urzadzenie wydanej wiascicielowi wskazujacej oprocz Tuleja rekojesci, swiattowdd, bateria akumulatorowa,
daty réwniez nazwe urzadzenia oraz jego numer seryjny. stacja tadujaca, zasilacz z adapterami, twarda ostona

d) Opis problemu.

ochronna oczu, migkkie ostony ochronne oczu (x10)

Transport oraz wszelkie uszkodzenia w trakcie transportu 12. KLASA URZADZENIA

nie sg objete gwarancja. Produkt spetnia wszystkie wymogi rozporzadzenia
W przypadku uszkodzer fizycznych lub zwigzanych 2017/745/UE

z nieprawidfowym uzytkowaniem, lub po uptynieciu w sprawie wyrobéw medycznych oraz dyrektywy
okresu gwarancji, koszt naprawy bedzie okreslony na 2011/65/UE

podstawie rzeczywistego kosztu materiatow oraz pracy w sprawie ograniczenia stosowania niektérych
potrzebnych do wykonania danej naprawy. niebezpiecznych substancji

11. OPAKOWANIE
Zawartosc¢ zestawu:
Tuleja rekojesci
Modut elektroniczny
Baterie akumulatorowe

Swiattowdd 8 mm czarny (120°)

Stacja tadujaca
Zasilacz

Adapter do wtyczki europejski
Adapter do wtyczki brytyjski
Miekkie ostonny ochronne oczu
Twarda ostonna ochronna oczu

w sprzecie elektrycznym i elektronicznym, zmienionej
dyrektywa (UE) 2015/863

Klasyfikacja produktu:
Wyréb medyczny klasy | zgodnie z Regutg 5 Zatgcznika
VIl do Rozporzadzenia (UE) 2017/745.

[V RN NG SN

EN SO 15223-1/08

Wyroby medyczne - Symbole do stosowania z informacjami dostarczanymi przez wytwarce
- Czes¢ 1: Wymagania ogdlne

1SO 20417108

Wyroby medyczne - Informacje dostarczane przez producenta

EN 1639:09

Stomatologia - Wyroby medyczne dla stomatologii - Instrumenty

EN1SO 10650-1:05

Stomatologia - Aktywatory polimeryzacji zasilane elektrycznie - Cze$¢ 1: Kwarcowe
wolframowe lampy halogenowe

ENISO 10650-2:07

Stomatologia - Aktywatory polimeryzadji zasilane elektrycznie - Czes¢ 2: Lampy z diodami
elektroluminescencyjnymi (LED)

EN1SO 10993-1:09

Biologiczna ocena wyrobdw medycznych -- Czes¢ 1: Ocena i badanie w procesie zarzadzania
ryzykiem

ENISO 17664:04

Sterylizacja wyrobéw medycznych -- Informacje dostarczane przez wytworce w celu
postepowania z wyrobami medycznymi przeznaczonymi do ponownej sterylizacji

EN 60601-1:05

Medyczne urzadzenia elektryczne — Cze$¢ 1: Wymagania ogdlne dotyczace bezpieczerstwa
podstawowego oraz funkcjonowania zasadniczego

EN 60601-1-2:07

Medyczne urzadzenia elektryczne — Cze$¢ 1-2: Wymagania ogélne dotyczace bezpieczenstwa
podstawowego oraz funkcjonowania zasadniczego -- Norma uzupetniajaca: Kompatybilnos¢
elektromagnetyczna -- Wymagania i badania

IEC 60601-2-57:/11

Medyczne urzadzenia elektryczne — Cze$¢ 2-57: Szczegdtowe wymagania dotyczace
bezpieczenstwa podstawowego i istotne wymagania techniczne urzadzen z nielaserowymi
Zrédfami $wiatta przeznaczonych do zastosowan terapeutycznych, diagnostycznych,
kontrolnych oraz kosmetycznych lub estetycznych

EN 6247108

Bezpieczenstwo fotobiologiczne lamp i systemow lampowych
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13. SPECYFIKACJA

Rekojes¢

Zrédto $wiatta

Dioda emitujaca swiatto o duzej mocy

Dtugosc fali

400 - 480 nm ze szczytem 400-405 nm oraz 460-465 nm

Srednia intensywno$¢
Swiatta

1400 mW/cm’

Czas pracy

Maksymalnie 10 kolejnych cykli po 20 s / przerwa 3 minuty

Swiattowdd

Srednica 8 mm (mozliwa sterylizacja w autoklawie w temp. 134°C)

Bateria akumulatorowa

Litowo-polimerowa, tadowana, 3,7 V, 350mAh

Pojemnos¢ baterii

> 45 cyklipo 20s

tadowanie baterii

75 min. czas tadowania dla roztadowanej baterii akumulatorowej

Wymiary Srednica: 13-15,2 mm;

Dtugos¢ ze swiattowodem i baterig akumulatorowa: 210 mm
Waga ~95g
Stacja tadujaca
Wejscie 6VDC, <1 A
Pojemnos¢ 2 baterie akumulatorowe jednoczesnie tadowane z zabezpieczeniem przed przetadowaniem
Zasilanie
Rodzaj AC
Wejscie 100-240 V AC, 50/60 Hz, 0,5 A
Wyjscie 6VCC/TA
Klasyfikacja Klasa Il, podwdjnie/wzmacniane izolowane urzadzenie
Wtyczka Wymienna wtyczka do gniazda z adapterami (EU i UK)
0godlne
Srodowisko Nieprzeznaczony do uzytku w obecnosci gazéw fatwopalnych

Warunki pracy

10°C-30°C




14. WYJASNIENIE SYMBOLI | PRZECHOWYWANIE

D-Light® Pro

/
oL

)
Zi

Chroni¢ przed dziataniem promieni
stonecznych

Wysokiej intensywnosci promieniowanie
Swietlne

Chroni¢ przed wilgocig

Nalezy zapoznac sie z instrukcjg obstugi

@

Ostroznie

Uwaga, patrz instrukcja uzytkowania

Graniczne temperatury:
-20°C do +45°C

Prosze nie wyrzucac tego urzadzenia do
odpadéw komunalnych.
(Patrz: ,Utylizacja" rozdziat powyzej)

B> QB

Graniczna wilgotnos¢:
10% do 95%
wilgotnosci wzglednej

T30°C Tuleja rekojesci i $wiattowod:
Mozliwos¢ sterylizacji w sterylizatorze
parowym (autoklawie) w temp. 134°C

Graniczne cisnienie atmosferyczne:
50 kPa to 106 kPa

c € Oznakowanie zgodnosci CE

15. DANE KONTAKTOWE
W przypadku jakichkolwiek pytan nalezy kontaktowac sie z dystrybutorem/importerem GC Europe, od ktérego zakupiono

urzadzenie.

Producent

GC Europe NV

B-3001 Leuven

Researchpark Haasrode-Leuven 1240
Interleuvenlaan 33

, Belgium

16. TABELE KOMPATYBILNOSCI ELEKTROMAGNETYCZNEJ
Lampe D-Light Pro nalezy stosowac w opisanym ponizej srodowisku elektromagnetycznym. Klient lub uzytkownik lampy
D-Light Pro powinien upewnic sig, ze urzadzenie jest uzytkowane w takim srodowisku.

Wytyczne i deklaracja producenta - emisja elektromagnetyczna
EN 60601 - 1-2/Tabela 201

Emisja RF zgodnie z CISPR 11 Grupa 1 Lampa D-Light Pro wykorzystuje energie RF wyfacznie do funkgji
wewnetrznych. Dlatego emisja RF jest bardzo niska i nie moze
zaburzac pracy pobliskich urzadzen elektronicznych.

Emisja RF zgodnie z CISPR 11 Klasa B Lampa D-Light Pro jest przeznaczona do uzytku we wszystkich

Emisje harmoniczne IEC 61000-3-2 Zgodnosc

Wahania napiecia / migotanie IEC

61000-3-3

Zgodnosc

budynkach, w tym budynkach mieszkaniowych oraz bezposrednio
potaczonych z publiczna siecig niskiego napiecia, ktére zaopatruje
budynki do celéw mieszkaniowych.
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Wytyczne i deklaracja producenta - odpornos¢ elektromagnetyczna

EN 60601 - 1-2/Tabela 202

Badanie
odpornosci

Poziom badania IEC
60601

Zgodnos¢

Wytyczne dotyczace srodowiska
elektromagnetycznego

Wytadowanie
elektrostatyczne IEC
61000-4-2

+6 kV kontakt
+8 kV powietrze

Urzadzenie dziata
w sposéb regularny
i bezpieczny.

Podtogi powinny by¢ drewniane, betonowe
lub pokryte ptytkami ceramicznymi. Jezeli sg
pokryte materiatami syntetycznymi,
wilgotnos¢ wzgledna powinna wynosi¢ co
najmniej 30%.

Napromienianie RF
IEC 61000-4-3

3V/m80MHzdo 25
GHz

Urzadzenie dziata
w sposéb regularny
i bezpieczny.

Nie mozna doktadnie teoretycznie przewidziec¢
natezen pola od nadajnikéw stacjonarnych.
Aby oceni¢ srodowisko elektromagnetyczne
powstate w wyniku stacjonarnego nadajnika
RF, nalezy rozwazy¢ wykonanie pomiaru
poziomu zaktocen elektromagnetycznych

W miejscu montazu.

Szybkie elektryczne
stany przejéciowe
IEC 61000-4-4

+2 kV dla przewodow
doprowadzajacych
+1 kV dla przewodow
wejsciowych/
wyjsciowych

Urzadzenie dziata
w sposéb regularny
i bezpieczny.

Udary IEC 610004-5

+1 kV tryb réznicowy

Urzadzenie dziata

Jakos¢ zasilania sieciowego powinna by¢ taka,
jak typowo do celéw gospodarczych lub
szpitalnych.

o czestotliwosci
(50/60 Hz) IEC
61000-4-8

w sposéb regularny
i bezpieczny.

+2 kV tryb zwykty w sposob regularny
i bezpieczny.
Przewodzenie RF 3 Veff 150 kHz do 80 MHz | Urzadzenie dziata Przeno$ne i ruchome urzadzenia komunikujace
IEC 61000-4-6 w sposéb regularny sie przez RF nie powinny by¢ uzywane blizej
i bezpieczny. jakiejkolwiek czesci urzadzenia, w tym kabli, niz
zalecana odlegtos¢ oddalenia wyliczona na
podstawie réwnania odnoszacego sie do
czestotliwosci nadajnika. Zalecana odlegtos¢
oddalenial:
d=12%P
d=1,2"P 80 MHz do 800 MHz
d =23 %P 800 MHzdo 2,5 GHz
Pole magnetyczne | 3-100 A/m Urzadzenie dziata Pola magnetyczne o czestotliwosci zasilania

powinny miec¢ wartosci charakterystyczne dla
typowych lokalizacji w typowych warunkach
gospodarczych lub szpitalnych.

Spadki napiecia,
krotkie przerwy
oraz zmiany
napiecia

w wejsciowych
przewodach
zasilajacych IEC
61000-4-11

<5% U/ 10ms
70% U/ 0.5
40% U/ 0.1s

Urzadzenie moze
odbiegac od
wymaganych poziomow
odpornoscitak dtugo, jak
dtugo urzadzenie jest
bezpieczne; nie wykryto
zadnych btedéw i mozna
przywrdci¢ do stanu
sprzed badania w wyniku
interwencji operatora.

Jakos¢ zasilania sieciowego powinna by¢ taka,
jak typowo do celéw gospodarczych lub
szpitalnych.
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Uwaga:

D-Light® Pro

zalecana odlegtos¢ podana w metrach (m). Natezenia pél nadajnikéw stacjonarnych, okreslone na podstawie pomiaru poziomu zaktécer
elektromagnetycznych w miejscu montazu, powinny by¢ ponizej poziomu zgodnosci w kazdym zakresie czestotliwosci (B). Zaktécenia mogq

wystqpic w poblizu urzqdzeri oznaczonych nastepujgcym symbolem:

1.) (P) to maksymalna moc wyjsciowa nadajnika w watach (W) zgodnie z informacjami podawanymi przez producenta nadajnika, (d) to ((I))

2.) Niniejsze wytyczne mogq nie dotyczyc wszystkich sytuacji. Na rozchodzenie sie fal elektromagnetycznych ma wplyw pochtanianie przez rézne struktury,
przedmioty i ludzi oraz odbijanie od nich. Nie mozna teoretycznie przewidziec¢ z petnq doktadnosciq natezenia pél nadajnikéw stacjonarnych, takich jak
stacje bazowe do telefonéw radiowych (komdrkowych/bezprzewodowych) oraz przenosne radiotelefony, radia amatorskie, sygnaty radia AM i FM

i telewizyjne. Aby ocenic srodowisko elektromagnetyczne powstate w wyniku stacjonarnego nadajnika RF, nalezy rozwazy¢ wykonanie pomiaru poziomu

zaktdcen elektromagnetycznych w miejscu montazu. Jezeli zmierzone natezZenie pola w miejscu uzytkowania lampy D-Light Pro przekracza powyzej

przedstawiony odpowiedni poziom zgodnosci RF, nalezy sprawdzi¢, czy lampa D-Light Pro dziata prawidtowo.

W przypadku zaobserwowania nieprawidiowosci mogq byc niezbedne dodatkowe kroki, takie jak zmiana ustawienia lub miejsca przechowywania

lampy D-Light Duo.

Zalecane odlegtosci miedzy przenosnymi urzadzeniami komunikujacymi sie przez RF i lampa D-Light Pro

EN 60601-1-2 / Tabela 206

Niniejszy produkt jest przeznaczony do uzytku w $rodowisku elektromagnetycznym, w ktérym emitowane zaktécenia RF sg
kontrolowane. Klient lub uzytkownik lampy D-Light Pro powinien starac sie zapobiegac wystepowaniu zaktdcen
elektromagnetycznych przez zachowywanie minimalnej odlegtosci miedzy przeno$nymi urzadzeniami komunikujacymi sie
przez RF (nadajnikami) i lampa D-Light Pro zgodnie z ponizszymi zaleceniami, w zaleznosci od mocy wyjsciowej urzadzen

komunikujacych sie.

Odlegtosc oddalenia w zaleznosci od czestotliwosci nadajnika (m)
Maksymalna znamionowa 50 kHz-80 MHz 80 MHz-800 MHz 800 MHz-2,5 GHz
moc wyjsciowa nadajnika (W) d = 1,2 x/PNadajnik d = 1,2 x/PNadajnik d =23 x+/PNadajnik

0,01 0,12 0,12 0,23
01 0,38 0,38 0,73

1 1.2 1.2 23

2 1.7 1.7 3,25
10 38 38 73
100 12 12 23
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ILUSTRACJE

Nazwa ilustracji Opis

Ryc. 1 Rekojesc

Ryc.2 Modut elektroniczny

Ryc.3 Bateria akumulatorowa (x2)
Ryc. 4 Swiattowéd

Ryc.5 Ostona oczu

Wsunac ostone oczu (wersja miekka lub twarda) na koniec $wiattowodu

Ryc. 6 Stacja tadujacai zasilacz

Ryc. 7 Zaktadanie adaptera wtyczki sieciowej

Ryc. 8 Podlaczenie stacji tadujacej

Ryc. 9 tadowanie baterii akumulatorowej na stacji tadujacej
Ryc. 10 Whktadanie baterii akumulatorowej do rekojesci

Ryc. 11 Whktadanie baterii akumulatorowej do rekojesci

Ryc. 12 Wprowadzenie §wiattowodu do rekojesci

Dostosowac kat naswietlania; Swiattowdd obraca sie o 360°

Umiescic¢ koncowke swiattowodu w poblizu materiatu dla jak najlepszego rezultatu
Regularnie sprawdza¢ umocowanie $wiattowodu

Sprawdzac i czysci¢ oba konce swiattowodu

Ryc. 13 Wybor programu utwardzania
Obroci¢ nasadke baterii akumulatorowej o jedna czwartg obrotu, aby wybra¢ wymagany
program utwardzania.

Ryc. 14 Aktywacja swiatta utwardzajacego

Nacisna¢ przycisk na rekojesci.

Naswietlanie jest wiaczane na 20 sekund. Po uptynieciu 10 sekund nastepuje krétki sygnat
dzwiekowy oraz btysk $wiatta. Na koniec cyklu utwardzania, lampa wydaje dzwiek i wytacza sie.
Mozna réwniez nacisnac przycisk, aby przerwac cykl naswietlania przed jego zakoriczeniem.

Ryc. 15 Uzywanie radiometru

Ustawi¢ $wiattowdd, jak pokazano na rysunku i wigczy¢ $wiatto w trybie wysokiej mocy (HP).
Zielone $wiatto wskazuje wystarczajagca moc, a czerwone swiatto ostrzega o niewystarczajacej
mocy.

Ryc. 16 Sterylizacja w autoklawie tulei rekojesci i Swiattowodu
UWAGA! Przed umieszczeniem w autoklawie nalezy upewnic sie, ze modut elektroniczny oraz
bateria akumulatorwa zostaty wyjete z rekojesci.

RAPORTOWANIE DZIALAN NIEPOZADANYCH:

Jedli zauwazysz jakiekolwiek niepozadane dziatanie, reakcje lub doswiadczysz podobnych
zdarzen po zastosowaniu tego produktu, uwzgledniajac takie, ktére nie zostaty wymienione
w tej instrukcji stosowania, zgtos je bezposrednio w odpowiedniej jednostce monitorowania,
wybierajac wiasciwy organ w Twoim kraju dostepny za posrednictwem ponizszego linka:

https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
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D-LIGHT® PRO
LAMPA DE FOTOPOLIMERIZARE LED CU LUNGIME
DUALA DE UNDA
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. Operare

. Defectiuni tehnice

. Explicarea simbolurilor si modul de depozitare

Montaj
Autoclavare si intretinerea unitatii

Evacuarea echipamentelor
Garantie si reparatii
Ambalare

Clasa echipamentului
Specificatii tehnice

Informatii de contact
Tabele EMC

1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Unitatea va fi utilizatd doar de catre personal calificat in
domeniul medicinei dentare.

Asigurati-va cd ati respectat instructiunile pentru a
utiliza unitatea corect si pentru a proteja pacientul si
utilizatorul.

Pacientii, cat si personalul medical trebuie sd ia
intotdeauna mdsurile de sigurantd corespunzatoare.
Utilizati lampa de fotopolimerizare D-Light Pro cu mare
grija, respectand cu atentie toate masurile de siguranta,
inclusiv prin purtarea de cdtre operator, asistent sau
pacient, a unor ochelari de protectie corespunzatori, cu
filtru pentru lumina.

Pentru a lucra cu unitatea, proprietarul acesteia trebuie
sa pund la dispozitie persoanei/persoanelor
instructiunile de utilizare in scris, intr-un format usor de
inteles, in limba/limbile corespunzatoare. Proprietarul
este deplin responsabil pentru asigurarea faptului ca
unitatea D-Light Pro se afld in permanenta in conditii
de functionare sigurd. In caz de incertitudine, nu
utilizati unitatea si contactati furnizorul.

Tnainte de utilizare, asigurati-vé cd unitatea
functioneaza normal si in conditii de sigurantd. Acest
lucru trebuie verificat in mod regulat.

Nu ldsati unitatea la indeména copiilor.

Nu utilizati unitatea dacd pacientul a avut afectiuni
oculare, cum ar fi cataracta sau probleme retiniene.
Aceasta ar putea vatama ochiul.

Este interzisa demontarea sau modificarea unitatii.
Acest lucru ar putea duce la aparitia unor scurgeri,
generarea de caldura, flacéri sau explozii.

Lampa de fotopolimerizare D-Light Pro, modulele de
acumulatori si statia de incdrcare pot fi reparate doar de
tehnicieni autorizati.

Utilizarea unor accesorii care nu sunt mentionate in
acest manual poate duce la o functionare in conditii
nesigure si/sau o performantd scazutd a produsului. Din

acest motiv, utilizati doar accesorii autorizate de
producator.

Unitatea nu trebuie manipulata cu mainile (manusi)
ude. Acest lucru poate duce la defectarea unitatii.
Unitatea nu trebuie expusa la lumina solara directs,
praf, mediul umed si nu trebuie amplasata in
apropierea unui aparat de incalzire.

Asigurati-va cd sursa de alimentare are tensiunea
corespunzdtoare cerintelor aparatului. Nu utilizati
incdrcatorul la tensiuni diferite de cele mentionate in
acest manual, sau de cele marcate pe echipament.

Nu atingeti interiorul compartimentului pentru
acumulatori sau punctele de contact ale incarcatorului
de acumulatori direct cu mana sau cu orice obiect de
metal. Acest lucru poate duce la defectarea unitatii.
Este interzisa incdlzirea acumulatorului sau aruncarea
acestuia in foc. Este interzisa lovirea acumulatorului cu
un obiect ascutit sau fortarea, demontarea sau
modificarea acestuia. Acest lucru ar putea duce la
aparitia unor scurgeri, generarea de caldura, flacari sau
explozii.

Asigurati-vd cd punctele de contact ale acumulatorului
nu ating alte obiecte metalice. Nu transportati si nu
depozitati acumulatorul in apropierea unor obiecte de
metal, pentru a evita contactul accidental cu punctele
de contact ale acumulatorului.

Nu incarcati, nu utilizati si nu ldsati acumulatorul in
conditii de temperatura ridicata, in apropierea focului
sau in lumind solara directd etc.

Depozitati unitatea departe de materiale inflamabile.
Tn cazul in care acumulatorul litiu-polimer prezinta
scurgeri, nu atingeti lichidul. In caz de contact cu pielea,
clatiti imediat locul cu apd de la robinet, deoarece
lichidul poate fi coroziv si poate produce iritatii sau
vatamarea pielii.

Dacd lichidul scurs din acumulator intra in contact cu
ochii, nu frecati locul. Clatiti imediat cu apa de la
robinet si consultati un medic. Lichidul poate produce
iritatii sau vatamarea ochiului.

Statia de incdrcare si modulul de acumulatori se afla
sub tensiune: nu le deschidetil Utilizati echipamentele
numai in locuri uscate. Nu manipulati echipamentele
cu mainile ude, deoarece se poate produce un soc
electric.

In cazul in care acumulatorul sau unitatea incep sé
produca fum, emit un miros neplacut, se deformeaza
sau se decoloreaza pe parcursul iradierii, incdrcarii, sau
depozitarii, opriti utilizarea unitdtii imediat. Continuarea
utilizdrii poate duce la scurgerea acumulatorului si/sau
la generarea de caldurd, inflamarea sau explozia unitatii.
Evitati impactul brusc sau energic asupra piesei de
mana. Acest lucru poate duce la defectare sau la
reducerea cantitatii de lumina emise.

Nu utilizati telefoane mobile sau alte aparate
electronice portabile in acelasi timp in care utilizati
D-Light Pro.

Ghidul luminos si ecranul de protectie ocular (atat
versiunea durd, cat si cea moale) trebuie atasate corect,
pentru a va asigura cd nu se desprind in timpul utilizdrii.




Verificati acest lucru periodic. In cazul in care acestea
capata un joc, sau sunt fisurate, nu le mai utilizati,
pentru a evita riscuri ca inghitirea sau inhalarea.
Asigurati-va ca ati fixat ecranul de protectie oculard
corect.

In cazulin care ghidul luminos se fisureaza sau se rupe,
intrerupeti imediat utilizarea acestuia. Ghidul luminos
este realizat din sticla si existd posibilitatea ca anumite
fragmente sd ajungd accidental in cavitatea bucala.

Nu priviti direct in lumina emisd prin ghidul luminos.
Aceasta ar putea vatama ochiul. Inainte de utilizare,
asigurati-va cd ati fixat ecranul de protectie oculara.
Utilizarea prelungita a ldmpii de fotopolimerizare poate
duce la o crestere a temperaturii. Trebuie evitata
utilizarea prelungita in apropierea pulpei dentare si a
tesuturilor moi, pentru a preveni vatamarea acestora.
Fotopolimerizarea in apropierea tesuturilor sensibile
trebuie efectuata in intervale scurte. Modul Low Power
(LP) poate fi de asemenea utilizat pentru a limita
generarea de caldurd atunci cand sunteti in apropierea
pulpei dentare.

Tn cazul in care nu se utilizeaza piesa de mana pentru o
perioadd mai lunga de timp, sau unitatea este
transportata in alt loc, trebuie scos acumulatorul din
piesa de mand sau din statia de incarcare.

Respectati mésurile adecvate de prevenire a infectiilor
cand utilizati D-Light Pro in cavitatea orala si respectati
planul igienic corespunzator dupa fiecare utilizare
asupra pacientului.

Protejati D-Light Pro de contaminare prin utilizarea
huselor-bariera de protectie, din plastic. Aceste huse
sunt de unica folosinta; dupa fiecare pacient, aruncati
husa pentru a preveni o posibild contaminare
incrucisatd. Husele — barierd de protectie, din plastic, nu
sunt necesare atunci cand piesa de mana si ghidul
luminos sunt autoclavate dupa fiecare pacient.

Cand utilizati huse de plastic (pungi, ecrane etc.) cu
D-Light Pro, asigurati-vd ca acestea sunt bine fixate,
pentru a evita aspirarea acestora de catre pacient si
complicatiile privind tratamentul.

Nu utilizati modul Detectare (DT) impreund cu
substante pentru detectarea cariilor.

Nu utilizati daca suferiti de daltonism sau alte afectiuni
oculare.

2. CARACTERISTICI

Unitate de fotopolimerizare cu lumina LED vizibild si
vizualizare,cu intensitate ridicata.

D-Light Pro poate polimeriza rapid si eficient materiale
dentare fotopolimerizabile.

D-Light Pro contine doua tipuri de LED cu diferite
varfuri ale lungimii de unda. Acest lucru permite ca
D-Light Pro sa activeze fotoinitiatorii utilizati frecvent in
medicina dentard, cum ar fi camforchinona (varful
lungimii de undé de 468 nm) utilizatd la majoritatea
materialelor fotopolimerizabile, si alti initiatori (varful
lungimii de undd de 400 +/- 20 nm) utilizati in cazul
anumitor materiale stomatologice fotopolimerizabile.
Modul de Detectare (DT) al lui D-Light Pro ajuta
vizualizarea bacteriilor din placa bacteriand si din

D-Light® Pro

leziunile carioase si la identificarea materialelor
fluorescente.

D-Light Pro oferd un design elegant si usor de utilizat,
din otel inoxidabil. In acest mod se asigura o utilizare a
unitatii accesibild pentru utilizator.

Cand este complet incdrcat, acumulatorul litiu-polimer
permite realizarea a peste 45 de iradieri individuale a
cate 20 secunde fiecare. Acumulatorul litiu-polimer nu
are efect de memorie, avand o vitezd mare de
reincarcare de 75 de minute.

D-Light Pro este astfel proiectat incdt sé ofere o emisie
luminoasa stabila si continua pe o perioada de mai
multi ani.

Radiometru incorporat

La fel ca si ghidul luminos, piesa de mand este
autoclavabild dupa ce au fost indepartate modulul
electronic intern si acumulatorul.

D-Light Pro are garantie de 3 ani, exceptie facand
acumulatorul (1 an garantie) si consumabilele (fara
garantie).

INDICATII

+ Pentru polimerizarea materialelor fotopolimerizabile cu
lumina vizibilg, se utilizeaza lungimi de undd intre
400-480 nm. In cazul in care aveti intrebéri privind
gamele de lungimi de undd pentru anumite materiale,
contactati producatorii respectivi.

+ Modul Detection (DT) ofera asistentd pentru
vizualizarea bacteriilor din placa bacteriand, fisuri,
dentina infectata, precum si pentru detectarea
micro-infiltratiilor. Ajutd deasemenea la identificarea
materialelor de restaurare fluorescente si la evaluarea
adancimii fisurilor din structura dintelui.

IDENTIFICAREA COMPONENTELOR

+ Piesade mand Figura 1

+ Modul electronic Figura 2

- Modul de acumulatori (x2) Figura 3

+ Ghid luminos Figure 4

+ Ecran protectie oculard, moale (x3) Figura 5

« Ecran protectie oculard oval, dur Figura 5

« Statie de incarcare Figura 6

+ Sursd de alimentare si cablu Figura 6

« Adaptor EU/UK Figura7

MONTARE

+ Dezambalati cu atentie toate componentele D-Light
Pro si familiarizati-vd cu fiecare componenta. Verificati
daca continutul este complet.

+ Maiintdi, verificati daca voltajul mentionat pe eticheta
statiei de incarcare D-Light Pro corespunde cu voltajul
retelei locale.

Baterie

Tnainte de prima utilizare sau dupd o perioada lungé de
neutilizare, incdrcati sau reincarcati bateriile complet.
Utilizati numai statia de incdrcare si acumulatorul
litiu-polimer originale. Nu utilizati alte tipuri de
Incdrcatoare sau acumulatori.

Conectati cablul de alimentare la statia de incércare si
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stecherul cablului de alimentare la priza (110-240V CA).
(Figura 8)

+Introduceti complet bateriile in porturile statiei de
incarcare, sunt introduse corect atunci cand se aude/
simte un ‘click’ (Figura 9)

- Exista un LED ce corespunde fiecarui port. Atunci cand
LED-ul este aprins, bateria se incarca. Atunci cand
LED-ul este stins, incarcarea este completa. Se pot
incarca simultan doud seturi de baterii.

-+ Nu conectati modulul de acumulatori descdrcat la
statia de incarcare inainte de a-l curdta si dezinfecta
corespunzator.

-+ Timpul necesar pentru o incarcare completa a unei
baterii descarcate este de aproximativ 75 minute.

- Atunci cand D-Light Pro nu va fi utilizatd o perioada
mai mare de timp, modulul de acumulatori trebuie
deconectat de la piesa de mang; sau piesa de mana/
bateria trebuie sd fie in pozitia “off".

- Bateriile pot fi pastrate in porturile statiei de incarcare
daca aceasta este conectatd la priza.

Piesa de mana

+ Maiintdi, inserati modulul electronic in piesa de mana
(Figura 10).

+Apoi, inserati bateria in partea din spate a ansamblului
piesa de mana/modul electronic (Figura 11).

Ghid luminos

- Inainte de fiecare utilizare, dezinfectati ghidul luminos
si piesa de mana prin autoclavare.
ATENTIE! Asigurati-va ca ati indepdrtat modulul
electronic si bateria din piesa de mana.

+ Dezinfectati ecranul de protectie oculara.

Programe de polimerizare

Introduceti ghidul luminos in piesa de mana (Figura 12).
Asigurati-va cd ghidul luminos este in pozitia corecta.
Montati ecranul de protectie oculara, varianta dura sau
moale, pe ghidul luminos.

NOTA: Pentru modul Detection (DT), se recomand3
utilizarea ecranului dur de protectie oculard pentru o
mai bund vizibilitate.

6. OPERARE
Activarea unitatii

Introduceti usor un set de baterii in partea din spate a
piesei de mana D-Light Pro, dupd ce a fost introdus
modulul electronic. Veti simti cd bateria va fi ghidatd de
conector automat in ,Pozitia Off".

Daca simtiti o rezistentd, impingeti usor bateria in
maner, pand la capat. Se va auzi un clic in momentul in
care bateria este introdusa complet si corect
pozitionata in piesa de mana D-Light Pro (Figura 11).
Rotiti capacul bateriei un sfert de rotatie, in orice
directie,pentru a selecta programul de polimerizare
dorit (Figura 13).

Ajustati unghiul luminii, dacd este necesar, prin ,rularea
manerului in formd de stilou

Apdsati butonul de pornire (Figura 14). Tineti varful
ghidului luminos cat mai aproape posibil de suprafata
materialul de fotopolimerizat. Evitati contactul direct cu
materialul. In cazul in care contactul are loc, indepartati
cu atentie materialul ramas pe ghidul luminos, utilizand
o spatuld de plastic.

Piesa de mand D-Light Pro poate sd dea o senzatie de
usoara incalzire in cazul utilizarii mai indelungate. Acest
lucru este normal.

(Intensitate ridicata)

PROGRAM CARACTERISTICI
: HP Polimerizare standard, cu lungime duala de unda, ce prezinta un ciclu de 20 de secunde cu
High Power

intensitate ridicata (aprox. 1400 mW/cm?2) pentru eficientd maxima.

(consultati Indicatii).

LP Polimerizare cu intensitate scazutd, cu lungime duala de undé, ce prezinta un ciclu de 20 de secunde
Low Power cu o intensitate de aprox. 700 mW/cm2, indicat, de exemplu, in cazurile in care se polimerizeaza in
(Intensitate scazutd) | apropierea pulpei dentare.
oT Lumind violet cu un ciclu de doar 60 de secunde, pentru vizualizarea materialelor de restaurare
Detection fluorescente si/sau identificarea bacteriilor din placa bacteriand, fisuri, dentind infectata, etc.




Semnale acustice

D-Light® Pro

SEMNAL ACUSTIC

EXPLICATIE

1x

Inceperea sau incheierea unui ciclu de polimerizare.

1 sunet scurt siun
semnal luminos

10 secunde de polimerizare s-au incheiat.

2X Un ciclu de polimerizare a fost intrerupt prematur.

3y Temperatura internd a piesei de mana este prea ridicatd. Dupd o pauzd de 3 minute, lampa de
fotopolimerizare poate fi utilizata din nou.

i S-au efectuat prea multe cicluri consecutive de polimerizare (>10) si este necesara o scurtd pauza
(maxim 3 minute)

5x Bateria este aproape descarcata. Este necesard incdrcarea bateriei.

Semnal(e) rapid(e)

Selectarea unui nou program (Rotirea capacului bateriei)
HP=1 semnal rapid; LP= 2 semnale rapide; DT= 3 semnale rapide

Utilizarea radiometrului

« Selectati programul High Power (HP)

« Pentru a confirma intensitatea corectd a luminii,
acoperiti fereastra radiometrului incorporat in statia
de ncarcare cu ghidul luminos si apdsati butonul de

start (Figura 15).

+ Culoarea verde a LED-ului iInseamna ca intensitatea
luminii este suficienta pentru utilizare.

« Culoarea rosie a LED-ului inseamna ca intensitatea
luminii nu este suficienta pentru polimerizare.
Consultati sectiunea Defectiuni tehnice fnainte de a
contacta suportul tehnic.

7. AUTOCLAVARE SIINTRETINEREA UNITATII
Ghidul luminos si cilindrul piesei de mana pot fi
autoclavate cu aburi la maxim 134°C (275°F) (Figura 16).
ATENTIE! Inainte de autoclavare, indepértati modulul
electronic si bateria din piesa de mana tragand de

inelul “Mode”".

Curdtati si sterilizati ghidul luminos si piesa de mana,
intr-o punga de sterilizare, inainte de fiecare pacient.
Utilizati un proces de sterilizare validat, la o temperatura
de maxim 134°C, timp de maxim 20 min. Realizati
sterilizarea conform EN 17665-1:2006 si EN 556-1:2001 la
134 °C timp de cel putin 3 minute si utilizati
sterilizatoare cu aburi ce respecta cerintele EN
13060:2004+A2:2010, clasa B sau S.
Ecranele de protectie oculara (variantele moale si dur)
nu pot fi autoclavate si trebuie dezinfectate cu un
dezinfectant pe baza de alcool.

- Indepartati bateria inainte de curatarea de ruting,
dezinfectarea si intretinerea unitatii.
Porturile statiei de incarcare pot fi curatate cu o perie

uscatd.

Statia de incdrcare, bateria si ecranul de protectie
oculara trebuie curatate cu un material textil moale

umezit cu alcool. Este interzisa utilizarea detergentilor
organici, cum ar fi diluantul sau neofalina. Aveti grija sa
nu patrundd apa in interiorul statiei de incdrcare sau pe
punctele de contact ale bateriei.
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8. DEFECTIUNI TEHNICE

Tn cazul in care intampinati orice dificultati in timpul

vanzdtorul, va rugam consultati tabelul de mai jos pentru

operarii unitdtii, inainte de a contacta distribuitorul/

posibile cauze ale problemei si sugestii de solutionare.

Problema

Verificati

Actiune de remediere

Daca se apasa butonul de
pornire, nu se aprinde becul

Daca bateria este descdrcata sau are un
nivel foarte scazut de incarcare?

Incércati bateria.

Daca bateria este introdusa corect in
ansamblul piesd de mana/ modul
electronic?

In caz contrar, reintroduceti bateria in pozitia
corecta (consultati sectiunea “activarea unitatii”).

Dacd modulul electronic este introdus
corect in piesa de mana?

Indepértati modulul electronic si inserati-| din
nou in piesa de mana.

Dacd s-a efectuat o perioada mai lungd de
iradiere continua?

Unitatea este in curs de racire. Dupd un minimum|
de 3 minute de repaos, se poate relua utilizarea.

Bateria nu se incarca.

Daca statia de incdrcare este conectata
corect?

Verificati daca statia de incdrcare este conectatd
corect la priza. Verificati daca priza este
functionala.

Daca bateria este fixata corect in statia de
incarcare?

Indepartati praful din porturile statiei de
ncarcare si introduceti ferm bateria in port.

Daca bateria este deja incdrcata complet?

Introduceti bateria in piesa de mana si activati-o
pentru a verifica daca bateria este incarcatd.

Unitatea functioneaza
normal, dar materialul nu se
polimerizeaza.

Dacd materialul nu este expirat?

Utilizati un material nou.

Dacad ghidul luminos nu a fost deteriorat?

Curatati sau inlocuiti ghidul luminos.

Intampinati dificultati la
inserarea ghidului luminos
sau a modulului electronic

Dacad canalul ghidului luminos sau al
modulului electronic este curat sinu a
suferit deteriordri?

Aplicati o cantitate micé de lubrifiant pe canalul
ghidului luminos sau al modulului electronic

Radiometrul indicd un
raspuns cu lumina rosie

Dacad ghidul luminos nu a fost deteriorat?

Curdtati sau Inlocuiti ghidul luminos.

Daca fereastra radiometrului este curata?

Curatati fereastra radiometrului.

9. EVACUAREA DESEURILOR

Evacuati bateria si toate componentele lampii de
fotopolimerizare conform reglementérilor locale.

10. GARANTIE / REPARATII

Garantie: 3 ani de la data achizitiondrii pentru piesa de
mana, modulul electronic, statia de incdrcare si sursa de
alimentare.

In cazul aparitiei unei defectiuni pe perioada garantiei,
reparatiile vor fi efectuate gratuit, cu conditia ca unitatea
sa fi fost utilizatd in conditii normale si conform
instructiunilor de utilizare.

Pentru consumabile (cum ar fi ghidul luminos si ecranul de
protectie oculard) nu se acorda garantie.

Bateria este incadratd la consumabile, dar se acorda o
garantie de 12 luni, aplicabild doar pentru defectarea
bateriei.

Pentru a beneficia de service in garantie, clientul trebuie sa
returneze aparatul ce necesita reparatii dealerului GC

Europe/importatorului de la care a fost achizitionat, pe
cheltuiala proprie. Inainte de a returna dispozitivul, va
rugam sa va asigurati ca produsele sunt complet
decontaminate si nu prezinta reziduuri sau alte materiale
organice cum ar fi reziduuri de sange, saliva sau alte lichide
corporale. Dispozitivele contaminate nu vor fi reparate/
inlocuite, iar costul decontaminarii mediului afectat de
catre dispozitiv va fi calculat pe baza costurilor reale ale
materialelor si a mainii de lucru necesare pentru a realiza
decontaminarea.

Aparatul trebuie returnat in ambalaj corespunzator (daca
este posibil, in ambalajul original), impreuna cu toate
accesoriile si cu urmdatoarele informatii:

a) Datele proprietarului, inclusiv numarul de telefon.

b) Datele dealerului/importatorului.

¢) Fotocopia avizului de expeditie/facturii de achizitie a
aparatului, eliberat(d) proprietarului, care mentioneazd in
plus fatd de data si denumirea si seria aparatului.

d) Descrierea problemei



Transportul si eventualele daune produse in timpul
transportului nu sunt acoperite de garantie.

In cazul unor defectiuni cauzate de accidente sau utilizarea
necorespunzatoare, sau daca termenul de garantie a
expirat, repararea produselor se va efectua contra cost, pe
baza costurilor reale ale materialelor si manoperei necesare
pentru respectiva reparatie.

11. AMBALARE

Continutul kit-ului:

Cilindru piesa de mana 1
Modul electronic 1
Pachet baterii 2
Ghid luminos negru 8mm (120°) 1
Statie de Incdrcare 1
Sursa de alimentare 1
Adaptor stecher EU 1
Adaptor stecher UK 1
Ecran moale de protectie oculara 3
Ecran dur de protectie oculard, oval 1

12.

D-Light® Pro

Accesorii disponibile separat:

Cilindru piesa de mana, ghid luminos, pachet baterii,
statie de fncarcare, sursa de alimentare cu adaptor, ecran
dur de protectie oculard, ecran moale de protectie
oculara (x10)

CLASA ECHIPAMENTULUI

Produs conform cu toate dispozitiile Regulamentului
privind dispozitivele medicale 2017/745/EU si cu Directiva
2011/65/EU referitoare la restrictionarea utilizarii anumitor
substante periculoase in echipamentele electrice si
electronice conform rectificarii (EU) 2015/863.

Clasificarea produsului:
Dispozitiv medical Clasa I conform Regulilor 5 din Anexa
VIl a Regulamentului (EU) 2017/745.

ENISO 15223-1/08

Simbolurile trebuie utilizate cu informatiile oferite de catre producator — Part 1: Conditii
generale

1SO 20417:08

Informatii oferite de catre producétor

EN 1639:09

Stomatologie - Dispozitive medicale stomatologice - Instrumente

ENISO 10650-1:'05

Stomatologie — Activatori de polimerizare cu actionare electrica - Part 1: Lampi cu halogen
tungsten si quartz

EN1SO 10650-2:'07

Stomatologie - Activatori de polimerizare cu actionare electrica - Part 2: Lampi cu diode (LED)
care emit lumind

EN SO 10993-1:09

Evaluare biologicd a dispozitivelor medicale - Part 1: Evaluare si testare in cadrul unui proces de
management al riscului

ENISO 17664:04

Sterilizarea dispozitivelor medicale — Informatii ce trebuie furnizate de catre producator pentru
procesarea dispozitivelor medicale resterilizabile

EN 60601-1705

Echipament electric medical - Part 1: Cerinte generale referitoare la siguranta de baza si
performanta esentiald

EN 60601-1-2:07

Echipament electric medical - Part 1-2: Cerinte generale referitoare la siguranta de bazd si
performanta esentiald. Standard colateral. Compatibilitate electromagneticd. Cerinte si teste.

IEC 60601-2-57'11

Echipament electric medical - Part 2-57: Cerinte specifice referitoare la siguranta de baza si
performanta esentiald a echipamentului cu sursé de lumina non-laser destinat utilizarii
terapeutice, diagnosticarii, monitorizarii si utilizarii cosmetice/estetice.

EN 6247108

Siguranta fotobiologica a lampilor si sistemlor de lampi
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13. SPECIFICATII

Piesa de mana

Sursa de lumind

Diodd electroluminiscentd cu putere ridicata

Lungime de unda

400 - 480nm cu maxime de 400-405nm si 460-465nm

Intensitatea medie a
luminii

1400 mW/cm’

Operare Numdr maxim de utilizari consecutive, 10 cicluri @ 20 sec / 3 minute pauza
Ghid luminos Fibrd optica cu diametru 8mm (autoclavabild @ 134°C)
Baterie Litiu-polimer, reincarcabild, 3.7V, >350mAh

Performanta bateriei

>45 cicluri @ 20sec

Incarcarea bateriei

Timp de incdrcare 75min pentru o baterie descarcata complet

Dimensiuni Diametru: 13-15.2mmLungime: 210mm cu ghid luminos si baterie
Greutate ~95¢g

Statie deincarcare

Alimentare 6VDC, <1 A

Capacitate Incércare simultand a 2 baterii cu protectie impotriva supraincarcarii

Sursa de alimentare

Tip Alimentare AC

Alimentare 100-240 VAC, 50/60 Hz, 0.5 A

Capacitate 6VDC/1A

Clasificare Clasa ll, Echipament izolat dublu/ranforsat

Stecher Adaptor cu stecher de perete intersanjabil (EU & UK)
General

Mediu de lucru

A nu se utiliza in prezenta gazelor inflamabile

Conditii de operare

10°C-30°C




D-Light® Pro

14. EXPLICATIA SIMBOLURILOR SI DEPOZITARE

s >\./
7

Evitati expunerea la lumina solara

Lumind cu intensitate ridicata

o)

Mentineti uscat

Consultati manualul/brosura de instructiuni

y

Fragil. A se manevra cu atentie.

Atentie, consultati instructiunile de folosire

/ﬂ/‘lS“C
-20°C

Limite de temperatura:
-20°C pana la +45°C

1 B> QB

Vd rugdm nu aruncati acest dispozitiv la
gunoi menajer. (consultati sectiunea
“Evacuarea deseurilor” de mai sus)

95%

10%

Limite de umiditate:
10 9% pana la 95 %
umiditate relativa

134°C

56§

Cilindru piesa de mana & ghid luminos:
Sterilizabile in sterilizator cu aburi (autoclav)
la 134°C

106 kPa

50kPa

Limite de presiune atmosferica:
50 kPa pand la 106 kPa

q3

Marcaj CE de conformitate

15.INFORMATII DE CONTACT
Tn cazul in care aveti intrebari, contactati dealerul GC Europe/importatorul de unde ati achizitionat produsul.

Producator

GC Europe NV

B-3001 Leuven

Researchpark Haasrode-Leuven 1240
Interleuvenlaan 33

, Belgium

16. TABELE EMC
D-Light Pro este proiectat pentru a fi utilizat in mediul electromagnetic mentionat mai jos. Clientul sau utilizatorul D-Light Pro
trebuie sd se asigure cd dispozitivul este utilizat intr-un asemenea mediu.

Ghid si declaratia producatorului - Emisii electromagnetice
EN 60601-1-2 - Tabel 201

Emisii RF Grup 1 D-Light Pro utilizeaza energie RF doar pentru functiile interne. Prin
CISPR 11 urmare emisiile RF sunt foarte scazute si probabilitatea interferentei

cu echipamentul electronic din apropiere este foarte scazuta.
Emisii RF Clasa B D-Light Pro este adecvata pentru utilizarea in toate spatiile, inclusiv
CISPR 11 cele domestice si cele conectate direct la reteaua publica de

Emisii armonice

IEC 61000-3-2

In conformitate

Fluctuatii de tensiune / Emisii
flicker IEC 61000-3-3

Tn conformitate

electricitate cu voltaj scazut care alimenteaza cladirile utilizate in

scop domestic.
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Ghid si declaratia producatorului - Imunitate electromagnetica

EN 60601-1-2 - Tabel 202

Test imunitate

Nivel testare

Conformitate

Ghid mediu electromagnetic

Descdrcare +6 kV contact Dispozitivul continua | Pardoseala trebuie sa fie realizata din lemn,

electrostatica (ESD) +8 kV aer s& functioneze normal | beton sau gresie. In cazul in care pardoseala

IEC 61000-4-2 si in conditii de este acoperitd cu material sintetic, umiditatea
siguranta relativa trebuie sa fie de cel putin 30%.

RF radiata 3V/m 80 Mhz panala 25 | Dispozitivul continua | Puterile campului provenite de la transmitatorii

IEC 61000-4-3 GHz sa functioneze normal | ficsi nu pot fi previzionate teoretic cu precizie.

siin conditii de
sigurantd

Pentru a evalua mediul electromagnetic
produs de transmitatorii RF trebuie avut in
vedere un studiu electromagnetic.

Impuls electric rapid
tranzitoriu /
descdrcare

IEC 61000-4-4

+2 kV pentru liniile de
alimentare cu energie
electrica

+1 kV pentru liniile de
intrare/iesire

Dispozitivul continua
sa functioneze normal
siin conditii de
sigurantd

Supratensiune

+1 kV mod diferential

Dispozitivul continua

Calitatea alimentdrii de la retea trebuie sa fie
cea a unui mediu comercial sau spitalicesc
tipic.

IEC 610004-5 +2 kV mod uzual sa functioneze normal

si in conditii de

sigurantd
RF condusa 3 Veff 150 kHz pana la 80 | Dispozitivul continua | Aparatele mobile de comunicatii RF nu trebuie
IEC 61000-4-6 MHz sa functioneze normal sa fie utilizate mai aproape de aparat si de

si in conditii de
sigurantd

cabluri decat distanta de separare
recomandatg, calculata prin ecuatia
aplicabild frecventei transmitdtorului.
Distanta de separare recomandata:

d=12%P

d=1,2 %P 80 MHz la 800 MHz

d =23 %P 800 MHzla 2.5 GHz

Frecventa de putere 3-100 A/m Dispozitivul continua | Frecventa de putere a campurilor magnetice
(50/60 Hz) camp sa functioneze normal | trebuie sd se afle la nivelurile caracteristice unei
magnetic I[EC si in conditii de locatii tipice dintr-un mediu comercial sau
61000-4-8 siguranta spitalicesc.

Caderi de tensiune, <5% U/10ms Aparatul se poate Calitatea alimentdrii de la retea trebuie sa fie

intreruperi scurte si
variatii de tensiune pe
liniile de alimentare
deintrare

IEC 61000-4-11

70% U/ 0.5s
40% U/0.1s

abate de la nivelurile
de imunitate solicitate
pe o durata egala cu
perioada in care
acestaramane in
conditii de sigurantd;
nu s-au detectat
functionari
defectuoase si se
poate readuce la
starea de dinaintea
testarii prin
interventia
operatorulu.

cea a unui mediu comercial sau spitalicesc
tipic.
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Note:

1.) (P) este puterea maxima pentru transmitator, in wati (W) conform producdtorului transmitdtorului, iar (d) este distanta de separare ((I))

recomandatd, in metri (m). Puterile de camp de la transmitatorii RF ficsi, stabiliti printr-un studiu electromagnetic la fata locului, ar trebui sa fie
mai mici decat nivelul de conformitate pentru fiecare gama de frecventd (b). Pot apdrea interferente in apropierea echipamentelor marcate cu

urmatorul simbol:

2.) Esteposibil ca aceste ghiduri sa nu fie aplicabile pentru toate situatiile. Propagarea electromagneticd este afectatd de absorbtia si reflexia cauzate de
structuri, obiecte si persoane. Puterile campurilor transmitatoarelor fixe, cum ar fi statiile de bazd radio de telefonie (celulara/cordless) si statiile terestre
mobile radio, de radioamatori, emisiile radio AM si FM si TV nu pot fi previzionate teoretic cu precizie. Pentru a evalua mediul electromagnetic produs de
transmitdtorii RF ar trebuie avut in vedere un studiu electromagnetic. In cazul in care puterea mdsuratd a cémpului din locatia unde se utilizeazé D-Light
Pro depdiseste nivelul RF aplicabil de conformitate de mai sus, D-Light Pro trebuie observat pentru verificarea functiondrii normale. In cazul in care se

constatd o functionare anormald, ar putea fi necesare mdsuri suplimentare, cum ar fi reorientarea sau mutarea D-Light Pro.

Distantele de separare recomandate intre echipamentele RF portabile si mobile de comunicatie si D-Light Pro

EN 60601-1-2 - Tabel 206

Acest produs este proiectat pentru a fi utilizat intr-un mediu electromagnetic cu perturbari de radiatie RF controlate. Clientul,
sau utilizatorul D-Light Pro poate preveni aparitia interferentei electromagnetice prin pdstrarea unei distante minime intre
echipamentele de comunicatie (transmitdtoarele) RF portabile si mobile si D-Light Pro, asa cum se recomandd mai jos, conform
puterii maxime a echipamentelor de comunicatie.

Distanta de separare conform frecventei transmitatorului (m)

Puterea nominald maxima a 50 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
transmitdtorului (W) d =12 X Prrisor d =12 xVPerissior d =23 X VPerior

0,01 0,12 0,12 0,23

01 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1,2 23

2 1.7 1.7 3,25

10 38 38 73

100 12 12 23
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FIGURIIFU

Figuri Legenda

Figura 1 Piesa de mana

Figura 2 Modul electronic

Figura 3 Pachet baterii (x2)

Figura 4 Ghid luminos

Figura 5 Ecran de protectie oculara
Inserati ecranul de protectie oculara (versiunea moale sau durd) pe capatul ghidului luminos

Figura 6 Statie de incarcare si sursa de alimentare

Figura 7 Atasarea adaptorului pentru stecher

Figura 8 Conectarea statiei de incarcare

Figura9 Reincarcarea bateriilor la statia de incarcare

Figura 10 Inserarea modulului electronicin piesa de mana

Figura 11 Inserarea bateriei in piesa de mana

Figura 12 Inserarea ghidului luminos in piesa de mana
Ajustati unghiul ghidului luminos; ghidul luminos se roteste la 360°
Pozitionati varful ghidului luminos aproape de material pentru rezultate optime
Verificati conexiunea ghidului luminos cu regularitate
Verificati si curdtati ambele capete ale ghidului luminos

Figura 13 Selectarea programului de polimerizare
Rotiti capacul bateriei un sfert de rotatie pana cand programul dorit va apare in dreptul
punctului de referinta.

Figura 14 Activarea lampii de polimerizare
Apadsati butonul de pornire al piesei de mana.
Lampa de polimerizare este activata timp de 20 secunde. Dupa ce au trecut 10 secunde, va
emite un semnal acustic si un flash. La sfarsitul ciclului de polimerizare, se va emite un semnal
acustic si lampa de polimerizare se va opri. Puteti, de asemenea, sa apasati butonul penru a
intrerupe ciclul de polimerizare inainte de final.

Figura 15 Utilizare radiometru
Pozitionati ghidul luminos conform imaginii si activati lumina in modul High Power (HP). O
lumind verde indica o intensitate luminoasa suficientd, in timp ce lumina rosie avertizeaza ca
bateria nu este suficient incarcata .

Figura 16 Autoclavarea cilindrului piesei de mana & ghidului luminos
ATENTIE! Asigurati-va ca ati indepdrtat modulul electronic si bateria inainte de a introduce
piesa de mana in autoclav.

Raportarea efectelor nedorite:

In cazul in care apar orice fel de efecte nedorite, reactii adverse sau evenimente similare ca urmare a utilizarii acestui produs,
inclusiv a celor neincluse in aceste instructiuni de folosire, vé rugam sa le raportati direct catre sistemul de control competent,
relevant, prin selectarea institutiei corespunzatoare din tara dumneavoastra din lista disponibila in link-ul urmator:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en

precum si catre sistemul nostru de control intern: vigilance@gc.dental

In acest fel veti contribui la imbunétatirea sigurantei oferite de acest produs.
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D-LIGHT® PRO
JIBYXBONHOBbI CBETOANOAHbIN (LED)
MNOIMMEPU3ALIMOHHbIN AMMAPAT

COAEPXAHUE
lMpaBuna TexHuKkm 6e3onacHoCT
OCHOBHble XapaKTepyCTUKM annapara
lMoKasaHna K NpUMEHeHuIo annapata
KomnnekTtauusa annapara
Hayuano paboTbl ¢ annapatom
VIHCTPYKUMM NO NpUMeHeHMIo annapara
ABTOK/aBMPOBaHWE 1 yXOf 3a annapaTtom
YcTpaHeHwe Henonagok 8 pabote annapara
YTunusauma annapata

. [apaHTUIHDBII PEMOHT 1 ero ycnosua

. Ynakoska

. Knacc obopynoBaHus

. Cneundwkaumn

. O6BACHEHVE CYMBOIOB W YCNIOBUA XPaHEHNA

. KoHTakTHas nHdopmaumna

. Tabnuubl 3nekTpoMarHnTHo coemecTmocT (EMC)

O 00N O W =

FEEDSE3

1. NPABUNIA TEXHUKW BE3OMACHOCTHU

ObopynosaHue paspeLleHo K MCronb30BaHMIO TONBKO
KBaNMOULMPOBAHHBEIM NEPCOHANOM, MPOLLEALINM
COOTBETCTBYlOL|ee ODyYeHMe.

[Npv MICNONb30BaHMK annaparta YeTKo CeayiTe yKkasaHUAM
HaCTOALLEN MHCTPYKLMW, Aabbl rapaHTUPOBaTL
KOPPeKTHYI0 paboTy annapata, a Takxe 6e30MacHoCTb
naumeHTa 1 onepatopa yCTponcTBa.

Mpu paboTe € fJaHHbBIM annapaTom 1 NaLneHTbl, 1
CTOMATOSOMY JOMKHBI HEYKOCHWTENBHO CObniofaTh
npaswina TexHUKK 6e3onacHoCcTu. Mcnonb3ayiite
nonMmepmr3saLmMoHHbIii annapat D-Light Pro ¢
aKKYPaTHOCTbIO, TLaTeNbHO cobniofjan BCe Mepbl
NpefoCTOPOXHOCTH, BKIIOYaA HOLEHME CBETO3aLLMNTHBIX
OYKOB MaLMeHTOM, ONepPaTOPOM W aCCUCTEHTOM.

[ina paboTbl C annapaTom Npon3BOAUTENb 00A3aH
nNpefoCTaBUTb KIMEHTY(am) MCYEPMbIBAIOLLYIO MHCTPYKLMIO
No NPUMEHEHMIO annapata B MMCbMEHHOM Gopme Ha
A3blke(ax) KNueHTa. Bnagenel annapata 06f3aH cneanTs 3a
TeMm, 4Tobbl annapat D-Light Pro Bcerna Haxopunca B
MCMPaBHOM COCTOAHMM, 6e30MacHOM 1A paboTbl. Ecn
BO3HMK/V COMHEHWA B MCNPaBHOCTL annapara,
BO3[EPKMUTECH OT ero NpUMEHeHNA 1 06paTUTECH 3a
KOHCYynbTaLMe K NOCTaBLVIKY.

MNepen NpviMeHeHvieM annapata yoeanTech, 4To OH
GYHKUMOHMPYET HOPMasbHO ¥ 6e30MaceH Ana paboTbl.
MNopo6Hble NPOBEPKM ClefyeT NPOV3BOAWTDL Ha
perynAapHoi OCHOBe.

XpaHuTe annapar B HeJOCTYNHOM [N1A fjeTell MecTe.

He ncnonb3yiiTe 3TOT annapar Npu paboTe C nauneHTamu,
MIMEIOLLMMY B aHaMHe3e Takne odpTanbMonornyeckme
3ab0neBaHA, KaK KaTapakTa, Uin MOBPeXAeHNA CETUATKM
r1a3a, B NPOTUBHOM Cilyyae 3TO MOXET NPUBECTH K
NOBPEX/AEeHMI0 OPraHoB 3peHnA nauveHTa.
KaTeropuyecku 3anpeliaeTca CaMmoOCTOATENbHO
NPOV3BOANTL PEMOHTHbIE MaHUMYNALMM C annapaTom vnn
BHOCWUTb U3MEHEHWA B €r0 KOHCTPYKUMIO. [laHHble
AeliCTBMA MOTYT NPUBECTY K NOBPEXAEHUAM Kopnyca
annapara, a Takxe K ero HarpesaHuio, BO3ropaHuio nnu

B3pbIBY.

PemoHT1pOBaTh NonnmMepusaLMoHHbIi annapat D-Light
Pro, ero 6atapen v 3apaaHoe yCTPOCTBO MMEET NPaBo
TONBKO aBTOPW30BaAHHBIV 1 KBANMPULMPOBAHHbIN
TEXHWYECKNIN CeLmnanicT.

Vcnonb3osaHue annapata B KOMOVHaLWV C akceccyapa-
MU, He NepeuncneHHbiMi B JaHHOM MHCTPYKLWW, MOXeT
NPVBECTY K BO3HUKHOBEHMIO OMACHOW CUTYyaLuu U/vnw
CHUXKEHWIO YPOBHA 3dEKTUBHOCTM paboTbl annapara.
Vcnonb3ynTte TONbKO OPUrMHanbHble akceccyapbl v
3anacHble YacTu.

KaTteropuueck He pekomeHayeTcA NprKacaTbCa K
annapary MOKpbIMIM pyKamu (B nepyaTkax nnm 6e3 Hux)

— 3TO MOXET MPUBECTY K Nopye anmnapata U/vnv Tpasmam.

XpaHuTe annapat BAaAM OT NPAMbIX COMHEYUHbIX JTyyel;
n3beralite MECT CKOMIEHUA MblAK, NOBbILIEHHO
BNKHOCTW, @ TakKe MCTOUHVKOB HarpeBaHua.
YbepunTech, UTo HanpsxXeH1e, NoAaBaeMoe Ha UCTOUHUKM
MUTaHA B NOMeLLEHWV, Fe NPOXoanT paboTa ¢
annapaTtom, COOTBETCTBYeT cnelndrKaLvam annaparta.
He nogknioyaiite 3apAAHOE YCTPOWMCTBO K UCTOUHMKaM
MUTaHKA, HaNPAXXeHWe B KOTOPbIX He CoBMajaeT co
3HaYeHVAMM, YKa3aHHbIMM B AaHHOW VHCTPYKLMM UK Ha
camom annapare.

He npukacanTecs Ko BHYyTPEHHVIM NOBEPXHOCTAM
oTAeneHvA Ana 6atapen 1 K KOHTaKTam 3apAaHoOro
YCTPOICTBa ANA 6aTapen pyKamm Vv MeTanindecKumm
npeamMeTamy — 3TO MOXET MPVBECTY K MOSIOMKe
obopynosaHuA.

Kateropuyecku 3anpetiaeTca 6pocatb 6aTapeto B OroHb
1AM nofiBepraTh Harpesy. Takxke KaTeropuyecku
3anpellaeTca oKasbiBaTb Ha batapeto 13bbITouHoe
NlaBfeHve, 0CObeHHO C MPVIMEHeHVIeM OCTPbIX NPeaMeToB,
pa3bvipaTb batapeto, Mn BHOCUTL U3MEHEHUA B ee
KOHCTPYKLWI0. BCe 3TV AeCTBUA MOTYT NPUBECTY K
noBpexaeHVAM Kopnyca batapen, a Takxe K ee
HarpesaHio, BO3roOpaHwiio 1AV B3pbiBY.

V136eralite CONPUKOCHOBEHWA KOHTAKTOB 6aTapen C
NoBbIMK METaNNUeCKMI 06bekTamu. He xpaHuTe 1 He
nepeHocuTe baTapeto BMecTe C MeTanamyeckumm
obbekTamn BO M3bexaHve 1x CyyatHoro ConprKocHo-
BEHVIA C KOHTaKTamu 6atapeu.

He 3apaxaiiTe, He CNonb3yiTe 1 He OCTaBnANTe 6aTapeio
B YC/IOBUAX NOBbILIEHHO TemnepaTypbl — PAAOM C
MCTOYHVIKOM MAaMeHW, Nof NPAMbBIMY CONHEUHbIMY flyYamm
NT.A.

XpaHwuTe annapat OTAENbHO OT NIerko BOCMNaMEHSIOLLMX-
CA MaTepyanos.

Ecnv nutuir-nonnmepHas 6atapes npotekna, He
npuyKacanTech pykamm K XnuakocTu. Mpu cnyyanHom
nonafaHuy XKMAKOCTY Ha KOXY HemeNeHHO NpomoTe
nopaxeHHoe MecTo BOAOW, MOCKOMbKY KUAKOCTb MMeeT
KOPPO3VIOHHbIE CBOMCTBA U MOXET Bbi3BaTb Pa3ApaxeHuie
W/VIAV NOBPEXAEHNA KOXM.

Ecnuv 6atapea npoTtekna, 1 XMAKOCTb Cly4yaliiHo nonana 8
r1133a, HU B KOeM Cilyyae He Tpute vx. HemenneHHo
NpoMOIiTe rnasa BOAOW, a 3aTem 00paTnTech K Bpauy-
odranbmornory. lNpu nonagaHny B rnasa *1AKOCTb MOXET
BbI3BaTb PasfpakeHne U/vnv noBpeamnTb UX.

B 3apAaaHOM ycTpoiicTse v B 6aTapeax NnpucyTcTeyeT
3N1eKTPUYECKOe HaNPAXKEHIE: He BCKPbIBaTe Kopnyc
6aTapel v 3apagHoro ycTpoiicteal Bce MaHmnnynAaumm ¢



6aTapeamn 1 3apaaHbIM YCTPONCTBOM AOMKHbI
NPOM3BOANTLCA B CyXOW cpefie. He npukacaiTech K
6aTapeam 1 3apARHOMY YCTPOWCTBY BAXKHBIMU PyKamMmn BO
136exaHe NoPaKeHNA INEKTPUUECKAM TOKOM.

B cnyvae ecnu 6atapes 1im cam annapat HauvHatloT
BbIAENATb AbIM MM €AKMIA 3anax, eGOPMUPYIOTCA, UK
MEHSAIOT LIBET B NpoLiecce paboTbl C HAMY, 3apALKY
6aTapeun vnm xpaHeHs BbilenepeynCeHHbIX NEeMEHTOB,
HeMeANeHHO NPeKpaTUTe NX UCMoNb3oBaHue. B
NPOTUBHOM ClyYae MOXeT NPOU30MTY NPOTeYKa baTapen
/VNn Neperpes, BO3ropaHye 1n B3pbi anrnaparta.
1136eraiiTe BHE3amnHbIX UK CUbHBIX YAAPOB MO PYyUHOMY
NOAMMEPU3aLMOHHOMY YCTPOWCTBY — OHU MOTYT NPUBECTY
K €ro nosHoM HeroaHOCTN MK K NOHUXeHUI0 0bbema
BblE/IAEMOro CBETOBOrO MOTOKA.

He ncnonb3yite MobunbHbIN TenedoH nnm nioboe apyroe
pYUHOE 3NeKTPOHHOE 0OOPYAOBaHME OAHOBPEMEHHO C
annapatom D-Light Pro.

ONTOBOMIOKHO M ONTUYECKAA 3alMTa (KaKk TBepaan, Tak v
nnacTUYHan ee BEPCUM) AOMKHbI ObITb MPABUILHO
3aPUMKCMPOBaHbI Ha annapare BO 13bexaHvie nx
0TCOeAMHEHWA OT annapata B npouecce paboTbl C HAM.
PerynapHo nposepaiTe HafeXHOCTb drKcaumnm. Ecnm
ONTOBOJIOKHO WM ONTUYECKAA 3aLUMTa NOTEPAN
NAOTHOCTb GUKCAUWM MW PacTPeCcKanuch, NpekpaTuTe mx
CNONb30BaHMe BO U3bexaHne pucka BAbIXaHWA 1nn
npornaTbiBaHUA UX YacTu naumeHTom. MNepea Hauanom
paboThl y6eanTech B TOM, YTO ONTMYeCKas 3almuTa
3aQUKCMPOBaHa B NPaBUIbHOM MONOXKEHNN.

EC/1 oNTOBONOKHO pacTpeckanoch 1im CIoManoch,
HeMeANeHHO NPeKpaTUTe ero NCMoNb3oBaHNe.
ONTOBOMIOKHO COCTOWT 13 CTEKNA, U B CJly4ae HapyLleHws
€ro LieNIoCTHOCTM CyLLEeCTBYeT OMacHOCTb NOMNaflaHNs ero
uacTuL B pOT NauMeHTa.

Hukorga He HanpaenaAnTe Nyy CBeTa, NPOBOANMOrO
ONTOBOJIOKHOM, B I71a3@ — 3TO MOXET NPUBECTM K
noBpexaeHunto opraHoB 3peHus. Nepea Hauanom paboTsl
00A3aTeNbHO YCTaHOBMTE Ha annapaTt ONTUUYECKYIO 3aLUMTY
(TBepayI0 MV NNACTUYUHYIO BEPCHIO).

[nvuTensHoe BO3aencTBIMe N06Oro NoAMMePH3aLMoHHO-
ro annaparta MOXeT Bbl3BaTb MOBbILIEHWE TEMNePaTypbl B
paboueit 0bnacTu. 36eraiiTe ANMTENBHOMO BO3AENCTBUA
CBETOBOrO NOTOKa B 001aCTAX PAAOM C My/bNoW U
MArKMMM TKaHaMK. [onvmeprizauna obnactei,
PACNONOXEHHBIX PAAOM C HyBCTBUTENBHBIMY TKaHAMM,
NOMKHA NPOV3BOANTLCA 33 HECKOMBKO KOPOTKIMX
BPEMEHHbIX HTEPBANOB. 1A orpaHnyeHra ypoBHs
TennosblaeneHusa npu pabote B 06nacTax, 6n3KMx K
nysnbre, MOXHO TaKXe NCMONb30BaTh PEXMM HU3KOM
nHTeHcmBHoCTY (Low Power, LP).

Ecnm pyuHoe nonMmepursaLyioHHoe yCTPOMCTBO He
MCNONb3YeTCA B TeUeHVe ANNTENbHOro Nepropaa, 1nn B
CnyJae TPaHCMOPTMPOBKM annapara, 06a3aTenbHO
13BneKanTe 6aTapeio 13 PyuHOro NoIMMepPU3aLMOHHOro
YCTPOCTBA VNN 3aPAAHOIO YCTPOWCTBA.

CobniofaiiTe He0bX0ANMbIE MEPbI MHOEKLUNOHHOTO
KOHTpona npu paboTe ¢ annapatom D-Light Pro 8 nonoctn
pTa naumeHTa; Nocne 3aBeplueHna paboTsl NpoBeanTe
COOTBETCTBYIOWME A€3NHDEKLMOHHbBIE NPOoLeayPbl.

[na 3awwmel annapata D-Light Pro oT koHTammHaumum
MCNonb3yiTe Npu paboTe C HYUM OJHOPA30BbIE
NnacTVKoBble 3aluTHble Yexnbl (barrier sleeves). Yexnbl
npenHasHavueHbl UCKNOUYNTENBHO 18 OAHOPA30BOro

D-Light® Pro

NPVIMEHEHNS; YTUNK3MPYATE Yexon nocse paboTsl C
KaXKAbIM NMaLneHToM BO U3bexkaHune nepekpecTHoro
MHOULMPOBaHNA. ICNonb30BaHMe 3alUTHOrO Yexa He
TpebyeTca B Cyyae, eCnv nepep paboToi C KakAbIM
HOBbIM MaLVeHTOM NPOV3BOAWTCA aBTOKNABMUPOBaH/e
OMTOBOJIOKHA 11 CamMOro NMOMMEPH3aLMOHHOTO
YCTpOWCTBa.

[PV 1CMONb30BaHWMM MNACTUKOBBIX 3aLUMTHBIX YEXI0B
(WwTKOB ¥ Np.) BO Bpema paboTsl ¢ annapatom D-Light Pro
cnepwTe, yTOObI 3aLUMTHBIE MPMUCMOCO6NEHNA Db
HaJeXXHO 3aKperneHbl, BO n3bexaHe 1Ux nonagaHus 8
LbIxaTesbHble My TV NauveHTa uam B paboudyto 06nacTb.

He ncnonb3yiiTe yCTPOMCTBO B AMArHOCTUUECKOM PeXIME
(Detection mode, DT) o4HOBPEMEHHO C NPYMEHEHVEM
Kapviec-AeTeKTOPOB.

He ncnonbayite ycTponcTao, eciv Bel cTpapaete
[ansTOHU3MOM WY VIMEETe UHbIE 3pUTENbHbIE
paccTpoicTsa.

OCHOBHbIE XAPAKTEPUCTUKU AMMAPATA
CeeTtogmogHoe (LED) nonvmepusaumoHHoe 1
ANarHOCTMYECKOe YCTPOMCTBO C SIMHOW BOSHBI
BMAVMOTO CMEeKTPa, obecrneurBaloLee BbICOKMI
YPOBEHb CBETOBOTO M3/yUeHNA.

+ Annapat D-Light Pro cnocobeH 6bIcTpo 1 3G dekTnBHO
NonMMep130BaTb CBETOOTBEPKAAEMbIE
CTOMATONOTMYeCKMe MaTepHarbl.

+ Bannaparte D-Light Pro ncnonb3ytorca csetoanoas
ABYX TUMOB, C PasHBIMU MMKOBBIMY NIMHAMW BOSH. DTO
noseonset D-Light Pro akTMBMpPOBaTh He TONbKO
LWMPOKO NMPpYMEHAEMblE B CTOMATONOMMK
GOTOMHMLMATOPSI, HANPYMEP KaMPOPOXMHOH
(HeobxoaMMasn NMKOBAA [IMHA BOMHbI 468 HM),
BXOAALLMIA B COCTaB OONbLUMHCTBA CBETOOTBEPKAAEMBIX
MaTepu1anos, Ho 1 Apyruvie, 6onee peako
BCTPevalowwmnecs, MHMLMaTopsl (Heobxoavmas nkosas
[JIMHA BOJTHbI ANA KOTOPbIX cocTasnaet 400
+/- 20 HM), KOTOPble NPYCYTCTBYIOT B HEKOTOPbIX
CBETOOTBEPKAAEMbIX CTOMATONOMMYECKMX MaTepHanax.

+ [warHoctunueckuii pexum (Detection mode, DT)
annapata D-Light Pro no3sonseT Bu3yanun3nposatb
MeCTa CKoMneHuna 6akTepuii B 3ybHOM HaneTte v
06/1aCTAX KapPUO3HbIX MOPAXKEHN, @ Takxe
VAEHTUOUUMPOBATL GNYOPECLeHTHbIE MaTepHanbl.

+ [wmzaitH D-Light Pro npocT 1 npakTnyeH; annapat
BbINOJIHEH V13 HEpXKaBelOLLell CTanw 1 CKOHCTPYMPOBaH
C TakMM pacyeTom, YTobbl Nob3oBaTenio Obio
MaKCUManbHO KOMPOPTHO PaboTaThb C HUM.

« JNInTtuit-nonumepHble 6atapew, Oyayun NOAHOCTbIO
3apAxKeHHbIMK, obecneynsaloT bonee 45 OTaeNbHbIX
CeaHCoB 06nyyeHna no 20 cekyHA Kaxablit. batapen
6bICTPO Nepe3sapsxkaeTca (8 TeueHve 75 MUHYT) B
cneuvanbHOM 3apALHOM YCTPOWCTBe, 1 He obnafaer
GGeKTOM NamaTu.

+ Npw npaBunbHom obpauierHnn annapat D-Light Pro
rapaHTMpyeT Bam CTabunbHOE 1 BbICOKOVHTEHCUBHOE
13N1yYeHne CBETOBOTO MOTOKA B TeUEHME HECKOSMbBKIX
ner.

- BcTpoeHHbIN fo3vmeTp

+ [ToMMMO OMTOBOMOKHA, aBTOK/IABMPOBATL TaKKe MOXKHO
11 Camo PYYHOE MOMMEPH3ALMOHHOE YCTPOWCTBO — HO
TOMBbKO BbIHYB 13 HEFO NPeABaPUTENBHO BHY TPEHHWIA
INEeKTPOHHbIN 610K 1 BaTapen.
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3.

4.

+ [apaHTuiHbIN cpok annapata D-Light Pro cocTasnset 3
rofia, 3a VcknioueHnem 6atapen (rapaHTUiAHbIN CPOK 1
rOA) ¥ PaCXOfHbIX MaTePUanoB (rapaHTUMHbIN CPOK
oTCyTCTBYET).

NOKA3AHUA K NPUMEHEHUIO AMMAPATA

- [onumepu3sauma CBETOaKTUBMPYEMbIX
CTOMATONOTNUECKMX MATEPUANOB, CofePKaLLvx
HOTOMHMLMATOP, KOTOPBIN MOXKET ObiTb aKTUBMPOBAH
CBETOBbIMY BOSIHAMM C [Marna3oHoM AnnHbl oT 400 go
480 HM. XoTa noaasnsioLee 60bLNHCTBO
KOMMO3WTHbIX MaTePVanoB akTUBMPYIOTCA CBETOBbIM
13ny4YeHnem JaHHOrO /1anasoHa, B Crydae
BO3HMKHOBEHWA COMHEHWI NPOYTUTE CnelmdrKaLmmn
BbIOPAHHOIO KOMMO3WTHOIO MaTepuana um
00paTUTECh 33 KOHCY/bTALMEN K €r0 MPOU3BOANTEIO.

+ [narHoctnueckuin pexum (Detection mode, DT)
MO3BOJNIAET BM3Yan3rpoBaTb MecTa CKOMeHna
6aKkTepuit B 3yOHOM Hanete, pUCcypsl,
MHOULMPOBAHHbIN AEHTUH 1 Hanuune
MUKPOMOATEKAHMI pecTaBpaumni. Takxe [aHHbIN
PEXVM NOMOraeT MAEHTUPULIMPOBATL
dnyopecLeHTHble pecTaBpaLMOHHbIe MaTepuanbl 1
NPOU3BOANTL OLEHKY MYyOVHbBI TPELLUH B CTPYKTYpe
3y6a.

KOMMNEKTALUMA ANNAPATA

- PyyHoe nonvmepursaymoHHoe yCTpOMCTBO  PUCYHOK 1
+ DNeKTPOHHbI BNok PrcyHok 2
- batapea 2 wm) PucyHok 3
+ OnNTOBONOKHO PrcyHok 4
« [lnacTuuHaa onTyeckas 3awmTa (3 wr) PrcyHok 5
- TBeppas oBanbHasA ONTMYeCcKas 3almTa PricyHok 5
+  3apApHoe yCTpoWCTBO PrcyHok 6
« WHyp nutanua PrcyHok 6
+  LWrencenbhble agantepsl EU/UK PucyHok 7

HAYAJI0 PABOTbI C AMMAPATOM

AKKypaTHO pacnakyiTte Bce KomnoHeHTsl D-Light Pro
BHVMATESBHO VX OCMOTPUTE. [1pOBEPbTE MONHOTY
KOMMeKTaLWy annapara.

Mpex[e BCero, NpoBepbTe, COBMAaAAOT I NapaMeTpbi
HanpAXeHWA, yKa3aHHble Ha 3aBOACKON NnacTuHe
3apagHoro yctpoiictea D-Light Pro, c napameTpamm ceTn,
MIMEIOLLENCA B MOMELLEHUN.

batapes

+ [epen nepBbiM NpVIMEHEHWEM annapara, Un B Cyyae,
KOrAa annapar JoNroe Bpema He MCNonb30Baca,
NpeABapUTENBHO NMONHOCTBIO (Mepe)3apaanTe batapent.
[Monb3ynTech TONbKO OPUTHANbHBIM 3aPAAHBIM
YCTPOWCTBOM U 3apsKaiiTe B HeM TONbKO OPUrMHANbHYIO
NUTUIR-NONMMEPHYIO 6aTapeto. He ncnonbayite
3apAdHble YCTPOCTBA W/Wnv 6atapen [pyrx
npou3BoAnTENe.

+ [logcoeanHwTe WHYP NWUTaHKA K 3apAAHOMY YCTPOCTBY,
a 3aTem BOTKHUWTE LUTenceNb WHypa NUTaH1A B PO3ETKY
(110-240 B nepemr.) (PrcyHoK 8).

- [noTHo ycTaHoBWTE OaTapen B 3apagHoOe YCTPONCTBO
— Bbl BOMKHbI YCNBILATH/OLLY TUTD LLENYOK, O3HAYAIOWNIA,
yTo BaTapen 3adprKCMpoBaHa B ycTponcTee (PUCYHOK 9).

+ Ha kopnyce 3apafgHOro ycTponcTea pasmeLeHbl

LED-MHAMKATOPbI, COOTBETCTBYIOLME KaXKAOMY 13
CTBIKOBOYHbIX Y3108 yCTpoicTBa. LED-nHAnKatop
CBETUTCA, NOKa WaeT 3apAaKa batapen. Korga 6atapes
NONHOCTbIO 3apaxeHa, LED-vHankaTop oTkniouaeTca.
3apAgHoe yCTPOWICTBO NO3BONAET 3apAxaTh ABe GaTapen
OAHOBPEMEHHO.

+ He ycTaHaBnvBaiiTe pa3paxeHHyto 6aTapelo B 3apAgHoe
YCTPOWCTBO, He NPOV3BeaA NpesBapuTeNbHO
TLLATENbHYIO OUUCTKY W ie3uHeKLMIo baTapen.

+ YT06bI NONHOCTBIO 3aPAANTL MYCTYI0 6aTapeto, TpebyeTca
NPUMEPHO 75 MUHYT.

« Bcnyuasx, korga annapat D-Light Pro He ncnons3yetca B
TeueHue [JONroro neprofa Bpemenu, batapelo cnegyert
OTCOAVHUTL OT PYYHOIO NOAMMEPH3aLOHHOTO
YCTPOWCTBa, MO0 6aTapen AOMKHa HAXOANTHCA B
«[o3uumn BeiknioueHo».

- baTapen MOXHO XpaHWTb yCTaHOBNEHHBIMM Ha
CTbIKOBOYHbIE Y3/1bl 3aPAAHOIO YCTPOWCTBA NPU YCNOBIK,
YTO 3apAAHOE YCTPOMCTBO NOAKIIOUYEHO K CETU.

Pyu4Hoe nonimmepusaLmoHHoOe yCTPONCTBO

+ CHayana yCTaHOBUTE 3M1EeKTPOHHBI O/10K B pyUYHOe
nonnmMepwr3aLoHHoe ycTpoicTeo (PrcyHok 10)

+ 3aTem ycTaHOBMTe OaTapelo B ThiIbHYI0 YaCTb
nonyyeHHoro pabouero annapata (PucyHok 11).

OnTOBOJIOKHO

« [lepen KaXkAbiM CEAHCOM VCMOMNb30BaHUA NPOU3BOAVTE
ABTOK/ABVPOBAHME OMTOBOSIOKHA U PyYHOO
NOMMEPM3aLMOHHOTO YCTPOWICTBA.

BHUMAHMUE! O6s3aTenbHO 13BNEKNTE INEKTPOHHDIN
MOZYyNb V1 6aTapeto 113 PyYHOrO NonvMepu3aLioHHOro
YCTPOVICTBA Neper aBTOK/ABMPOBAHMEM.

« [pousseauTe Ae3VHPEKLVIO ONTUYECKO 3aLLUMTDI.

« [pucoeamnHm1Te ONTOBONOKHO K PYUYHOMY
NOMMMEPVI3aLMOHHOMY YCTPOMCTBY (PUCyHOK 12).
YbennTech, YTo ONTOBONIOKHO HafEKHO 3adpUKCMPOBaHO B
YCTPOVICTBE. YCTaHOBHTE Ha OMTOBOJIOKHO TBEPAYIO UM
NACTUYHYIO ONTUUECKYIO 3aLLUTY.

+ NMPUMEYAHWE: Mpu paboTe B AnarHoCTUYeCKOM pexxume
(Detection mode, DT) pekomeHayeTca MCnosnb30oBaTb
TBEPLYIO ONTUUECKYIO 3aLLUTY ANA NyJllell BUAUMOCTH
paboyero nons.

6. MHCTPYKLIMX NO NPUMEHEHUMIO ANNAPATA

AKTUBaLWA annapara

+ OCTOPOXKHO BCTaBbTe OaTapeto B ThibHbIN KOHEL|
PYUHOro NonMMepKr3aUroHHoro yctpoicTaa D-Light
Pro nocrne Toro, Kak yCTaHOBWNM B YCTPOWCTBO
SNEKTPOHHbIV BN10K. Bbl MoUyBCTBYeTe, Kak
COenVHUTENbHbIN SNEMEHT aBTOMATUYECK/ HanpasnaeT
6atapeio B «o3mumio BoiknioueHo».

+ OuyT1B CONPOTUBNEHNE, MATKO HaflaB1Te Ha baTapelo,
NONHOCTbBIO MOTPY»Kas ee B PYKOATKY YCTPOWCTBA. Bbl
YCTbILKTE WeNYOK, KOTOPbIN OyAeT 03HauaTh, UTo
6aTapes NONHOCTbIO YCTAHOBEHA V1 MPABMIbHO
3adVKCMPOBanach B pyYHOM NONMMEPU3aLMOHHOM
ycTpoiictae D-Light Pro (PucyHok 12).

«+ lNoBepHuTe 6GaTapelo Ha ueTBepTb 060pOTa B N0OOM
HanpasneHnn Ana Bbi6opa HEOOXOAMMOrO peXxnma
nonnmepwsaumn (PrcyHok 13).

« [pv HEO6XOAMMOCTN CKOPPEKTVPYATE Yron NafgeHna



D-Light® Pro

CBETOBOTO MOTOKa, «MepeKaTbiBan» PeOPUCTYIO CEKLMIO aKKypaTHO yaanuTe NpuCTaBLUMI MaTepyan C
YCTPOWCTBa. OMTOBO/IOKHA C MOMOLLbIO MACTVKOBOrO LUMaTens.

+ HaxmuTe nyckosyto kHOMKy (PucyHok 14). lepxute « [Npwv gnutensHo paboTe pyyHoe NoNMMepPU3aLroHHoe
KOHUMK OMTOBOJIOKHA Kak MOXHO BNvKe K MOBEPXHOCTM ycTpoicTso D-Light Pro MOXeT HeMHOro HarpeTbcA 1
nonumepr3yemoro Mmatepuana. [pu asTom cnegute 3a CTaTb Uy Tb TEMMbIM Ha OLLYMb; 3TO HOPMasbHO AN1A
Tem, UTOObI OMTOBOSIOKHO He Kacanoch MOBEPXHOCTY annapaTos NOAO6HOro TMNa.

martepuana. Ecnu koHTaKT BCe xe npowusotuern,

Pexxumbli nonnmepusaynn

PEXUM XAPAKTEPUCTUKU

Pexum sbicokon
MNHTEHCUBHOCTH
(High Power, HP)

CraHfapTHbIN peXxim nonvMepusaLmn Ha AByX IGGEKTUBHbIX AIMHAX BOMH, LMK 20 CEKYHA C BbICOKOW
MNHTEHCMBHOCTHIO CBETOBOTO M3nyyeHua (Mprn6n. 1400 MBT/cM2) Ana MakCHManbHO 3GGEKTUBHOM
nonumMepm3aLmn.

PeXXnUM HU3KOM | PEXMM NOHMMKEHHON MHTEHCUBHOCTY NOAMMEPKM3aLMM Ha ABYX 3OGEKTUBHBIX ANMHAX BOMH, UK 20
WNHTEHCMBHOCTU | CEKYH[ MPW MHTEHCKMBHOCTUW CBETOBOTO M3NyYeHus npubs. 700 MBT/cM2, onTumaneH ana paboTsl B
(Low Power, LP) | HenocpeacTBeHHOM 611M30CTH K Nysbne.

[narHoctrueckunii | Tonbko GrONeToBoe K3nyyeHne CBETOBOrO NOTOKa, LMK 60 CEKYHS; ANA BU3yanv3aLmm
pexnm bnyopecueHTHbIX pecTaBpaLMOHHbIX MAaTEPUANOB /N naeHTUdMKaLmmn 6akTepuii B 3ybHOM HaneTe,
(Detection, DT) | duccypax, UHGULMPOBAHHOM AEHTUHE, 1 T.A4. (CM. pa3aen «[ToKasaHna K NpUMeHeHMIo annapata)

3ByKOBbIe CUrHanbl

3BYKOBOM
CUTHAN MOACHEHUE
1x Hauat nnw 3akoHueH LWk obnyueHns.

1 KOPOTKMIA CUIHaN U

Mpowno 10 cekyHA C MOMeHTa Hayana obnyuyeHuns.
CBETOBaA BCMbILIKA

2x LIMkn obnyuyenna npepeaH npexaeBpemeHHo.
3y BHYTpeHHAA TemnepaTypa py4HOro nofiMMepu3aUMoHHOrO YCTPOMCTBA CIWIKOM BbiCOKa. [ocne
3-MVHYTHOTO NepepbiBa PaboTy C annapaTom MOXHO ByAeT NPOAOIKNTD.
I Mpoun3seaeHo CMLKOM MHOMO LIMKNOB Nonanmepw3saumny noapaz (>10), v annapaty TpebyeTca naysa
nepep AanbHenwmnm NCnonb3oBaHNeM (MAaKCUMYM 3 MAHYTBI).
5X Hun3kuni1 yposeHb 3apaga 6atapen. batapeto TpebyeTca nepesapaamnTb.
KopoTkuii(ne) Bbi6op HOBOrO pexuma nonvMepw3saumnm (Npu BpatleHnn batapen)
curHan(el) HP=1 KopoTkuit curHan; LP=2 kopoTtkumx curHana; DT=3 KopoTK1x c1rHana
Ncnonb3oBaHne BCTPOEHHOrO A0o3MMeTpa 7. ABTOKJIABUPOBAHUE U YXO[A 3A AMMAPATOM
«  BbibepwTe pexum BbICOKOM HTEHCUBHOCTY (HP). + ONTOBOMOKHO 1 pyYHOE NOAMMEPH3ALMOHHOE YCTPONCTBO
+ Yr100bl yoeanTbea B 3GpGeKTUBHOCTH YPOBHA noanexat aBTOKIABMPOBAHMIO NAPOM NPU MakcumManbHOW
CBETOBbIENeHNA, HaKPOWTe CBETOBOAOM OKOLLEYKO Temnepatype 134°C (PucyHok 16).
BCTPOEHHOro A03VMETPa, PACMONOXKEHHOrO B BHUMAHME! [Nepes aBTOKNaBNPOBaHMEM BbIHbTE
3apPAAHOM YCTPOWICTBE, U HaXKMUTE NYCKOBYIO KHOMKY 3NEKTPOHHBIA MOAYNb 1 BaTapeto 13 py4HOro
(PrcyHok 15). NoAVMEPM3aLMOHHOTO YCTPOICTBA, NOTAHYB 3a KOMbLO
- Ecnu uget 3aropeslueroca LED nHankatopa 3eneHsin, «CMeHa pexnman.
MHTEHCMBHOCTb CBETOBOrO NOTOKA JOCTaTOYHa ANA + OuuwanTe 1 CTepUM3yiTe ONTOBONOKHO W PyYHOE
nanbHenwein paboTbl. noAvMepr3aLMoHHOe YCTPOWCTBO B CTEPUAN3ALIMOHHOM
« Ecnu usert 3aropesuweroca LED nHamnKatopa KpacHsii, nakete nepez PaboTon C KaxAbIM CNeayioLym NalueHToMm.
MHTEHCMBHOCTb CBETOBOrO MOTOKA He JOCTaTOuHa AN1A + ONTOBONOKHO ¥ ONTUYECKINI 3aLWMTHBIN SKPaH MOXHO
nanbHenwei paboTbl. O3HaKOMbTECH C pa3fenom aBTOKNABMPOBATb NPV MaKCKUManbHONM Temnepatype 134 °
«YCTpaHeHWe Henonafiok», a ecin nepeyncneHHble Tam C 1 B TeyeHvie BpemeHw A0 20 MVH. BeinonHuTe
Mepbl He MOMOIV, CBAXMNTECH C OTAENIOM TEXHUYECKOMN cTepunmsaumio B cootseTcTamm ¢ EN 17665-1: 2006 1 EN
NoAAePKKN. 556-1: 2001 npv Temnepatype 134 ° C B TeyeHne He MeHee

3 MUHYT 1 MCFIOJ'HﬁyVITe naposble CTepUNN3aTopsl,
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KOTOpble COOTBETCTBYIOT TpeboBaHmam EN 13060: 2004 +
A2:2010, knacc Bunu S.

OnTunueckyio 3aLmTy (TBEPAYIO 1 NNACTUYHYIO BEPCHN)
Henb3A aBTOKNABMPOBaTL — €€ ClefyeT NpoTHPaTh
CNVPTOCOAEPKALLMM AE3UHOULIMPYIOLLUM CPELCTBOM.
INepen 06bIYHOM OUMCTKOM NONNMEPU3ALUNOHHOTO
YCTPOWCTBA, a Takxe nepep ero AesvnHdexLuvein n/mnm
NpodUNaKTUUYECKMM 0O6CYKMBaHVEM 06A3aTeNbHO
BbIHVMalTe BaTapelo 13 yCTPOUCTBa.

CTbIKOBOYHbIE Y371bl 3aPALHOrO YCTPOMCTBA MOXKHO
OYMLLATH C MOMOLLBIO YNCTOM CYXOM KMCTW.

Py4yHoe nonvnmepusaunoHHoe yCTPOWCTBO, 3apAAHOe
YCTPOWCTBO ANA 6aTapen, Camy 6atapeto 1 ONTHUYeCKyio
3aWWTy CefyeT OunLaTh, MPOTUPAA MArKOW TKaHbIO,

OpraHuyecKe UniCTaLMe CPeACTBa, TaKme Kak
pacTBOPUTENN AW NETPONEnHbIN 3up. V3beraiite
nonagaHva BOAbl BHYTPb PyYHOrO NOAVMEPU3ALMOHHOTO
YCTPOICTBA V1 3aPAAHOrO YCTPOCTBA ANA 6aTapeu, a Takxke
Ha KOHTaKTbl 6aTapeu.

YCTPAHEHUE HEMOJIAAOK B PABOTE AMMAPATA
Mpu BO3HWKHOBEHMM Npobnem B paboTe ¢ annapatom
06paTnTeCh K TaBAWLE HUXE, B KOTOPOI NepeuncieHs
BapUaHTbl HEVCNIPABHOCTEN 1 BO3MOXHBIE MPUUMHbI KX
BO3HUKHOBEHWS; €C/IN flaHHBIE TabnnLbI HE MOMOTNN
yCTpaHnTL Npobnemy, 0bpaTnTech 3a AanbHENWNMI
VHCTPYKUMAMM MAW ANA PEMOHTa annapara K npoaasLy, y
KOTOpOro 6bino NprobpeTeHo 06opyaoBaHNe.

CMOYEHHOW CNUPTOM. He ncnonb3yiite Ana ouncTkm

Henonapka

Y10 npoBeputb

B03MOXKHbIi BApUAHT yCTPpaHeHNA

Mpun HaxaTrn Nyckoson
KHOMKWM He HauyMHaeTcA
13nyyeHne CBETOBOrO
MOTOKa.

He pa3psxeHa nn 6atapes? BoamoxHo,
YPOBEHb 3apAAa CNLIKOM HU3KMNIA?

3apaguTe 6atapelo.

MpaBunbHO 1 6aTapen yCTaHOBNEHA B
PYYHOM NOAVMEPW3aLMOHHOM
ycTpomncTse?

Ecnu 6atapes ycTaHOBNEHa HenpasuibHO,
nepeycTaHoBuTe ee (CM. pasgen «AKT1Bauua
annapara).

MpaBWAbLHO TN YCTAHOBAEH B PYYHOM
NONMMEPV3aLIMOHHOM YCTPOICTBE
SNEKTPOHHbBI MOAYNb?

BbiHbTE 31EKTPOHHbI MOAYIIb 113 PYYHOTO
NONVMEPH3aLIMOHHOrO YCTPOCTBA, a 3aTem
NOBTOPHO YCTaHOBUTE €ro Ha MecTo.

He nposoannu nv Bbl AnnTeNbHYO
HenpepbIBHYIO NONMMEPU3aLmio C
nomolLLblo annapara?’

Annapart ocTbiBaeT. [10 ucteyeHnn
3-MWHYTHOrO MHTEpPBana, Tpebyiolierocsa Ans
«OTAbIxa» annapata, C HUM CHOBa MOXHO byaeT
pabotarb.

Batapes ycTaHoBneHa B
3apAgHoe YCTPOWCTBO, HO
He 3apAxaeTca.

[paBunbHO N1 3apARHOE YCTPONCTBO
MOAKMNOYEHO K MCTOUHUKY MUTaHWA?

HpOBepre NpaBWIbHOCTb NOAKIOYEHMA
3apAgHoro yCTpOMCTBa K WHYPY NUTaHWA U
po3eTke. Takxe nposepbTe NPaBUIbHOCTb
NOAKIIOYEHVA PO3ETKM K TOKaNbHOM ceTn
MUTAHUA.

MnotHo nv 6aTapen ycTaHoB/EHa B
3apAfHOe YCTPOCTBO?

BbiHbTE GaTapelo 13 3apAAHOrO YCTPOWCTBA, 1
npoBepsTe, He 3abKNach N Mbisb B €ro
CTBIKOBOYHbIE Y371bl. EC/IN 3TO Npom3owwo,
yaanuTe nbifib, a 3aTem MioTHO YCTaHOBUTE
6aTapelo B yCTPOUCTBO.

B0o3MOXHO, 6aTapen yxe NoHOCTbIO
3apaKkeHa?

YcTaHoBUTE 6aTapelo B pyyHoe
MOMMMEPU3ALIMOHHOE YCTPOMCTBO, a 3aTem
AKTUBMPYITe annapar, YTobbl yoeanTbCA, YTo
Oatapen 3apsxeHa

Annapart paboTaet
HOPMasIbHO, HO MaTepuarn
He NonMmepusyeTcs.

He nctek nn CpoK rogHocCTn MaTepmaﬂa?

Bo3bmuTe Ansa paboTbl Gonee CBEXMI MaTepuan.

B0O3MOKHO, ONTOBOMOKHO MCMAYKaHo 1nn
nospexaeHo?

OymncTrTe ONTOBONOKHO, OO 3aMeHuUTe ero Ha
HOBOE.

OnTOBONOKHO NGO
SNEKTPOHHbIN MOAYIIb C
TPYAOM BCTABNAOTCA B
KOpMyC yCTpoWCTBa

lMposepbTe 60PO3AKM Ha ONTOBONOKHE 1/
VNV Ha 3NeKTPOHHOM Mogyne Ha NpeameT
NOBPEXAEHNA N/VNW NONafaHVA FPA3N.

Ecnm 60po3aKv onToBOMOKHA /1N
3NEKTPOHHOTO MOAYNA He NOBPEXAEHbI 1 He
3a6MNNCh rpPA3bIO, HaHecuTe Ha HIX Hebonbloe
KONMUYECTBO CMa3sKu.

Mpu ncnonb3osaHmm
fo3VIMeTpa 3aropaetca
KpacHblt LED nHankatop

BO3MOXHO, ONTOBONIOKHO MCMAYKaHO Uin
nospexaeHo?

OymncTTE ONTOBONOKHO, OO 3aMeHUTe ero Ha
HoOBOE.

BO3MOXHO, Ha MOBEPXHOCTb OKOLLIEeYKa
[l03VIMeTpa nonana rpasb?

OuuncTute oKoLeyko no3nmeTpa.




9. YTUNIN3ALUMA ANNAPATA

YTunuzauumio 6aTapeM N BCEX KOMMOHEHTOB CaMOro
annapara cnefyet Npovn3BOAMTb B COOTBETCTBIM C
HOPMamMM MeCTHOIO NPaBOBOTO PEryInpoBaHnA.

10. TAPAHTUIAHDI PEMOHT U EFO YCNOBUA

a)

[apaHTUIAHbIA Neprof: 3 roaa C MOMeHTa NMOKYMKX ANa
PYYHOTrO NOMMMEPU3aLMOHHOIO YCTPOWCTBA,
9NEKTPOHHOTO MOZYIIA U 3aPAAHOrO YCTPOMCTBA, BKMOYasA
WHYP NUTaHWA.
B cnyuyae nonomkw annapara B TeYeHne rapaHTUiHoro
nepuoaa, PEMOHT NPOW3BOAUTCA 6ECMNATHO B TOM
Cyyae, eCiv annapar UCNonb3oBanca B HOPMarbHbIX
YCNIOBUAX 1 B COOTBETCTBUM C HACTOALLEN HCTPYKLMEN.
lapaHTuiiHble 06A3aTeNbCTBA He PACNPOCTPAHAIOTCA Ha
CMeHHble AeTanu annapata (ONTOBOMOKHO ¥ ONTUYECKYIO
3aLumTy).
baTapen ABNAETCA CMEHHOW fleTarnblo, OfHAKO Ha Hee
NPeAOCTaBNAETCA rapaHTUA CPOKOM 12 MecALeB, KoTopan
pacnpOCTPaHAETCA TONBKO Ha Cllydan OTKasa 6atapen.
YTO6bI OCYLIECTBITH CBOE MPABO Ha rapaHTuiiHoe
06CNyX1BaHWe, MOKynaTesb AOMKEH 33 CBOM CUET
BEPHYTb annapart, TPebyioLLMit PEMOHTa, Aunepy/
ymnopTepy KomnaHuy GC Europe, y KoToporo annapat
6bin NprobpeTeH. Mepes BO3BPATOM YCTPONCTBA
ybeanTech, YTO OHO NONHOCTBIO AEKOHTAMUHUPOBAHO, 1
YTO Ha ero NMoBEPXHOCTY HET OCTAaTKOB OPraHNYEeCKMX
BELLECTB, Hanpumep, 3y6HOro HanéTa, KPoBU, CIIOHDI 1
VIHBIX TENECHBIX XMAKOCTEN. KOHTaMUHVPOBaHHbIe
YCTPOWCTBA He MOANEXaT PEMOHTY/3aMeHe; CTOMMOCTb
YCTPaHEHWA 3arPA3HEHNA OKPY KaloLLel cpefbl,
BbI3BAHHOTO BNMAHMEM YCTPOWCTBA, OyAeT yAepKaHa C
Bnafesblia yCTPOWCTBA, M PacCUnTaHa Ha OCHOBE
peanbHO CTOMMOCTU MaTepranos 1 pabouero BpemeH,
Tpebyembix ANA AeKOHTaMUHaLMUW.
Mpw Bo3BPaTe annapar AOMKeH ObiTb HaANEXaLVM
06pa3oM ynakoBaH (enartenbHO BO3BPaLLaTh annapat 8
OPUTVHANBHON YNAKOBKE); TaKKe K annapary AOMKHb!
ObITb MPUIOXKEHDI BCE €70 KOMMIEKTYIOWVE 1 CiedytoLLan
Lot I VETITZER

KOHTaKTHble laHHble NoKynaTens, BKouas HoMep
TenedoHa, Mo KOTOPOMY C HUM MOXXHO CBA3aTbCA
KOHTaKTHble laHHble Anunepa/vMnoprepa
DOoTOKOMUA TOBAPHOW HaKNagHo/cyeTa-dpakTypbl Ha
annapar, BblAaHHOW NOKyMNaTesio; B JOKYMEHTE, MOMM MO
AaTbl NOKYMKW, [OMKHbI ObITh TaKXKe YKa3aHbl
HaVMeHOBaHWe annapara v ero CepUHbIA Homep

n

D-Light® Pro

OnwcaHvie BO3HMKLIEN Npobnembl, Tpebyiowein
peany3aLmm rapaHTUMHOTO OBCNYKMBaHNA.

lapaHTMiiHOEe 06CNYXMBaHWE He BKIoUaeT B ceba
MOKPbITVE PACXOAOB MO TPAHCMOPTUPOBKE annapara,
PaBHO KaK ¥ BO3MeLLEeH1e BO3MOXKHOIO ylep6a, ecnv
TaKOBOW CITy4YMTCA B NPOLeCCe NepeBo3Ky.

B cnyuae c60eB B paboTe annapara, Bbl3BaHHbIX
HeHaJNeXaLlMM ero MCroNb30BaHWEM VNV ClyUYaliHbIM
NOBPEXAEH/EM, @ TaKXKe B Clyuae, eClin CPOK
rapaHTUIHOTO O6CNYXMBaHMA annapata UCTeK, 3a PEMOHT
annapara nokynartenio OyneT BbICTaBNEH CUeT Ha
OCHOBaHMW aKTyasnbHO CTOMMOCTM MaTepKanos 1
paboyero BpemeHy, TpebyIoLWMXCA ANA NpoBeAeHNA
PEMOHTHbIX PaboT.

11. YNAKOBKA

Komnnektauyua annapara B Ha6ope:
PyuHoe nonmmepusauroHHoe yCTPONCTBO,
Kopnyc

ONeKTPOHHbIN MOAYNb

batapesn

ONTOBONOKHO YepHoe AnameTpom 8 Mm(120°)
3apAaHoe yCTponCcTBO

LLHyp nUTaHWA AnA 3apARHOro yCTpOWCTBa
Anantep ana wrencena UK

Apnantep ana wrencensa EU

MnacTMuyHas onTMyeckas 3awmTa

TBepaan oBasnbHaA ONTUUECKan 3alumTa

JE U RN NS N

AKceccyapbl, NpojaloLecs oTAeNbHO:

Kopnyc py4HOro nonnmepr3aumoHHOro yCTponcTea,
ONTOBONOKHO, 6aTapen, 3apAaHOe YCTPOWCTBO, WHYP
NWUTaHWA ANA 3apAAHOTO YCTPOWCTBA CO WTENCeNbHbIMM
ajanTepamu, Teepaas onTMYyeckas 3almTa, nnacTmyHasa
onTuueckas 3aumTa (10 wr).
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12. KJIACC OBOPYAOBAHMA

MpoayKT COOTBETCTBYET BCEM MONOXKEHUAM PernameHTa Knaccudukauma npopykTa:
2017/745/EU 0 MeAnUMHCKNX yCTPONCTBax v [IMpeKTvBbI MepawmurHckoe nsnenue knacca | cornacHo lNpasunam 5
2011/65/EC no orpaHunyeHuio MCNob30BaHMA HEKOTOPbIX Mpunoxernsa VIIl PernamenTa (EU) 2017/745.

OMacHbIX BELLECTB B NEKTPUUECKOM U SNIEKTPOHHOM
obopyaoBaHuK ¢ nonpaskamu (EU) 2015/863.

EN SO 15223-1/08

MeanumHckme nsaenua. CUMBObI, UCNonb3yemble C MHbopMaLmen, npefoCTaBnAemot
npowssoautenem. Yacts 1. O6wme TpeboBaHwMA.

1SO 20417108

MeaunumHckme nspgenua. Mindopmaums, npefocTtasnsemas npovssoanTenem

EN 1639:09

Cromatonorua — MeavumMHCK1e CTOMaTomnornyeckme FIpVI60pr - MHCprMeHTbI

ENI1SO 10650-1:05

Cromatonorusa — JnekTpuyeckine akTMBaTopbl A4 NoAMMepy3aLmy NopoLlka — YacTb 1:
KeapLiesble ranoreHHble Namnbl ¢ BONbGPaMoBO HUTbIO

EN SO 10650-2:07

Cromatonorua — nekTpuyeckine akT1eaTopbl nonvmepusaumnm — Yacts 2: CeetognogHsole (LED)
namnel

ENI1SO 10993-1:09

OueHKa broNorMyecKoro AencTend MeanLMHCKUX n3genui — Yacts 1: OueHka v nccnegosaHms

ENISO 17664:04

Crepunumsauma MeANLUMHCKMX 13nennii - iidopmauma, npefocTasnaeman nrotoutenem Ana
NPOBEeAeHVA NOBTOPHOW CTEPUAM3AUNM MEANLMHCKMX U3LeNni

EN 60601-1:05

V3nenvisa meanumHckme anekTpuiueckmne — YacTb 1: O6ume TpeboBaHMa 6e30MacHOCTH C yYETOM
OCHOBHbBIX QYHKLIMOHabHBIX XapaKTepUCTUK

EN 60601-1-2:07

M3penvs meanumHcKmne snektpudeckme — Yacts 1-2: Obwme TpebosaHma 6e30nacHOCTH C
YUETOM OCHOBHBbIX DYHKLIVOHAMIbHbIX XaPAKTEPUCTUK — YaCTHbIN CTaHAAPT: DNEKTPOMArHMTHas
COBMECTMMOCTb — TpebOoBaHMA 1 METOABI UCMbITaHNIA

IEC 60601-2-571

MeanumHckoe anekTpoobopynosaHme — Yactb 2-57: YacTHble TpeboBaHA 6a30Bow
6e30MacHOCTH, BKJIOUAsA OCHOBHble TPEOOBAHNA K paboUMM XapakTepUCTUKaM He Nla3epHbIX
MNCTOYHVIKOB CBETA AN1A TePaneBTNYeCKOro, NarHOCTMYECKOrO KOHTPOIbHOTO 1
KOCMETNYEeCKOro/3CTETUYECKOrO NPYIMEHEH A

EN 62471708

MoTtobronornyeckan 6e30MacHOCTb NAMM 1 NAMMNOBbIX CUCTEM




13. CMELIMOUKALN

D-Light® Pro

PyuHoe nonnmepunsaunoHHOe yCTPOICTBO

McToyHumK ceeToBOro
n3ny4eHna

CBeTomsnyyatoLmit A0S BbICOKOM CBETOBOW 3GGEKTNBHOCTM

[nnHa BonHbI

400-480 HM C NMKOBbIMM 3HaUeHUAMN Ha 400-405 HM 1 450-465 Hm

CpeﬁlHﬂH WHTEHCVBHOCTb
CBETOBOIO MNOTOKa

1400 MBT/cm”

Pexxnm paboTbl

Makcrmym nocnepoBaTenbHbIx nonrmepusaumnii — 10 unknoe no 20 cekyHA / 3 MUHYTHI nay3a

Tun ceeTOBOAQ

OnTnyeckoe BOMOKHO AMameTpom 8 MM (aBTokNasuposaHue npu 134°C)

barapen

Nutuin-nonnumepHasn, nepesapaxaemas, 3.78, 300 mA/4y

[invTenbHOCTb PaboThl
6aTapen

>45 unknos no 20 cek

JnnTenbHOCTb 3apaga
6aTapen

TONHOCTBIO Pa3psikeHHas baTapes 3apAKaETCA B TeUeHe 75 MIH

JlnHeliHble NapameTpbl

[nametp: 13-15.2 mm
[nnHa: 210 MM C NpUcoeMHEHHbBIMY ONTOBOMIOKHOM 1 6aTapeei

Bec 95 rp (NprmepHo)

3apApaHoe yCTPOCTBO

MowyHocTb 6 BOJBT MOCTOAHHOIO TOKa, <1 A

BmecTutensHocTb 2 6aTapen MOoryT 3apAxXaTbCA OHOBPEMEHHO, BCTPOEHHAA 3alL/1Ta OT M30bITOYHOrO 3apsaa
WcTouHMK NnuTaHms

Tun [nTaHne OT ceTn NnepemeHHOro Toka

BxopHan MoLWHOCTb

100-240 BonbT NepemeHHoro Toka, 50/60 Iy, 0.5 A

BbIxofjHasA MOLWHOCTb

6 BOMBT NOCTOAHHOrO Toka / 1 A

Knaccndvkauma

Knacc Il, ObopynosaHue ¢ yCUNeHHOW/[BOMHON 13onaLven

lWrencens

CMeHHble afanTepbl Ana wrencenbHom sunku (EU n UK)

O6wWwume xapaKTepucTukum

TpeboBaHwA K
OoKpyxatoLlen cpeae

He ncnonb3osatb B MecTax, rae NPUCYTCTBYIOT JIErKOBOCMIaMeHAEeMble ra3bl

TpeboBaHWA K
TemnepaTypHbIM YCIOBHAM

10°C-30°C
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14. OB bACHEHME CUMBOJ10B U YC/10BUA XPAHEHUA

\y
X

Bepeqb OT NonafaHna CONMHeYHbIX ﬂyuelﬁ

Mpeaynpexaatowwmi cumson: LED Bbicokom
MHTEHCUMBHOCTY M3NyYeHnA

o)

XpaHUTb B CyXOM MecTe

BHVMaTeNbHO 03HaKoMbTeCh C VIHCTpyKLMeit
No NPVMEHEHWIO.

y

XpynKoe, O6paI.I.LaTbCﬂ C OCTOPOXHOCTbIO

BHuMmaHwe: O3HakoMbTeCh C
CONPOBOANUTENBHOW JOKYMEHTaLVen,
NPUNOXEHHOW K n3genuio!

/ﬂ/‘&S“C
-20°

OrpaHwueHyie no Temnepatype:
o1 -20°C go +45°C

He BbibpacbiBaliTe AaHHbIN annapat BMecTe C
6bITOBBIM MycopoM. (Cm Pazpen «YTnnusaums
annaparta» BbilLe).

95%

10%

OrpaHuueHe No BNaXHOCTM:
OTHOCKTeNbHadA BNaxHOCTb oT 10% o 95%

Py4Hoe nonvmepursaumoHHoe yCTPONCTBO 1
OMTOBONOKHO: 0MyCKaeTcA 0bpaboTka B
NapoBOM CTepWAM3aTope (aBTOKMaBe) Npu
Temnepatypel34°C

106 kPa

50kPa

OrpaHunyeHvie No aTMOCHepPHOMY AaBNeHUIO:
o1 50 kla go 106 kla

CE «MapkunpoBka ceptndrkaymm EBpocotosa»

15. KOHTAKTHAA UHOOPMALUA
B cnyuae BO3HMKHOBEHVA BONPOCOB MO paboTe C annapatom obpaTtutech K aunepy/umnoptepy komnanum GC Europe, y
KOTOPOro annapat Obin NPUobpeTeH.

Mpounssoautenn

GC Europe NV

Researchpark Haasrode-Leuven 1240
Interleuvenlaan 33

B-3001 Leuven, Belgique

l

16. TABJINLIbI DJIEKTPOMATHUTHO COBMECTUMOCTMU (EMC)
Annapat D-Light Pro npeaHasHaueH Ana MCNOb30BaHWA B 2NEKTPOMarHUTHOM Cpeae C NPUBEAEHHBIMI HIXKe NapameTpami.
[MokynaTens vnu nonb3osatens annapata D-Light Pro fomxHbl yaocToBepuTbCa, 4To NapameTpbl CpeAbl, B KOTOPOI

MCNOMb3yeTCA annapat, COOTBETCTBYIOT HVXKEYKa3aHHbIM.

PyKoBOACTBO U 3asABJIeHNE OT NPON3BOANTENA — DNIEKTPOMarHnTHoe usnyveHue
EN 60601 - 1-2/Tabnnua 201

BY n3nyuenve craHgapt CISPR 11 lpynna 1 Annapat D-Light Pro ncnonb3yet BY aHepruio Tonbko ans
noafepaHvA BHyTPeHHero GyHKLUVOHMPOBaHMA, a NOTOMY MMeeT
OYeHb HU3KMI ypOBeHb BY 13nyuerna 1 He Bbi3biBaeT momex B
paboTe 61M3neXKaLero SNeKTPOHHOTO 060PYAOBAHNA.

BY m3nyuerne craHpapt CISPR 11 Knacc B Annapat D-Light Pro npuroaeH Ana ncnonb3oBaHWA B NtoObIX

Yy nap p; g puroneH A
- YUPEXAEHNAX W 3[aHNAX, B TOM UKCIE B KUIbIX AOMaX, a TakxKe B
lapmoHuyeckmit Tok IEC 61000-3-2 CootsertcTByeT COOPYEHMSX, HAMPAMYIO MOAKMIOUEHHBIX K CETAM
DRYKTyaLMM HanpskeHna SHEepProcHabKeHnsa HU3KOro HanpaXeHWs Ana obuiero
CootsertcTByeT
/ bnkkep-wym IEC 61000-3-3 NOMb30BaHNA, KOTOPbIE MUTAIOT XKWSlble CTPOEHNA.




D-Light® Pro

PyKOBOACTBO 1 3asBNeHNe OT NPON3BOAUTENA — DNEKTPOMArHUTHaA yCTONYNBOCTb
EN 60601 — 1-2/Tabnumua 202

TecTupyembiii KoHTponbHbIii YpoBeHb dneKTpomarHuTHas cpepa - Pykosopactso

acnekT YPOBEHb COrNnacHo COOTBETCTBUA

YCTOMYMBOCTYN craHpapty IEC 60601

JneKkTpocTaTuyeckmne | +£6 kB B KOHTaKTe YcTponcTso paboTaeT | Nonbl JOMKHbBI ObiTb AePEBAHHbBIMY, OETOHHbIMY

paspAagasl (ESD) +8 kB no Bo3ayxy CTabunbHO 1 NN NOKPBITHIMI KEPaMUYECKOM NANTKOM. Ecim

IEC 61000-4-2 6e30nacHo. MOSbl NOKPbLITEl CUHTETUYECKM MaTePUanoMm,
OTHOCUTESbHAA BNAXHOCTb AO/KHA ObITb He
Hxe 30 %.

PagnouacToTHble 3 B/mMoT 80 MIy o 2.5 Iy | YcTporcTBo paboTaeT | YpoBeHb HanpsxXeHHOCTW Nons Bo3ne

3NeKTPOMarHUTHble CTabunbHO 1 CTaLMOHAPHDBIX UCTOYHUKOB M3MyUeH/A He

nona IEC 61000-4-3

6e30nacHo.

MOXET BbITb OLieHEH TEOPETUYECKN C
HeoBXOAMMON TOUHOCTbIO. 1A OLEHKM
3NEeKTPOMArHUTHOW Cpefibl C y4eTOM BIVNAHNA
CTaUMOHAPHbIX BY MCTOUHMKOB 13nyueHus
cnenyeT NPOBECTU COOTBETCTBYIOLLME 3aMepbl.

HaHocekyHAHble +2 KB Ana nuHun YcTpoiicTBo paboTaeT | KauecTBO aneKTpoaHepriu, notpebnaemoi ot
MMMYNbCHbIE NOMEXN | SHEProCHabeHua CTabUNbHO 1 CeTu, [OMKHO COOTBETCTBOBATL CTaHAapTaM AnA
IEC 61000-4-4 +1 KB AnA BXoaHbIX/ 6e30nacHo. MPOMBILLNIEHHOrO 3A4aHWA NN MeANLUHCKOTO
BbIXOAHbIX IMHWIA yupexaenua.
MuKpocekyHHble +1 kKB ana nomex npu YcTpoicTeo paboTaet
MMMYNbCHble NoMexn | AuddepeHumnansHom CTabuNbHO U
IEC 61000-4-5 BKJIOYEHNV 6e3omnacHo.
+2 KB Ans nomex obuiero
BMAa
KoHAYKTUBHbIE 3 Badd ot 150 Kl 1o 80 YCTporncTBo paboTaeT | M0n1b30BaTHCA NEPEHOCHBIMY 1 MOOWBHBIMYM BY
nomexu, HasefjéHHble | MIy CTabunbHO 1 KOMMYHVKaLMOHHbBIMI YCTPOMCTBaMM BOAM3N OT
PaAMoYaCcTOTHBIMM 6e30nacHo. annapata 1 BCex ero yacTew, BKoYan WHyp
3NeKTPOMarHUTHbIMU NUTaHWA, CNefyeT Ha PaCCTOAHNM He MeHbLUeM,
nonamu IEC 61000-4-6 Yyem pekomeHayemas AUCTaHUMA yaaneHms,
KOTOpan paccunTbiBaeTCA No dopmyne,
NPUMEHUMON K YacToTe 13ydyaTens.
PekomeHayeman AncTaHuma yaaneHual:
d=12Wwp
d =1.2 %P ana aranaszoHa ot 80 M1y 1o 800 My
d = 2.3 V4P gna granasoxa ot 800 Ml go 2.5 My
MarHwvTHoe none 3-100 A/m YCTPONCTBO paboTaeT | MIHTEHCUBHOCTb MarHUTHbIX nonei

NPOMBbILLAEHHON

CTabUNbHO 1

I'IDOMbILLIJ'IeHHOVI 4aCTOTbl AO/KHa

yacTtoTbl (50/60 Iy) IEC 6e30MacHo. COOTBETCTBOBATb CTaHAAPTaM ANA

61000-4-8 NPOMBILLAEHHOTO 3aHVA UV MeANLMHCKOTO
yupexaeHus.

[nHamnyeckne <59% U/ 10 mc YpoBeHb KauyecTBo anekTpoaHepruu, notpebnaemon ot

V3MEHEeHMA 70% U/ 0.5 ¢ MOMEXOYCTONYNBO- CeTW, AOMMKHO COOTBETCTBOBATL CTaHAapTam AA

HanpsxeHna 40% U/ 0.1 ¢ CTW YCTPOMCTBA MOXET | MPOMBILIIEHHOTO 3[jaHNA U MEAVLIMHCKOrO

snekTponutanma IEC OTANYATBLCA OT yUYpexaeHnsa.

61000-4-11 Tpebyemoro noka

YCTPOWCTBO OCTaeTCA
B 6€30MacHOCTY;
nepeboes B pabote
YCTPOWCTBA He
OTMeYeHo; yCTPONCTBO
MOXET BbITb
BO3BpalleHo B
npeaTectosoe
COCTOAHWE NP
BMeLlaTenbcTee
oneparopa.
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Mpumevanus:
1.) (P) ecme MakcumaneHell yposeHsb 8bIXx00HOU MOWHOCMU nepedamyuka 8 Bammax (Bm), coenacto cnequgukayuu npousgooumens

2)

nepedamyuka, a (d) ecme pekomeHdyemasn ducmaryus 8 Mempax (). HanpaxéHHocme Noas CMauuoHapHselx BY nepedamuukos, (( ))
onpedesnaemMas 3n1ekmpomazHuUMHoU coémkol 6a308020 6/10ka, 00IKHA bbiMb MeHbUIE COOMBEMCMBYIOWE20 yPOBHS O KaXA020
duanasora yacmom (b). [lomexu mMo2ym 803HUKAMb 8671U3U 06OPYO0BAHUS, NOMEYEHHO20 CIEOYIOUIUM CUMBOSIOM:

JlarHoe Pykogodcmeo Gydem 8epHO He 80 8Cex cumyayuax. Ha pacnpocmparieHue 31ekmpoMazHUMHsIX 80JH 8/IUAEM UX NO2TOWeHUe U OMpax)eHue
CMpoeHUAMU, NpedMemamu U odemu. HanpaxeHHOCMe nosieli CMayuoHapHeix Nepedam-yuKkos, Makux, Kak 6asel paduo (comogblx/ 6ecnpo8ooHbIX)
meniegoHO8, Ha3eMHsIX NOOBUXHbIX paduocmanyud, srbumensckux paduocmaryut, cmaxuut AM, FIM u menegu3uoHH020 8eLyaHuUs, HeBO3MOXHO
NPOCYUMAMb MEoPEMUYECKU C 86ICOKOU MOYHOCMBIO. [1/1A OUEHKU BIUAHUA CMAYUOHAPHBIX BY nepedamyuKkos Ha 371eKmpomazHUMHOe OKpyXeHue
criedyem npubezHyme K 31ekmpomazHUMHoU CoEMKe NOMeweHUs. EC/Iu 3amepeHHas HanpaXEHHOCMb NOJA 8 MeCme ucnone3oearHus D-Light Pro
npesbicum donycmumele KOHMPOSbHbIE yPOBHU BY, NpuedéHHbIe 8blLue, HACMOAMEILHO peKoMeHOYemcA C1edUMeb 3a KOPPEKMHOCMbIO pabomel
D-Light Pro. Ecnu 8 pabome annapama Habnodalomca cou, Mocym nompebosamecs 00NoaHUMebHble Mepbl, Hanpumep, nepeHoc D-Light Pro Ha
0pyeoe mecmo.

PekomeHAyeMble ANCTAHLUN YAANEHUA MEXAY NOPTATUBHBIM 1 MOGUNbHBIM BY KOMMYHNKaLMOHHBIM
o6opyaoBaHnem n annapatom D-Light Pro
EN 60601-1-2 / Tabnnua 206

Annapat D-Light Pro npeaHasHaueH Ana CNonb30BaHWA B 3NEKTPOMArHUTHOW CPeae C KOHTPONMPYeMbIMU 131yYaemMbimu BY
nomexamu. lokynatenb nnu nonb3osarens D-Light Pro MoxeT CHU3UTb BEPOATHOCTb SN1EKTPOMArHUTHbIX OMEX My TéM
NOAAEPKAHNA PEKOMEHAYEMON HIXKE AUCTaHLMM MEXAY NOPTATUBHBEIM U MOOMIbHBIM BY KOMMYHVIKaLMOHHbIM 060pyaoBaHuem
(nepepatuvkam) v annapatom D-Light Pro, pykoBoACTBYACh NPU STOM MaKCMAambHbBIMY 3HAYEHNAMM BLIXOAHOW MOLHOCTH
KOMMYHUKALIMOHHOrO 060pyA0BaHNA.

AuncraHyna yAaneHnA B 3aBUCMMOCTN OT HaCTOTHOCTU NepefaTynka (m)

OueHoyHan MakcManbHas 50 Kl — 80 My 80 Ml — 800 MIy 800 Mly—2,5ITy
BbIXOJHas MOLLHOCTb d =12 x+/Plepepatunka d=1,2x+/Plepepatunka d =23 x+/PlNepeparumxa
nepeparuvika (BT)
0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 038 0,38 073
1 1,2 1,2 23
2 1,7 17 3,25
10 38 38 73
100 12 12 23




D-Light® Pro

WNNIOCTPALIUN

HasBaHune Tekcr

PrcyHok 1 Py4yHoe nonnmepusaLunoHHOE YCTPOICTBO

PucyHok 2 DNeKTPOHHbIN Moaynb

PucyHok 3 Barapes (2wrT)

PucyHok 4 OnNTOBONOKHO

PucyHok 5 OonTnyeckas sawura
HafBuHbTE ONTUYECKYIO 3aWWTY (TBEPAYIO UV NNACTUYHYIO BEPCUIO) Ha KOHUMK OMTOBOMOKHA

PrcyHok 6 3apAaaHoe YCTPONMCTBO U WWHYP NUTaHnA

PricyHok 7 MpucoeanHeHne ceTeBoro aganTepa K WTeNceNbHON BUIKe

PrcyHok 8 MoaknioueHne 3apAAHOro yCTPOMCTBA K CETU NUTaHUA

PrcyHok 9 Mepesapapka 6aTapei B 3apAAHOM yCTpolicTBe

PricyHok 10 YcTaHOBKa 3N1eKTPOHHOro MOAYNA B KOPNYC Py4HOro
NoNMMepu3aLoHHOrO0 yCTPOMCTBa

PrcyHok 11 YcTaHoBKa 6aTapen B KOPNyc py4HOro noinmMepusaLoHHOro ycTpoincraa

PrcyHok 12 YcTaHOBKa ONTOBOJIOKHA B py4YHOE NOINMepMn3aLnoHHOe YCTPOIiCTBO
BcTaBbTe ONTOBONOKHO B PYYHOE MOAMMEPH3aLIMOHHOE YCTPOCTBO. CKOPPEKTUPYTe yron
nafeHnA CBETOBOrO NOTOKa; OMTOBOIOKHO BpaLlaeTca Ha 360°
[Ina nonyyYeHna HarnyyLwero pesynbraTa PacnonoXmTe KOHUYMK ONTOBONOKHA Kak MOXHO O/nxe
K MOBEPXHOCTM MaTepurana
PerynapHo nposepAawiTe HafieXXHOCTb GrKcaL My ONTOBONOKHA
PerynapHo nposepAiTe 1 ounLlaiiTe NOBEPXHOCTb ONTOBOMOKHA, BKIOYasA 0ba ero KoHua

PrcyHok 13 Bbi6op pexxuma nonumepusauum
MNoBopauwBaliTe baTapeto Ha YeTBepTb 060POTA, MOKa HYXHbI Bam pexkum He oKaxeTcA
HanpOTWB OTMETKM Ha KOpryce yCTPOMCTBa.

PricyHok 14 AKTMBaUuA peXxuma nonumepusaunmn
[lnAa akTMBaUMM annapaTta HaxMUTe NYCKOBYIO KHOMKY Ha ero Kopnyce.
CBeToBOW NOTOK aKTMBMpyeTca Ha 20 cekyHA. 1o ncteyennn 10 cekyHf annapat nsgaet
KOPOTKWI 3ByKOBOW CUrHas 1 CBETOBYIO BCMBILLKY. [10 MCTeUeHMI LMKa nonvMepusanmm
pa3faeTcA 3ByKOBOW CUMHan v NPeKpaLliaeTca 13nyyeHmne CBETOBOro NoToka. YTobbl npepsaTh
1NN NPeKPaTUTb MOAMMEPU3ALIMIO O OKOHYAHUA LKA, MOBTOPHO HaXKMUTE MyCKOBYIO KHOMKY
Ha Kopnyce annapara.

PucyHok 15 Monb3oBaHMe fo3MMeTPOM
Pa3mecTyTe cBETOBOZ Kak MOKa3aHO Ha UAMIOCTPALWW, @ 3aTEM aKTUBUPY AT PEXIM BbICOKO
MHTeHcMBHOCTY (HP). 3eneHbit UBET MHAMKATOPA YKa3blBaeT Ha JOCTATOUHYIO MHTEHCUBHOCTb
CBETOBOTrO NOTOKA, KPACHbIM — Ha HU3KYIO MHTEHCUBHOCTb.

PricyHok 16 ABTOKNaBMpPOBaHNE NONMMEPU3ALMOHHOIO YCTPOIICTBA I ONTOBONOKHA

BHUMAHME! lNepep Tem, Kak NOMeCTUTb PyYHOE NONMMEPU3ALMOHHOE YCTPOMCTBO B
aBTOKNaB, 06A3aTeNbHO BbIHbTE 13 HEro GaTapeto ¥ SNeKTPOHHbIN MOAYb.

HexenatenbHble 3¢ deKTbl - OTYETHOCTD:

VHbopMaumsa 0 HeXenaTesnbHbIX COBbITUAX, KOTOPbIE MMEIOT NPU3HAKK HEBNAroNPUATHOTO COBLITUA (MHUMAEHTA), NPW
MCMONb30BaHNN BbIlIEHa3BaHHOTO MaTepuana Ha Tepputopun Poccuinckon Gefepauimn MOXeT ObiTb HanpasneHa
ynonHomoueHHomMy npeactasutento npoussoantena B PO, 000 «Kpadteait Dapmar:

e-mail: dental@kraftway.ru; http.//www.kraftwaydental.ry;

129626, 1. MocKkBa, yn. 3-A MbITUWMHCKaA, A. 16, cTpoeHwe 60, KomHaTa 30, nomelleHue |, 31ax 5, 8(495)232-69-33.
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D-LIGHT® PRO
POLYMERIZACNA LED LAMPA S DUALNOU VLNOVOU
DLZkou

OBSAH
Bezpecnostné pokyny
Vlastnosti
Indikacie
Dodévané sucasti pristroja
Zapojenie pristroja
Prevadzka
Autoklavovanie a starostlivost o pristroj
Riesenie problémov
Likvidacia
. Zaruka a opravy
. Balenie
. Zatriedenie zariadenia
. Popis
. Vysvetlivky k symbolom a skladovanie
. Kontaktné informacie
. EMC tabulky
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1. BEZPECNOSTNE POKYNY

Pristroj by mal pouzivat vyhradne kvalifikovany zubny
lekar.

Postupujte v stlade s ndvodom na obsluhu, aby ste
pouzivali pristroj spravne a chrénili tak zdravie pacienta a
pouzivatela.

Pacienti aj lekdri by mali vzdy dodrziavat prislusné
bezpecnostné opatrenia. Pouzivajte D-Light Pro
polymeriza¢nt lampu s velkou opatrnostou a dodrziavajte
vietky bezpecnostné pokyny vratane nosenia okuliarov so
svetelnym filtrom alebo ochrannych okuliarov pre lekéra,
asistenta aj pacienta.

Za Ucelom prace s pristrojom je majitel povinny poskytnut
0sobdm navod na obsluhu v pisomnej forme, v
zrozumitelnom formate, v prislusnom jazyku(jazykoch).
Majitel nesie pInt zodpovednost za to, Ze pristroj D-Light
Pro, bude vZdy v stave pripravenom na bezpe¢né
pouzivanie. Ak méate o stave pristroja pochybnosti, pristroj
nepouzivajte a kontaktujte dodavatela.

Pred pouzitim pristroja sa uistite, ¢i pristroj pracuje
normalne a bezpecne. Pristroj by mal taktiez podliehat
pravidelnej kontrole.

Uchovavajte pristroj mimo dosahu deti.

Pristroj nepouzivajte na pacientoch, ktori maju v
anamnéze ochorenie oc¢i, akymi st Sedy zakal alebo
ochorenia sietnice. MoZe dojst k poskodeniu oka.

Pristroj sa nesmie rozoberat ani pozmenovat. Méze to
sposobit prehrievanie, vznietenie alebo expléziu.

Opravy na D-Light Pro polymeriza¢nej lampe, batériach a
nabfjacke moze vykondvat iba technik k tomu opravneny.
Pouzivanie prislusenstva, ktoré nie je uvedené v tomto
navode méze viest k vzniku nebezpecenstva a/alebo
znizenému vykonu pristroja. Z tohto dévodu pouzivajte
iba prislusenstvo schvélené vyrobcom.

S pristrojom nemanipulujte mokrymi rukami (rukavicami).
Moze to sposobit poskodenie pristroja.

Pristroj nevystavujte priamemu slne¢nému svetlu,

posobeniu prachu alebo vihkého prostredia, rovnako ho
neodkladajte do blizkosti tepelného zdroja.

Uistite sa, Ze zdroj pridu sa zhoduje s ndrokmi pristroja na
dodavku elektrickej energie. Nepouzivajte nabijacku s
inym napétim, ako je uvedené v tomto navode alebo na
stitku zariadenia.

Nedotykajte sa vnutornej ¢asti priestoru pre batériu ani
kontaktnych bodov nabfjacky batérie rukami ani kovovymi
predmetmi. Méze to sposobit poskodenie pristroja.
Batériu neodhadzujte do ohna, ani ju nezohrievajte. Pri
manipuldcii s batériou nepouzivajte ostré predmety, ani ju
s pouzitim sily nerozoberajte. Méze to sposobit tecenie
batérie, prehriatie, vznietenie alebo expléziu.

Chrénite kontaktné body batérie pred kontaktom s inymi
kovovymi predmetmi. Neprepravujte ani neuchovavajte
batériu v blizkosti kovovych objektov. Vyhnete sa
ndhodnému kontaktu s kontaktnymi bodmi batérie.
Batériu nenabijajte, nepouZivajte, ani nenechdvajte na
miestach s vysokou teplotou, v blizkosti ohna alebo na
priamom slne¢nom svetle atd.

Uchovévaijte pristroj dalej od horlavych materiélov.

Ak zacne litium polymérova batéria tiect, tekutiny sa
nedotykajte. V pripade kontaktu s pokozkou, pokozku
okam?zite oplachnite pridom cistej vody, tekutina moze
mat leptavé ucinky a moze sposobit podrazdenie alebo
poskodenie pokozky.

Ak z batérie vyteka tekutina a dostane sa do kontaktu s
ocami, oci si netrite, ale okamzZite oplachnite pridom cistej
vody a vyhladajte lekéra. Tekutina méze sposobit
podrazdenie oka alebo jeho poskodenie.

Nabijacka a puzdro batérie st pod napatim, neotvarajte
ich! Manipulujte s nimi iba v suchom prostredi. Nikdy sa
ich nedotykajte mokrymi rukami, méze dojst k trazu
elektrickym pradom.

Ak batéria alebo pristroj za¢nt dymit, zapachat,
deformovat sa alebo menit farbu pocas pouzivania,
nabfjania alebo skladovania, okamZite preruste pouzivanie
pristroja. Pokracovanie v pouzivani méze spoésobit tecenie
batérie a /alebo prehriatie pristroja, jeho vznietenie alebo
expldziu.

Chrénte rukovét pristroja pred silnymi narazmi. Méze to
sposobit poskodenie pristroja alebo oslabenie intenzity
vyzarovaného svetla.

Sucasne s pristrojom D-Light Pro nepouZivajte mobilné
telefény ani iné ru¢né elektronické zariadenia.

Svetlovod a ochranny o¢ny stit (bud tvrdy alebo makky
stit) musia byt spravne nasadené, tak aby nedoslo kich
uvolneniu pocas vykonu. Pravidelne ich kontrolujte. Ak su
uvolnené alebo prasknuté, preruste ich pouzivanie. Inak
hrozi riziko prehltnutia alebo vdychnutia. Dbajte na to, aby
ste ochranny oc¢ny stit vzdy upevnili spravne.

Ak dojde k prasknutiu alebo rozbitiu svetlovodu, okamzite
preruste pouzivanie pristroja. Svetlovod je vyrobeny zo
skla, jeho rozbitim moéze dojst k tomu, Ze ilomky skla sa
dostanu do Ust pacienta.

Nepozerajte sa priamo do svetla vyzarovaného
svetlovodom. M6ze dojst k poskodeniu zraku. Pred
pouzitim pristroja si nasadte ochranny o¢ny stit.

Dlhsie pouzivanie svetla méze sposobit prehriatie pristroja.



D-Light® Pro

Nepouzivajte pristroj k dlhym vykonom na miestach v
blizkosti pulpy a makkych tkaniv, predidete tak zraneniu.
Viykony v blizkosti alebo okolo citlivych tkaniv, by ste mali
robit v kratkych ¢asovych intervaloch. Ak sa lampa
nachadza blizko pulpy je mozné pouziit rezim LP (nizky
vykon), obmedzf sa tak vyZarovanie tepla.

Ak sa pristroj dihsiu dobu nepouziva, alebo ak je treba
pristroj premiestnit, je potrebné vybrat batériu z drzadla aj
z nabfjacky.

Pri pouzivani D-Light Pro v Ustnej dutine, dodrziavajte
vietky preventivne opatrenia proti $ireniu infekcie a po
aplikacii pristroja vykonajte na pristroji nalezité hygienické
opatrenia.

D-Light Pro chrérite pred kontamindciou pouzitim
ochrannych plastovych rukavov. Tieto rukdvy su urcené na
jedno pouzitie, po kazdom pouziti rukdvy znehodnotte,
zabranite tak moznej kontamindcii. Ochranné rukavy nie
s potrebné v pripade, ze medzi o3etrenim jednotlivych
pacientov uloZite svetlovod a rukovat do autoklavu.

Pri pouzivani plastovych ochrannych prostriedkov (vreciek,
stitov atd.) spolu s D-Light Pro sa uistite, Ze tieto ochranné
prostriedky su spravne upevnené. Inak by mohlo dojst k
vdychnutiu pacientom a k inym komplikacidm pocas
zakroku.

Nepouzivajte Detekeny rezim (DT) spolo¢ne s farbivami
detekcie kazu.

Nepouzivajte ak nerozlisujete ¢ervenu a zelend farbu
alebo ak méte zhorseny zrak.

2. VLASTNOSTI

LED viditelné vytvrdzovacie svetlo a vizualiza¢nd
jednotka s vysokym vykonom.

+ D-Light Pro dokéze polymerizovat tvrdntce materidly,
rychlo a efektivne.

+ D-Light Pro obsahuje dva rozdielne typy LED svetla, s
rozdielnymi maximalnymi vinovymi dfkami. Této
vlastnost umoznuje, ze D-Light Pro dokaZe aktivovat v
stomatoldgii bezne pouzivané fotoiniciatory, ako je
gaforchinén (vinova dlzka 468 nm), ktory sa pouziva vo
vacsine tvrdnucich materidlov, ako aj ostatné iniciatory
(max. vinové dizka 400 +/- 20 nm), ktoré sa pouzivaju
pri niektorych svetlom tuhnucich materidloch.

D-Light Pro Detekény rezim (DT) je ndpomocny pri
zobrazovani baktérii v zubnom plaku, pri zobrazovani
|ézii a identifikacii fluorescencnych materialov.

+ D-Light Pro pontka lahko pouzitelny a elegantny
nerezovy dizajn, ktory umoznuje jednoduchu a
nendrocnu manipuldciu s pristrojom.

Litium polymérové batérie pri plnom nabiti vydrzia viac
ako 45 jednotlivych 20 sekundovych cyklov svietenia.
Litium polymérova batéria nema pamatovy efekt a
dokaZe sa nabfjat velmi rychle za 75 minut.

D-Light Pro bola navrhnuta tak, aby pontkala stabilny a
trvale vysoky vykon poc¢as mnohych rokov.
Zabudovany radiometer.

Svetlovod a rukovat je mozné osetrit v autoklave po
odstranenfvnutorného elektronického modulu a batérie.
Zaruka na D-Light Pro je 3 roky, okrem batérie, na ktoru
sa vztahuje zaruka v dobe 1 roku a pomocny material
(bez zaruky).

4. DODAVANE SUCASTI PRISTROJA

3. INDIKACIE

«  Pristroj je urceny na polymerizéaciu svetlom tuhnucich
materidlov s vinovou dfzkou v rozpéti od 400 do
480nm. V pripade otdzok tykajucich sa rozpéti vinovych
dlzok pre jednotlivé materidly kontaktujte prislusnych
vyrobcov.

Rezim detekcie (DT) napomaha pri vizualizacii baktérii v
zubnom plaku, fistrach, v infikovanom dentine a
rovnako zobrazuje mozné mikroskopické netesnosti.
Taktiez pomaha identifikovat fluorescen¢né materidy a
zhodnotit hibku kazov v zubnych $truktdrach.

Rukovat Obrazok 1
«  Elektronicky modul Obréazok 2
Batérie (x2) Obrézok 3
Svetlovod Obrdzok 4
Makké ocné stity (x3) Obrazok 5
Tvrdy, ovdlny o¢ny stit Obrazok 5
Nabijacka Obrazok 6
Zdroj a kabel Obrazok 6
+ EU/UKadaptér do zasuvky Obrazok 7

5. ZAPOJENIE PRISTROJA

Opatrne rozbalte vietky jednotlivé sticasti D-Light Pro a
dokladne sa s nimi obozndmte. Skontrolujte, ¢i Ziadna zo
stcasti nechyba.

Pred zapojenim do siete skontrolujte, ¢i napdtie oznacené
na nabijacke D-Light Pro koresponduje s napatim v sieti,
do ktorej pristroj chcete zapojit.

Batéria

+ Pred Uplne prvym pouzitim batérie alebo po dlhom
Case, kedy ste pristroj nepouzivali, batériu Uplne nabite.
Pouzivajte iba origindlnu nabijacku a iba litium
polymérovu batériu. Nepouzivajte Ziadne iné nabfjacie
jednotky, ani batérie.

Pripojte kabel k nabijacke a zastrcku napéjacieho kabla
do sietovej zasuvky (110 - 240V AC) (Obrazok 8).

VloZte a zatlacte batérie do nabijacky tak, aby ste poculi
a citili kliknutie (Obrazok 9).

Kazdy nabijaci port je opatreny LED kontrolkou. Ak sa
LED rozsvieti, nabfjanie batérie prebieha. Ked LED zhasne,
nabijanie je kompletné. Je mozné nabijat dve batérie
paralelne.

+ Nepripdjajte prdzdne puzdro batérie do siete, ak ste ho
predtym riadne nevycistili a nevydezinfikovali.

- Cas potrebny na pIné nabitie batérie je priblizne 75
minut.

« Aksa D-Light Pro nepouziva dIhsi ¢as, batériu by ste mali
mat odpojenu od rukovéte, alebo rukovét/batéria by
mali byt vypnuté.

Batérie je mozné uchovavat v nabijacke iba v ¢ase, ked'je
nabfjacka pod napatim.

Rukovat

« Najskor viozte do rukovéte elektronicky modul (Obrazok
10).

- Dalej vlozte batériu do zadnej casti rukovate/
elektronického modulu (Obrazok 11).
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Svetlovod

Pred kazdym pouzitim svetlovod a rukovat sterilizujte v
autoklave.

POZOR! Uistite sa, ¢i je elektronicky modul a batéria
odpojena od rukovate.

Vydenzifikujte o¢ny ochranny stit.

Nasadte svetlovod na rukovat (Obrazok 12). Uistite sa,
Ze svetlovod je nasadeny spravne.

Ochranny oc¢ny stit (bud tvrdy alebo mékky) pripevnite
na svetlovod.

Pozndmka : V pripade zapnutného rezimu detekcie (DT)
pouzivajte tvrdy o¢ny stit, viditelnost bude lepsia.

6. PREVADZKA
Zapnutie pristroja

Jemne vlozte batériu do zadnej casti drzadla D-Light
Pro po tom, ako vloZite elektronicky modul. Konektor

Programy tuhnutia

batérie sa automaticky prepne do pozicie ,Off".

Ked pocitite jemny odpor, zatlacte batériu Uplne na
koniec drzadla. Ked bude batéria v drzadle ulozena celd
a bude v spravnej pozicii, budete pocut cvaknutie
(Obrézok 11).

Pootocte batériou o 45 stupnov ktorymkolvek smerom,
aby ste mohli vybrat Zelany program (Obrazok 13).

Ak je to potrebné, prispdsobte si uhol dopadu svetla
pootocenim a zmenou drzania pristroja.

Stlacte Startovacie tlacidlo (Obrazok 14). Drzte koniec
svetlovodu ¢o najblizsie k povrchu o3etrovaného
materidlu. Nesmie dojst k priamemu kontaktu s
materidlom. V pripade kontaktu opatrne odstrante
zostavajuci materidl zo svetlovodu pouzitim plastovej
lyZice.

Rukovat D-Light Pro mozete citit pri dlhodobej
prevadzke mierne teplu. Je to normalne.

PROGRAM CHARAKTERISTIKA
HP Standardny spésob tuhnutia pomocou dudlnej vinovej dizky pocas 20 sekundovych cyklov pri
Vysoky vykon | vysokom vykone lampy (cca 1400 mW/cm?’) za U¢elom dosiahnutia maximalneho efektu.
LP Tuhnutie pri nizkom vykone lampy pomocou duélnej vinovej dizky pocas 20 sekundovych cyklov (cca
Nizky vykon 700 mW/cm’, optimélne riesenie pre osetrenia miest v blizkosti pulpy.
DT Fialové svetlo, 60 sekundové cykly za Ucelom zobrazenia fluorescencnych materidlov a/alebo
Detekcia identifikdcie baktérii v zubnom plaku, fistrach, infikovanom dentine atd. (pozri indikécie).

Zvukové signaly

ZVUKOVY SIGNAL

VYSVETLENIE

1x

Zacal 10 sekundovy cyklus vytvrdzovania alebo skoncil.

1 Kratky tén a

10 sekundovy cyklus vytvrdzovania skoncil.

zablesk
2x Cyklus vytvrdzovania bol preruseny alebo ukonceny predcasne.
3x Vnutornd teplota drzadla je prili§ vysoka. Po troch mindtach je mozné svetlo pouzit znova.
5 Bolo uskuto¢nenych prilis vela cyklov vytvrdzovania bezprostredne za sebou (>10), a vyzaduje sa
kratka prestavka (maximalne 3 minuty)
5X Batéria je takmer vybitd. Batériu je potrebné nabit.
Rychly t6n(y) Volba nového programu (rotaciou krytu batérie)

HP =1 rychly ton; LP = 2 rychle tény; DT = 3 rychle tény

Pouzitie radiometra

« Vyberte program vysokého vykonu (HP). .
«  Aby ste zabezpecili spravny svetelny vykon, prilozte

svetlovod na okienko vstavaného rddiometra v

nabijacke a stlacte tlacidlo start (Obrazok 15).

nie je dostatoc¢ny. Pred tym nez budete kontaktovat
technickd podporu, skontrolujte sekciu «Riesenie
problémov v ndvode».

+ Rozsvietenie zelenej LED znamend, Ze svetelny vykon

je dostatocny.

Rozsvietenie Cervenej LED znamend, Ze svetelny vykon
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7. AUTOKLAVOVANIE A STAROSTLIVOST O PRISTROJ

Svetlovod a rukovét je mozné sterilizovat v autoklave pri
maximalnej teplote 134°C (275°F) (Obrazok 16).

POZOR! Pred umiestnenim zariadenie do autoklavu
odstrénte z rukovéte elektronicky modul a batériu tahom
na «<Mode» krizkom

Vycistite a sterilizujte svetlovod a rukovat pred kazdou
aplikdciou na pacientovi v sterilizacnom sacku.

Svetlovod a ochranny o¢ny stit je mozné autoklavovat s
pouzitim overeného sterilizacného procesu pri
maximalnej teplote 134 °C a po dobu az 20 min. Sterilizaciu
vykondvajte podfa normy EN 17665-1: 2006 a EN 556-1:
2001 pri 134 °C po dobu aspori 3 minut a pouzivajte parné
sterilizatory, ktoré su v sulade s poziadavkami normy EN
13060: 2004 + A2: 2010, trieda B alebo S.

Ochranné o¢né stity (mékké a trvdé) nie je mozné
autoklavovat, ale mali by byt dezinfikované za pourzitia
dezinfek¢ného prostriedku na baze alkoholu.

Pred rutinnym ¢istenim, dezinfekciou a Udrzbou jednotky
odstrante batérie.

Dokovacie porty nabfjacky je mozné Cistit suchym cistym
Stetcom.

Nabijacka, batéria a ocny ochranny tit je potrebné istit
jemnou handrickou navih¢enou v alkohole. Organické
zluceniny, akymi su riedidlo alebo benzin, nie si vhodné na
pouzitie. Pri ¢isteni dbajte na to, aby sa voda nedostala do

drzadla, ani do nabijacky batérie, ani na kontaktné body batérie.

. RIESENIE PROBLEMOV

Ak pocas pouzivania zariadenia vznikne akykolvek
problém, pred tym nez budete kontaktovat predajcu a
Ziadat ho o radu alebo opravu pristroja, pozrite si
nasledovnu tabulku, v ktorej st uvedené mozné priciny
problému a navrhy rieSeni problémov.

Problém Kontrola

Riesenie

extrémne nizky?

Je batéria vybita alebo stav nabitia je

Nabite batériu.

. i ?
Startovacie tlacidlo je elektronickom module?

Je batéria spravne vlozena v rukovati/

Ak nie, batériu uloZte do spravnej pozicie (podla
Casti “Zapnutie pristroja”).

stlacené, ale lampa nesvieti.
rukovéte?

Je elektronicky modul spravne vlozeny do

Elektornicky modul z rukovate vyberte a
opéatovne ho do rukovéte vloZte.

cas?

Bol pristroj v ¢innosti bez prestavky dlhsi

Pristroj sa ochladzuje. Po minimalne troch
minutach necinnosti je mozné ho zapnut znova.

Je nabijacka batérie spravne zapojend?

Skontrolujte ¢i je nabfjacka spravne napojena do
zdroja a ¢i je zdroj spravne napojeny do siete.

Batériu nie je mozné nabit.

Je batéria pevne ulozend v nabijacke?

Ocistite nabfjacie porty od prachu a batériu
pevne umiestnite do portu nabijacky.

Je batéria uz Uplne nabitd?

Vlozte batériu do rukovte a aktivujte ju, ¢im
overite jej nabitie.

Pristroj pracuje normalne,

Je pouzity materidl po exspiracii?

Pouzite Cerstvy materidl.

ale materidl netvrdne.

Doslo k poskodeniu svetlovodu?

Ocistite alebo vymerite svetlovod.

Svetlovod alebo
elektronicky modul sa tazko
vkladaju

Je drazka svetlovodu alebo elektornického
modulu ¢istd a neposkodena?

Do drazky svetlovodu alebo elektronického
modulu aplikujte malé mnozstvo oleja.

Doslo k poskodeniu svetlovodu?

Ocistite alebo vymerite svetlovod.

Na radiometri sa zobrazuje

Cervena kontrolka.

Nie je okienko radiometra znecistené?

Ocistite okienko radiometra.

9. LIKVIDACIA

Zlikvidujte batériu a vietky diely lampy v sulade s
miestnymi predpismi.

10. ZARUKA / OPRAVY

Zaruka: 3 roky od ddtumu kupy rukovate elektronického
modulu, nabijacky a zdroja.

V pripade vyskytu poruchy pocas tohto obdobia budu
opravy vykondvané bezplatne, za predpokladu, Ze pristroj

bol pouzivany v standardnych podmienkach a v stlade s
navodom na obsluhu.

Na prislusenstvo (svetlovod a o¢ny ochranny stit) sa
zaruka nevztahuje.

Batéria je spotrebny materidl, ale zéruka na fu je 12
mesiacov, pokryva vsak iba Uplné zlyhanie batérie.

Aby mohol zékaznik uplatnit ndrok na zarucny servis,
musi dorucit zariadenie ur¢ené na opravu dilerovi firmy
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GC Europe / dovozcovi, od ktorého zariadenie kupil, a to
na vlastné néklady. Pred vratenim pristroja sa ubezpecte,
Ze vietky jeho Casti su Uplne dekontaminované a
neobsahuju necistoty a iné organické materialy, ako su
zvysky krvi, sliny a iné telesné tekutiny. Znecistené
pristroje nebudu opravené / vymenené a naklady na
dekontaminéciu prostredia ovplyvneného pristrojom
budu Uctované na zaklade skuto¢nych ndkladov na
materidl a pracu potrebnu na dekontaminéciu.

Pristroj musf byt k zaru¢nej oprave doruceny nalezite
zabaleny, najlepsie v origindlnom balen, so vietkymi
¢astami prislusenstva a s nasledujuicimi Gdajmi:

a) Udaje o vlastnikoy, vratane telefonického kontaktu.
b) Udaje o dilerovi/ dovozcovi.
c) Kopia potvrdenia / faktdry vystavenej kupujicemu, s

jasnym oznacenim datumu nakupu, ndzvu a sériového
¢isla pristroja.

d) Popis problému.

Na prepravu pristroja a $kody na iom spdsobené pocas
prepravy sa zaruka nevztahuje. V pripade poskodenia
pristroja nespravnym pouzivanim, resp. po uplynutf
zéru¢nej doby, budu vietky opravy na pristroji vykonané
a vyuctované podla aktuédlnych cien materiélov a prace
technikov.

11. BALENIE

Obsah obalu:

Rukovat

Elektornicky modull

Batérie

8mm cierny svetlovod (120°)
Nabijacka

Zdroj

J e N

EU adaptér do zasuvky 1
UK adaptér do zésuvky 1
Jemné oc¢né stity 3
Tvrdé, ovalne ocné stity 1
Samostatne dostupné doplnky:

Rukovit, svetlovod, batérie, nabfjacka, zdroj s adaptérmi,
tvrdy ocny stit, makky o¢ny stit (x10).

12. KATEGORIZACIA ZARIADENIA

Vyrobok je v stlade so vietkymi ustanoveniami smernice
2017/745/€0.

Nariadenie o zdravotnickych pomaéckach a smernice
2011/65/EU

0 obmedzeniach pouZivania urcitych nebezpecnych ldtok
v elektrickych a elektronickych zariadeniach v zneni (EU)
2015/863.

Klasifikécia produktu:
Zdravotnicka pomocka I. triedy podla pravidiel 5 prilohy
VIl nariadenia (EU) 2017/745.

ENISO 15223-1/08

Zdravotnicke pomaocky — Symboly, ktoré sa maju pouzivat s informéciami, ktoré ma poskytnut
vyrobca - Cast 1: Vieobecné poziadavky

1SO 20417108

Zdravotnicke pomocky — informécie, ktoré ma poskytnut vyrobca

EN 1639:09

Stomatoldgia — Zariadenia pouzivané v stomatoldgii - Nastroje

EN SO 10650-1:05

Stomatoldgia — Polymeriza¢né pristroje - Cast 1: Halogénové lampy s kremennym sklom

EN1SO 10650-2:'07

Stomatolégia- Polymerizacné pristroje - Cast 2: lampy s LED diédami(LED)

EN1SO 10993-1:'09
zvladania rizik

Hodnotenie zariadeni z hladiska biolégie - Cast 1: Hodnotenie a testovanie v rémci procesu

ENISO 17664:04
zariadeni

Sterizlizacia zariaden{ pouzivanych v medicine — Informdécie poskytne vyrobca sterilizovatelnych

EN 60601-1:'05
zakladnej prevadzky

Elektrické pristroje pouzivané v medicine - Cast 1: Veobecné poziadavky bezpe¢nosti a

EN 60601-1-2:'07

Elektrické pristroje pouzivané v medicine - Cast 1-2: Vseobecné poziadavky bezpec¢nosti a
zakladnej prevédzky. Smernica o zérukach. Elektomagneticka kompatibilita. Poziadavky a testy.

IEC 60601-2-57'1

Elektrické pristroje pouzivané v medicine - Cast 2-57: Osobitné bezpecnostné poziadavky
tykajuce sa inych, ako laserovych zdrojov pouzivanych za Gc¢elom terapie, diagnostiky,
monitorovania a na kozmetické/estetické ucely

EN 6247108

Fotobiologickd bezpec¢nost Idmp a systémov lamp
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13. SPECIFIKACIE

Rukovat
Zdroj svetla Svetlo vyZarujuca diéda s vysokym vykonom
Vinové dizka 400 - 480nm s maximom pri 400-405 nm a 460-465 nm

Priemernd intenzita svetla | 1400 mW/cm?

Prevadzka Maximalny pocet bezprostredne po sebe nasledujucich cyklov - 10 po 20 sekundéch /
3 minUtové prestavka
Svetlovod Priemer 8mm optické vldkno (autoklavovatelny pri 134°C)
Batéria Litium polymérova, nabfjatelna batéria, 3.7V, 300mAh
Viykon batérie >45 cyklov @ 20sek
Nabijanie batérie 75 min ¢as nabfjania vybitej batérie
Rozmery Priemer: 13-15.2mm

Dizka: 210 mm so svetlovodom a batériou

Hmotnost ~95g

Nabijacka

Vstup 6VDC, <1 A

Kapacita Nabijanie 2 batérii naraz s ochranou proti pretazeniu
Napajanie

Typ AC napéjanie

Vstup 100-240 VAC, 50/60 Hz, 0.5 A

Vystup 6VDC/1A

Klasifikacia Trieda Il, Dvojité/posilnené izolované zariadenie
Koncovka Vymenitelny adaptér na koncovky (EU & UK)
Vieobecné

Prostredie Nie je ur¢ené na pouzitie v prostredi s horlavymi plynmi

Prevéadzkové podmienky 10°C-30°C
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14.VYSVETLIVKY KSYMBOLOM A SKLADOVANIU

Chrante pred sine¢nym svetlom

Svetlo vysokej intenzity

Uchovavajte v suchu

Pozrite ndvod na obsluhu

Krehké, zaobchadzajte opatrne

Pozor, pozrite ndvod na obsluhu

Pouzivajte pri teplotach:

4 B> QB

Nevyhadzujte zariadenie do odpadu.
(Porzite sekciu “Likvidacia”)

Pouzivajte pri vihkosti:
10 % do 95 %
relativnej vihkosti

134°C

Rukovat a svetlovod:
Sterilzujte parou (v autoklave) pri teplote
134°C

Pouzivajte pri atmosferickom tlaku:
50 kPa do 106 kPa

q3

"CE oznacenie konformity”

15. KONTAKTNE INFORMACIE
V pripade akychkolvek otdzok, kontaktujte prosim dilera GC Europe alebo dovozcu, od ktorého ste si vyrobok zakupili.

Vyrobca

GC Europe NV

B-3001 Leuven

Researchpark Haasrode-Leuven 1240
Interleuvenlaan 33
, Belgium

al

16. EMC TABULKY
Lampa D-Light Pro je vyrobena za tcelom pouzitia v elektromagnetickom prostredi definovanom nizsie. Zakaznik alebo
pouzivatel pristroja D-Light Pro by mali zabezpecit, aby sa pristroj v takomto prostredf pouzival.

Poucenie a prehlasenie vyrobcu - Elektromagnetické emisie
EN 60601-1-2 - Tabulka 201

RF emisie Skupina 1 D-Light Duo pouziva radiofrekven¢nt energiu iba pre svoje vlastné

CISPR 11 fungovanie. Emisie RF energie su teda velmi nizke a nie je
pravdepodobné, Ze by doslo k interferencii s elektronickymi
zariadeniami v jeho blizkosti.

Emisie RF CISPR 11 Trieda B D-Light Duo je vhodny na pouZitie vo vietkych zariadeniach

. vratane domdcnosti, ktoré st napojené na verejnu nizkonapatovu

Harmonicke emisie Vyhovuje siet, ktord doddva budovdm energiu na ucely pouzivania v

IEC 61000-3-2 domacnosti.

Vykyvy napatia / Blikanie v sieti IEC )

61000-3-3 Vyhovuje
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Poucenie a prehlasenie vyrobcu - Elektromagnetické emisie
EN 60601-1-2 - Tablulka 202

Test odolnosti

IEC 60601 Hodnota

Zhoda

Poucenie o elektromagnetickom
prostredi

Elektrostaticky vyboj
(ESD) IEC 61000-4-2

+6 kV kontakt
+8 kV vzduch

Pristroj pracuje
spravne a bezpecne.

Podlahy by mali byt drevené, beténové alebo
keramicke. Ak st pokryté syntetickym
materialom, relativna vihkost by mala byt
najmenej 30%.

Vyziarend RF [EC
61000-4-3

3V/m80MHzdo 2.5
GHz

Pristroj pracuje
spravne a bezpecne.

Silu pola pevnych vysielacov nie je mozné
teoreticky presne odhadnut. Aby bolo mozné
zhodnotit elektromagnetické prostredie
vytvorené RF vysiela¢mi, je potrebné zvazit
uskutoc¢nenie prieskumu prostredia.

Rychle elektrické
prechodné javy /
skupiny impulzov IEC
61000-4-4

+2 kV pre vedenie
napdjania

+1 kV vstupné / vystupné
vedenia

Pristroj pracuje
spravne a bezpecne.

VInenie IEC 610004-5

+1 kV diferencidlny mod
+2 kV bezny méd

Pristroj pracuje
spravne a bezpecne.

Kvalita dodanej energie by mala byt rovnaks,
ako je kvalita dodavana do obchodného alebo
nemocni¢ného prostredia.

Vedené RF IEC
61000-4-6

3 Veff 150 kHz do 80 MHz

Pristroj pracuje
spravne a bezpecne.

Prenosné a mobilné radiofrekvencné
komunikacné zariadenia, by sa nemali pouzivat
vo vzdialenosti nizsej, ako je odporucana
vzdialenost vypocitand zo vzorca
uplatnitelného na frekvenciu vysielaca:
d=12%P

d=1.2"P 80 MHz do 800 MHz

d = 2.3 %P 800 MHz do 2.5 GHz

Sietovy kmitocet
(50/60 Hz) magnetické
pole IEC 61000-4-8

3-100 A/m

Pristroj pracuje
spravne a bezpecne.

Magnetické pole sietového kmitoctu, by malo
byt na Urovni charakteristickej pre typicky
priestor v typickom obchodnom alebo
nemocni¢nom prostredi.

Kratkodoby pokles
napatia, kratke
prerusenia a zmeny
napétia na vstupe [EC
61000-4-11

<5% U/ 10ms
70% U/ 0.5
40% U/ 0.1s

Zariadenie sa dokaze
odlisit od
pozadovanej Urovne
odolnosti na dobu,
pocas ktorej je jeho
prevadzka stéle
bezpecnd, neboli
objavené ziadne
poruchy, zariadenie je
zdsahom operdtora
mozné uviest do
pévodného stavu
pred testom.

Kvalita dodavanej energie by mala byt rovnaka,
ako v obchodnom alebo nemocni¢nom
prostredi.
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Poznamky:

vytvdraného rddiofrekvencnymi vysielacmi, tak ako je uvedené v prieskume elektromagnetického priestoru, by mala byt mensia, ako je vhodnd

1) (P)je maximdlna hodnota vykonu vo Wattoch(W) podla vyrobcu vysielaca a (d) je odporti¢and vzdialenost odstupu v metroch(m). Sila pola ((I))

uroven v kazdom frekven¢nom rozsahu(b).

V blizkosti zariadenia oznaceného tymto symbolom méZe déjst k interferencii.

2,) Tieto pokyny nie je mozné uplatnit vo vsetkych situdcidch. Sirenie elektromagnetickych vin je ovplyvnené absorbciou a odrazom od §truktur, predmetov a
ludi. Sily poli z pevnych vysielacov, akymi st vysielace pre rddid, mobilné telefény a mobilné rddid, amatérske rddid, AM a FM rddio stanice, vysielace pre TV
vysielanie nie je mozné teoreticky s presnostou predpovedat. Aby bolo mozné zhodnotit elektromagnetické prostredie vytvorené RF vysielacmi, je potrebné
2zvdzit uskutocnenie prieskumu prostredia. Ak bude namerand sila pola v priestore, kde sa bude pouzivat D-Light Pro, vyssia ako je odporti¢and hodnota
rddiofrekvencného Ziarenia, treba D-Light Pro sledovat a overit jeho sprdvne fungovanie. Ak sa zisti nestandardné fungovanie, mali by byt uskutocnené
dodatocné opatrenia, napr. preorientovanie alebo Uplné premiestnenie pristroja D-Light Pro.

Odporucané vzdialenosti medzi prenosnymi a mobilnymi komunikaénymi zariadeniami s radiofrekvenciou a

pristrojom D-Light Pro
EN 60601-1-2 - Tabulka 206

Tento vyrobok je urceny na poufzitie v elektromagnetickom prostredi, v ktorom st hodnoty vyZiarenej rddiofrekvencie
kontrolované. Zakaznik alebo pouzivatel D-Light Pro mo6ze zabranit elektromagnetickej interferencii dodrziavanim minimalnej
vzdialenosti medzi prenosnymi a mobilnymi komunika¢nymi zariadeniami s rddiofrekvenciou (vysielace) a samotnym
zariadenfm D-Light Pro, tak ako je uvedené nizsie, a to podla maximélnej hodnoty vystupného vykonu tychto komunikacnych

zariaden.

Velkost odstupu podla frekvencie vysielaéa v metroch

Stanovend maximalna
hodnota vystupného vykonu
vysielaca (W)

50 kHz - 80 MHz
d=1,2x+/PSender

80 MHz - 800 MHz
d=1,2x+/PSender

800 MHz - 2,5 GHz
d =23 x+/PSender

0,01 0,12 0,12 0,23
01 0,38 0,38 073
1 1,2 1,2 23
2 17 17 3,25
10 38 38 73
100 12 12 23




D-Light® Pro

ZOBRAZENIA V NAVODE
Obrazky Text
Obrazok 1 Rukovat
Obrézok 2 Elektronicky modul
Obréazok 3 Balenie batérii (x2)
Obrazok 4 Svetlovod
Obréazok 5 Ochranny o¢ny stit
Umiestnite ochranny o¢ny stit (mékky alebo tvrdy) na koniec svetlovodu
Obrdzok 6 Nabijacia jednotka a privodny kabel
Obrézok 7 Nasadenie koncového adaptéra
Obrézok 8 Pripojenie nabijacej stanice
Obrdzok 9 Dobijanie batérii na nabijacej stanici
Obréazok 10 Vlozenie elektronického modulu do rukovite
Obrazok 11 VloZenie batérie do rukovite
Obréazok 12 Vlozenie svetlovodu do rukovite
Nastavte si spravny uhol; svetlovod sa otaca v 360°
Pre dosiahnutie ¢o najlepsich vysledkov priblizte hrot svetlovodu ¢o najblizsie k
vytvrdzovanému materialu
Pravidelne kontrolujte upevnenie svetlovodu
Skontrolujte a ocistite oba konce svetlovodu
Obrazok 13 Volba vytvrdzovacieho programu
Otocte batériu o stvrtinu otacky, kym pozadovany program smeruje k referen¢nému bodu.
Obréazok 14 Aktivacia vytvrdzovania svetlom
Stlacte tlacidlo na rukovati.
Vytvrdzovanie svetla sa aktivuje po dobu 20 sekind. Po uplynuti 10 sekiind, déjde k rychlemu
ténu a zablesku svetla. Na konci cyklu vytvrdzovania, bude tén a vytvrdzovacie svetlo sa
zastavi. Mozete tiez stlacit tlacidlo pre prerusenie cyklu vytvrdzovania pred koncom.
Obrazok 15 Pouzitie radiometra
Umiestnite svetlovod, ako je zndzornené na obrézku a aktivovujte svetlo v rezime Vysoky vykon
(HP). Zelené svetlo signalizuje dostato¢ny vykon, zatial ¢o cervené svetlo varuje pred
nedostatocnym vykonom.
Obrazok 16 Autoklavovanie rukovéte a svetlovodu

POZOR! Uistite sa, Ze ste odstranili elektronicky modul a batériu pred umiestnenim rukovéte
do autoklavu.

Hlasenie neziaducich ucinkov:

Ak sa Vam vyskytnu akékolvek neziaduce Ucinky, reakcie alebo podobné udalosti, pri pouzivani tohto vyrobku vratane tych,
ktoré su uvedené v tomto ndvode na pouZzitie, ozndmte ich priamo cez prislusny vigilance systém, zadanim spravnej autority
Vasej krajiny na nasledujicom linku:

https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en

ako aj na nasom internom systéme bdelosti: vigilance@gc.dental

Tymto spésobom prispejete k zvyseniu bezpecnosti tohto vyrobku.
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D-LIGHT® PRO
LED LUCKA Z DVOJNO VALOVNO DOLZINO

VSEBINA
Varnostna navodila
Znacilnosti
Indikacije
Identifikacija delov
Setup
Delovanje
Sterilizacija v avtoklavu in nega enote
Odpravljanje tezav
Odstranitev odpada
. Garancija in popravila
. Pakiranje
. Razred opreme
. Tehni¢ni podatki
. Razlaga oznak in shranjevanje
. Kontaktni podatki
16. EMC Tabele
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1. VARNOSTNA NAVODILA

Enoto naj uporablja le kvalificiran zobozdravnik.
Prepricajte se, da sledite navodilom za pravilno in varno
uporabo naprave za pacienta in uporabnika.

Tako pacienti kot tudi zobozdravstveni delavci, naj bi
vedno uporabljali ustrezne varnostne ukrepe. Uporabljajte
D-Light Pro polimerizacijsko lu¢ skrbno in natan¢no v
skladu z vsemi varnostnimi ukrepi, vkljucujoce z nosenjem
primernih zas¢itnih ocal s filtrom svetlobe tako operaterja,
kot asistenta in pacienta.

Za delo z enoto, mora ¢astnik zagotoviti osebo (-e) s
pisnimi navodili za uporabo v razumljivi obliki, ter tudi v
ustreznem jeziku (-ih). Lastnik je v celoti odgovoren za
zagotovitev, da je enota D-Light Pro vedno v varnem
delovnem stanju. Ce ste v dvomih, enote ne uporabljajte
in se obrnite na dobavitelja.

Pred uporabo se prepricajte, da enota deluje varno in
normalno. PRav tako je treba preveritei tudi na redni
0SNovi.

Napravo hranite izven dosega dojenckov in otrok.

Ne uporabljajte pri pacientih z zgodovino o¢ene bolezni,
kot so siva mrena ali tezav z mreznico... To lahko povzroci
poskodbe oci.

Naprave ne smete razstavljati ali preoblikovati. To lahko
povzroci puscanje enote, pregrevanje, vziga ali eksplozije.
Le pooblasceni serviserji lahko popravljajo D-Light Pro
polimerizacijsko lu¢, baterije in polnilno postajo.

Uporaba dodatkov, ki niso omenjeni v tem priro¢niku,
lahko privede do nevarnih razmer in/ali zmansanja
ucinkovitosti izdelka. Zaradi tega uporabljajte letovarniske
dodatke.

Naprave ne uporabljajte z mokrimi (orokavi¢enimi) rokami.
To lahko povzro¢i okvaro.

Enote ne izpostavljajte direktni son¢ni svetlobi, prahu,
vlaznemu okolju in je ne postavljajte v blizino grelca.
Prepricajte se, da sta dotok moci elektrike in elektricne
zahteve izdelka skladna. Ne uporabljajte polnilcev z
drugacnimi napetostmi od navedentih v tem priro¢niku ali
oznacenimi na opremi.

Ne dotikajte se notranjosti prostora za baterijo ali
kontaktnih tock polnilnika neposredno z rokami ali
kovinskimi predmeti. To lahko povzroci okvaro.

Baterije ne smete odvreciv ogenj ali je segrevati. Ne
udarjajte je z ostrimi predmeti ali s silo, je ne razstavljajte
in ne predelujte. To lahko povzrod¢i, da pri¢ne baterija
puscati, ustvarjati toploto, se uzge ali eksplodira.

Ne dovolite, da se kontaktne tocke baterij dotikajo drugih
kovinskih predmetov. Ne prenasajte ali shranjujte baterij
poleg kovinskih predmetov, da se prepreci nenameren stik
s kontaktnimi tockami baterij.

Ne polnite, uporabljajte ali puscajte baterij na visokih
temperaturah, poleg ognja ali na direktni son¢ni
svetlobi,...

Napravo hranite pro¢ od vnetljivih materialov.

Ce bilitij-polimerna baterija puscala, se ne dotikajte
tekocine. V primeru stika s koZo takoj sperite s teko¢o
vodo, saj je lahko tekocina korozivna in lahko povzroci
drazenje koze ali poskodbe.

Ce uhaja tekocina iz baterije in pride v stik z o¢mi, jih ne
drgnite. Takoj sperite s tekoco vodo in poidcite zdravnisko
pomoc Tekocina lahko povzroca drazenje ali poskodbo
odi.

Napetost je prisotna v polnilni postaji in v akumulatorskih
baterijah: ne odpirajte! Delajte le v suhih pogojih. Nikoli ne
manipulirajte z mokrimi rokami, ker to lahko povzroci
elektri¢ni udar.

Ce bi se iz baterije ali naprave zacela kaditi, oddajal
neprijeten vonj, se defotmirala ali razbarvala med
presvetljevanjem, polnjenjem ali shranjevanjem, takoj
prenehajte z uporabo. Nadaljna uporaba lahko povzroci
puscanje baterije, in /ali pregrevanje, vziga ali eksplozije
naprave.

Izogibajte se nenadnim ali mo¢nim sunkom na ro¢nik. To
lahko povzroci okvaro ali znizanje v koli¢ini oddane
svetlobe.

Ne uporabljajte mobilnih telefonom ali druguh ro¢nih
elektronskih naprav istocasno kot D-Light Pro.

Vodilo svetlobe in zas¢ita za o¢i morata biti namesc¢ena
pravilno (trda in mehka verzija), da se zagotovi, da ne pride
do odlepljenja med uporabo. Preverite rutinsko. V primeru
razrahljanja ali razpok, prenehajte z uporabo, v izogib
nevarnostim, kot so njihovo poziranje ali vdihavanje.
Prepricajte se, da je 5¢it za zascito oci pravilno pritrjen.
Ce vodilo svetlobe poi ali se zlomi, takoj prenehajte z
uporabo. Svetlobni vodnik je izdelan iz stekla in obstaja
moznost zauzitja fragmentov.

Ne glejte neposredno v oddano svetlobo v svetlobni
vodnik. To lahko povzro¢i poskodbe oci. PRed uporabo se
prepricajte, da je $¢it za zas¢ito svetlobe namescen.
Podaljsana uporaba katerekoli presvetlitve lahko povzroci
povecanje temperature. Povecani uporabi ob pulpiin
mehkih tkivih se je potrebno izogniti, da ne pride do
poskodb. Presvetljevanje ob obcutljivih tkivih naj bo
izvedeno v kratkih ¢asovnih intervalih. Nacin dela nizke
moci (LP) se lahko uporablja tudi za zmanjsevanje
temperature blizu pulpe.

Ce ro¢nik dalj ¢asa ni bil uporabljen ali pa se je naprava
prenasala, je potrebno pred tem baterijo odstaniti iz
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ro¢nika ali polnilne postaje.

« Ohranite ustrezno nadzorne ukrepe pred okuzbami pri
uporabi D-Light Pro v ustni votlini in izvajajte ustrezne
higienske nacrte pred uporabo na pacientih.

Zascitite D-Light Pro pred kontaminacijo z uporabo

zascitne plasti¢ne prevleke (rokav). Ta zas¢ita je namenjena

za enkratno uporabo; po vsakem pacientu jo zavrzete in s
tem preprecujte morebitno navzkrizno okuzbo. Plasti¢ne
zascite niso potrebne, Ce se svetlobno vodilo in prevleka
ro¢nika sterilizirajo v avtoklavu med vsakim pacientom.

«+ Priuporabi zascitnih plasticnih pripomockov (vrecke,
s¢itniki,...) bodite pozorni na natan¢no pritrditev, v izogib
aspiraciji in zapletom zdravljenja.

Ne uporabljajte nacina dela detekcije (DT) pri uporabi
barve za detekcijo kariesa.
Ne uporabljati pri daltonizmu in omejenem vidu.

2. ZNACILNOSTI
Polimerizacijska naprava z mocjo LED vidne svetlobe in
vizualizacijo z visoko izhodno mocjo
D-Light Pro lahko polimerizira svetlobno
polimerizirajoce zobozdravstvene material, hitro in
ucinkovito.

+ D-Light Pro vsebuje dve razli¢ni vrsti LED, ki se
razlikujeta v vrhovih valovnih dolZin. To D-Light Pro
omogoca aktivacijo pogosto uporabljenih foto
iniciatorjev v zobozdravstvu; kot sta kamforkinon
(valovna dolZina 468nm) uporabljen v vecini svetlobno
polimerizirajocih materialih, in druge iniciatorje (vrhovi
valovnih dolzin 400 +/- 20 nm) uporabljeni v nekaterih
svetlobno polimerizirajo¢ih dentalnih materialih.
D-Light Pro nacin detekcije (DT) pomaga vizualizirati

bakterije v plaku in kariozne lezije, kot tudi identifikacijo

fluoroscentnih materialov.

+ D-Light Pro nudi enostaven in eleganten dizajn iz
nerjavecega jekla. Oblika zagotavlja uporabniku
prijazno delovanje naprave.

Litij polimerna baterija popolnoma napolnjena,
omogoca vec kot 45 posameznih presvetlitev po 20
sekund. Litij polimerna baterija nima spominskega
ucinka in ima hitro polnjenje 75 minut.

D-Light Pro je osnovana, da nudi stabilno in
neprekinjeno visoko svetilnost skozi mnoga leta.
Vgrajen radiometer

Poleg svetlobnega vodica, se ro¢nik lahko sterilizira v
avtoklavu, ¢e se odstrani notranji elektronski modul in
baterija.

+ Garancijski rok za D-Light Pro je 3 leta, za baterijo (1
leto), na potrosne dele pa ni garancije.

3. INDIKACIJE
Za polimerizacijo vidne svetlobe materialov z valovno
dolzino 400 do 480 nm. V primeru vprasanj od valovni
dolzini doloc¢enih materialov, se prosimo obrnite na
ustrezne proizvajalce.
Nacin dela detekcija (DT) pomaga vizualizirati bakterije
v plaky, fisure, poskodovan dentin in prisotnost mikro
propuscanja. Pomaga tudi identificirati fluoroscentne
restavrativne material in oceniti globino poke v
zobnem tkivu.

4. IDENTIFIKACIJA DELOV

Ro¢nik Slika 1
Elektronski modul Slika 2
Baterije (2x) Slika 3
Svetlobno vodilo Slika 4
Mehka zas¢ita za oci (3x) Slika 5
Trda ovalna zascita za oci Slika 5
Polnilna postaja Slika 6
Elektri¢ni kabel Slika 6
EU/UK elektri¢ni adapterji Slika 7

5. NAVODILA

Previdno razpakirajte D-Light Pro komponente in se
spoznajte s posameznimi deli. Preverite popolnost.
Najprej preverite, ali je napetost na D-Light Pro polnilni
postaji navedena na tablici polnilca v skladu z lokalno
oskrbo z elektricno energijo.

Baterija
Pred prvo uporabo ali uporabo po dolgem ¢asu, baterijo
popolnoma napolniti in izprazniti

+ Uporabljajte samo originalno polnilno postajo in litij
polimerno baterijo. Ne uporabljajte drugih polnilcev ali
baterij.
Prikljuc¢ite napajalni kabel na polnilno postajo in vtikac v
vti¢nico elektricnega omrezja (110-240V AC) (Slika 8).
Baterijo v celoti vstavite v polnilno postajo, dokler se ne
slisi/obcuti “klik” (Slika 9).
Na polnilni enoti je LED lucka za vsako enoto polnilne
postaje. Ko lucka sveti se baterija polni, ko lucka ne sveti
je polnjenje koncano. Naenkrat se lahko polnijo dve
bateriji.

« Ne vstavljajte baterije v polnilno postajo dokler ni
popolnoma ocis¢ena in razkuzena.

- (Cas, da se popolnoma napolni prazno baterijo, je
priblizno 75 minut.

« lzvlecite vti¢ iz glavnega napajanja s potegom vtica.
Ko se D-Light Pro dalj ¢asa ne uporablja, naj bo baterija
odstranjena iz naprave ali naj bo na poziciji "OFF".
Baterije so lahko hranijo na polnilni postaji, kadar je
postaja priklju¢ena.Rdeca lucka videna na polnilni enoti
indicira da je polnjenje v teku. Ko ta lucka zacne svetiti
zeleno, je polnjenje kon¢ano

Ro¢nik
« Vrocnik najprej vstavite elektronski modul (Slika 10)
Nato vstavite baterijo v zadnji del ro¢nika (Slika 11)

Svetlobni vodnik

- Pred vsako uporabo svetlobne vodnike in ro¢nik
avtoklavirajte.
OPOZORILO! Preverite da sta elektronski modul in
baterija odstranjena.
RazkuZite zascito za oci.
Vstavite svetlobni vodnik v ro¢nik (Slika 12). Prepricajte
se, da je svetlobni vodnik zaskoc¢en. Namestite trdo ali
mehko zascito oci na svetlobni vodnik.
POMEMBNO: Pri nacinu detekcije (DT), priporoca se
uporaba trde zascite za oci, zaradi boljse vidljivosti.
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6. DELOVANJE

Aktivacija naprave

+ Nezno vstavite baterijo v zadnji del ro¢nika D-Light Pro
po vstavitvi elektronskega modula. Cutili boste, da
vodila vodijo baterijo samodejno v “polozaj Off” (Slika
8b).
Ko ¢utite odpor, nezno potisnite baterijo do konca v
ro¢nik. Ko bo baterija popolnoma vstavljena in

+ pravilno sedi v D-Light Pro ro¢niku, boste slisali klik.(Slika 11)
Zavrtite baterijo s Cetrtino obrata, v katerokoli smer, za
izbiro primernega programa polimerizacije (Slika 13)

Program polimerizacije

Z ro¢nikom in baterijo na “polozaju On’, je lahko sedaj
D-Light Pro aktivirana s start gumbom.

Prilagodite kot svetlobe po potrebi z vrtenjem vasega
rocaja v obliki pisala.

Pritisnite gumb start (Slika 14). Drzite konico
svetlobnega vodnika ¢imblizje materialu, ki ga
presvetljujete. Hkrati se izogibajte neposrednemu stiku
z materialom. V primeru stika, previdno odstranite
material s svetlobnega vodnika s plasti¢no lopatko.
D-Light Pro ro¢nik se lahko med podaljsanim
presvetljevanjem malo segreje. To je normalno.

PROGRAM KARAKTERISTIKE

HP Visoka moc¢

Standardna polimerizacija z dualno dolZino valov za cikluse 20 sekund z visoko izhodno mo¢jo (okoli
1400mW/cm?2), maksimalno ucinkovito.

LP Nizka mo¢

Standardna polimerizacija z dualno dolzZino valov za cikluse 20 sekund z nizko izhodno mocjo (okoli
700mW/cm?’), optimalno v bliZini pulpe

DT Detekcija

Vijoli¢na svetloba, samo za cikluse 60 sekund, za vizualizacijo fluoroscentnih restavrativnih materialov
in/ali detekcijo bakterij v plaku, fisur, inficiranega dentina, itd. (glej navodila)

Zvocni signali

ZVOCNI SIGNAL

RAZLAGA

1x

Ciklus polimerizacije je zacet ali kon¢a.n

1 hiter ton inv

10 sekund polimerizacije je zakljucenih.

1 bliskavica
2x Polimerizacija je bila pred¢asno prekinjena
3y Notranja temperature ro¢nika je previsoka. Po 3 minutah pauze lahko ponovno uporabljate
polimerizacijsko lucko.
5 Opravili ste preve¢ zaporednih polimerizacijskih ciklov (>10), potreben je kratek premor (najvec 3
minute)
5% Baterija je skoraj prazna. Potrebno jo je napolniti.
Hitri ton/i Izbira novega programa (obrat pokrova baterije)

HP=1 HITRI TON, LP=2 HITRA TONA, DT=3 HITRI TONI

Uporaba radiometra
«  l|zberite program za polimerizacijo visoke moci (HP)
« Zanatancen izhod svetlobe, pokrijte mesto

vgrajenega radiometra na polnilni postaji z svetlobnim

vodilom in pristisnite tipko start (Slika 15).

«  Zelena LED lu¢ka pomeni da je dovolj izhodne moci
za delo.

« Rdeca LED lu¢ka pomeni da ni dovolj moci za delo.

Poglejte poglavje za resevanje napak pred konzultacijo

s tehni¢no pomocjo.

7. STERILIZACIJA V AVTOKLAVU IN NEGA ENOTE
Svetlobni nastavek in ro¢nik se lahko avtoklavirata na
maksimalnem sterilizacijskem procesu 134°C (Slika 16).
OPOZORILO! Pred avtoklaviranjem odstranite elektronski
modul in baterijo iz ro¢nika

Svetlobni vodnik in ro¢nik ocistite in avtoklavirate v vrecki
za sterilizacijo pred vsakim pacientom.

Uporabljajte potrjen proces sterilizacije pri maksimalni
temperature 134.C 20 minut. Sterilizacijska norma EN
17665-1:2006 in EN 556-1:2001 pri 134°C najmanj 3 minute,
z uporabo parnega sterilizatorja, kateri izpolnjuje
regulative EN 13060:2004+A2:2010, razred B ali S.

Zascite za oc¢i (mehke in trde) se ne morejo sterilizirati v
avtoklavu, zato jih je potrebno dezinficirati z
odgovarjajo¢im sredstvom na bazi alkohola.

Pred rednim ¢is¢enjem, dezinfekcijo in nego aparata
odstranite baterijo.

Enote polnilne postaje se lahko ocistijo s suho cisto $¢etko.
Polnilna postaja, baterijo in zas¢ito za oci ocistite z mehko
krpo navlazeno z alkoholom. Organski detergent kot so
razredcila in petrolej bencin se ne smejo uporabljati.
Pazite, da ne zmocite notranjosti polnilne postaje ali
kontaktnih tock kbaterije.




8. ODPRAVLJANJE TEZAV

V primeru teZav z napravo, prosimo preverite spodaj
navedene mozne vzroke tezav in predlagane korektivne

D-Light® Pro

ukrepe preden iSCete nadlajne nasvete ali popravila vase
naprave.

Problem Pregled

Korektivni ukrep

prazna?

Ali je baterija zelo malo napolnjena ali

Napolnite baterijo.

oy : 2
Ob pritisku na start gurn, se ro¢nik/elektronski modul?

Ali je baterija pravilno names¢ena v sklop

Ce ni, ponovno namestite baterijo na pravilno
mesto (glejte poglavje “aktivacjia enote”).

lu¢ ne posveti.

ro¢nik?

Je elektronski modul pravilno postavljen v

Odstranite elektronski modul in ga ponovno
vstavite v ro¢nik

cas?

Ali ste presvetljevali brez premora daljsi

Naprava se ohlaja. Po 3 minutah premora, lahko
ponovno presvetljujete.

priklju¢ena?

Ali je polnilna postaja baterij pravilno

Preverite in se prepricajte, da je polnilna postaja
pravilno priklju¢ena. Preverite da je elektri¢ni
kabel pravilno vkljucen.

Baterija se ne more polniti.

postajo?

Alije baterija ¢vrsto namescena v polnilno

Odstranite eventuelne necistoce v polnilni
postaji in baterijo ¢vrsto vstavite.

Je baterija Ze popolnoma napolnjena?

Vstavite baterijo v ro¢nik in jo aktivirajte za
potrditev napetosti.

Enota normalno deluje, a se

Ali je potekel rok uporabe materiala.

Uporabite nov material.

material ne strjuje.

Ali je svetlobno vodilo poskodovano?

Ocistite ali zamenjajte svetlobno vodilo.

Svetlobni vodnik ali
elektronski modul se tezko
spojita

Je utor na svetlobnem vodniku in pa
elektronski modul ¢ist in brez poskodb?

Nanestite malce lubrikanta na utor svetlobnega
vodnika ali pa na elektronski modul.

Radiometer kaze rdeco

Ali je svetlobno vodilo poskodovano?

Ocistite ali zamenjajte svetlobno vodilo.

lucko.
ostankov materialov?

Je okence radiometra brez kakrsnihkoli

Ocistite okence radiometra

9. ODSTRANITEV ODPADKOV

Odpadno baterijo in vse dele lucke za polimerizacijo
odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.

10. GARANCIJA/ POPRAVILA

Garancija: 3 leta od dneva nakupa za ro¢nik, elektronski
modul, polnilno postajo in napajalni kabel.

V primeru okvare med tem ¢asom, bo popravilo
brezplacno, pod pogoji, da je bila naprava uporabljena v
noramalnih pogojih in v skladu z navodili za uporabo.
Potro$ni material (kot so svetlobni vodniki in $¢it za
zascito oci), niso v garanciji. Baterija je potro$ni material,
ampak ima 12-mesec¢no garancijo, ki velja le za okvare
baterije. Ce stranka Zeli koristiti garancijski servis, mora
vrniti aparat v popravilo k GC Europe trgovcu/uvozniku,

pri katerem je to napravo kupila, na lastne stroske. Preden
vrnete napravo, se prepricajte, da je naprava popolnoma
dekontaminirana in brez ostankov in drugih organskih
materialov, kot so ostanki krvi, sline in drugih telesnih
tekocin. Kontaminirane naprave se ne bodo popravile /
zamenjale, stroski dekontaminacije okolja na katere vpliva
naprava, bodo zara¢unani na podlagi dejanskih stroskov
materiala in dela, potrebnega za dekontaminacijo
Aparat je potrebno vrniti ustrezno pakiran (po moznosti v
originalni embalazi), skupaj z vsemi dodatki in z naslenjimi
podatki:

Podatki lastnika, vklju¢no z njegovo telefonsko stevilk.
Podrobnosti o prodajalcu/uvozniku.

Fotokopija tovornega lista/fakturo aparata, ki se izda
lastniku in kaze poleg datuma tudi ime naprave ter njeno
serijsko Stevilko.

d) Opistezave.
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Prevoz in morebnitne poskodbe povzrocene med 12. RAZRED OPREME

prevozom niso vkljucene v garanciji. Izdelek je v skladu z vsemi dolocili 2017/745/EU

V primeru okvar zaradi nesrece ali nepravilne uporabe, ali Uredbe o medicinskih pripomockih in Direktive 2011/65/
Ce je garancija potekla, bo potrebno popravilo placati na EU

podlagi dejanskih stroskov materiala in dela, potrebnega o omejitvi uporabe nekaterih nevarnih snovi

za popravila.

11. PAKIRANJE
Vsebina kompleta
Obod ro¢nika
Elektronski modul
Baterija

Crn svetlobni vodnik 8mm (120.)

Polnilna postaja
Elektri¢ni kabel
Adapter za kabel (EU)
Adapter za kabel (UK)
Mehka zas¢ita za oci
Trda, ovalna zad¢ita za oci

v elektri¢ni in elektronski opremi, kakor je bil spremenjen
z (EV) 2015/863.

Razvrstitev izdelka:
Medicinski pripomocek razreda | v skladu s 5. pravilom
Priloge VIl Uredbe (EU) 2017/745.

[V R NG TN

Posebno dobavljiv pribor:
Obod rocnika, Svetlobni vodnik, baterije, polnilna postaja,
kabel z adapterji, trda zascita za oci in mehka zascita za

oc¢i (10x)

EN SO 15223-1:08

Medicinski pripomocki — Simboli, ki se uporabljajo z informacijami, ki jih zagotovi proizvajalec
- 1.del: Splosne zahteve

1SO 20417:08

Medicinski pripomocki — Informacije, ki jih zagotovi proizvajalec

EN 1639:09

Dentalna medicina-aparati za dentalno medicino-instrumenti

ENISO 10650-1:05

Dentalna medicina-Aktivatorji polimerizacije- 1. del: Kremen volfram halogena Zarnica

ENISO 10650-2:07

Dentalna medicina-Aktivatorji polimerizacije- 2. del: Svetlobno emisijske diode (LED)

EN SO 10993-1:09

Bioloska ocena medicinskih pripomockov- 1.del: Ocene in testiranja v okviru upravljanja z riziki

ENISO 1766404

Sterilizacija medicinskih pripomockov-Informacije nudi proizvajalec medicinskih aparatov za
veckratno sterilizacijo

EN 60601-1:05

Medicinska elektri¢na oprema- 1.del: Osnovne zahteve za osnovno varnost in pomembna
dejstva.

EN 60601-1-2:07

Medicinska elektri¢na oprema-2.del: Osnovne zahteve za osnovno varnost in pomembna
dejstva, Kolateralni standard. Elektromagnetna kompatibilnost. Zahteve in testi.

IEC 60601-2-57/11

Medicinska elektri¢na oprema-2.del 57: Posebne zahteve za osnovno varnost in pomembna
dejstva opreme ne-laserskega izvora svetlobe, namenjene za terapevtsko, diagnosti¢no,
kontrolno in kozmeticno/estetsko uporabo.

EN 6247108

Fotobiolo$ka varnost Zarnic in svetlobnih sistemov.




13. TEHNICNI PODATKI

D-Light® Pro

Rocnik

Svetlobni vir

Svetleca diode visoke jakosti

Valovna dolZina

400 - 480nm z vrhoma pri 400-405nm in 460-465nm

Povprec¢na intenziteta
svetlobe

1400 mW/cm’

Delovanje

Maksimalna zaporedna uporaba, 10 ciklov po 20 sec / 3 minutni premor

Svetlobni vodnik

Premer 8mm opti¢no vlakno (moznost avtoklaviranja pri @ 134°C)

Baterija

Litij polimer, polnilna, 3.7V, >350mAh

Ucinkovitost baterije

>45 ciklov po 20sekund

Polnjenje baterije

75 min. ¢as polnjenja za prazno baterijo.

Dimenzije Premer: 13-15,2 mm
Dolzina: 210 mm s svetlobnim vodilom in baterijo
Teza 95 g (priblizno)

Polnilna postaja

Napetost 6VDC, <1 A

Kapaciteta Istocasno polnjenje 2. Baterij, z zascito pred prepolnjenjem
Napajanje

Tip AC napajanje

Napetost(vhod) 100-240 VAC, 50/60 Hz, 0.5 A

Izhod 6VDC/1A

Klasifikacija Razred I, Dvojno/ojacan izoliran pripomocek

Viti¢ Zamenljiv zidni vti¢ni adapter (EU in UK)

Splosno

Okolje Ni za uporabo ob prisotnosti vnetljivih plinov.

Delovni pogoji

10°C-30°C

14. RAZLAGA OZNAK IN SHRANJEVANJE
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|\ DrZite stran od direktne sonc¢ne svetlobe

Visoko intenzivna svetloba

Hranite suho

Preglejte navodila za uporabo.

Krhko, ravnajte previdno

Opozorilo: Preglejte navodila za uporabo

Omejitve temperature:

Ta naprava se ne zavrze med gospodinjske

-20.Cdo +45.C odpadke. (poglejte zgoraj “Kraj odlaganja
5% N T30°C Svetlobno vodilo & ro¢nik: Lahko se sterilizira
% Omejitey viage: v parnem sterilizatorju (avtoklavu)
= 109% do 95% relativne vlage SSS .
10 eSS pri 134.C

Omejitev atmosferskega tlaka:
50kPa do 106 kPa

oznaka o skladnosti CE

N
m




15. KONTAKTNI PODATKI

V primeru vprasanj, prosimo kontaktirajte GC Europe trgovca/uvoznika, pri katerem ste kupili izdelek.

Izdelovalec

GC Europe NV

Researchpark Haasrode-Leuven 1240
Interleuvenlaan 33

B-3001 Leuven, Belgique

al

16. EMC TABELE

D-Light Pro je namenjena uporabi v spodaj navedenih elektromagnetnih pogojih. Stranka ali uporabnik D-Light Pro mora
zagotoviti, da se uporablja v takSnem okolju.

Smernice in izjava proizvajalca - Elektromagnetne emisije

EN 60601-1-2 / Tabela 201

utripanje emisij IEC 61000-3-3

RF emisije CISPR 11 Skupina 1 D-Light Pro uporablja energijo RF izklju¢no za notranje delovanje.
Tako so RF izpusti zelo nizki in ne morejo povzrociti motenj v
delovanju okoliske elektronske opreme.

RF emisije CISPR 11 Class B D-Light Pro je primerna za uporabo v vseh ustanovah, vklju¢no z

- - - gospodinjstvi in tistimi, ki so neposredno povezani z javnim
Harmonicne emisije IEC 61000-3-2 Izpolnjuje nizkonapetostnim elektri¢cnim omrezjem, ki oskrbuje stavbe, ki se
Nihanje napetosti / o uporabljajo za domace namene.

Izpolnjuje




D-Light® Pro

Smernice in izjava proizvajalca - Electromagnetna imunost
EN 60601 - 1-2/Tabela 202

Preiskus
odpornosti

Raven testa

Skladnost

Elektromagnetno usmerjanje okolja

Elektrostati¢ne
razelektritve (ESD) IEC
61000-4-2

+6 kV kontakt
+8 kV zrak

Naprava deluje redno
invarno.

Tla naj bodo lesena, betonska ali kerami¢ne
plocice. Ce so tla prekrita s sinteti¢nim
materialom, mora biti relativna vlaznost
najmanj 30%.

Sevanje RF IEC
61000-4-3

3V/m80MHzdo 2.5
GHz

Naprava deluje redno
invarno

Jacanje polja od nepremic¢nih oddajnikovne
more biti natan¢no teoreti¢no predvideno. Za
oceno elektromagnetnega okolja zaradi fiksnih
RF oddajnikov je treba upostevati raziskavo
elektromagnetnega prizorisca.

Elektri¢ni hitri prehod
/ eksplozija IEC
61000-4-4

+2 kV za napajalne vode
+1 kV za vhodne/
izhodne linije

Naprava deluje redno
invarno.

Valovanje IEC
610004-5

+1kV razli¢ni nacin
+2 kV skupen nacin

Naprava deluje redno
invarno.

Kvaliteta glavnega toka, naj bi bila tipi¢na za
poslovno ali bolnisni¢no okolje.

Prevajanje RF IEC
61000-4-6

3 Veff 150 kHz do 80 MHz

Naprava deluje redno
invarno.

Prenosna in mobilna komunikacijska oprema,
vklju¢no s kabli, naj se ne uporablja blizje od
priporocene izracunane razdalje iz enacbe za
frekvenco oddajnika. Priporocena locitvena
razdaljal:

d=12%P

d = 1.2 V4P 80 MHz do 800 MHz

d = 2.3 %P 800 MHz do 2.5 GHz

Frekvenca napajanja
(50/60 Hz)
magnetnega polja IEC
61000-4-8

3-100 A/m

Naprava deluje redno
invarno.

Frekvenca napajanja magnetnega polja mora
biti na ravni, znacilni za tipi¢no lokacijo v
komercialnem ali bolnigni¢nem okolju.

Napetostni upadi,
kratke prekinitve in
variacije na moci
dobave napetosti
vhodnih linij

IEC 61000-4-11

<5% U/ 10ms
70% U/ 0.5s
40% U/ 0.1s

Naprava se lahko
razlikuje od
zahtevanih stopenj
imunitete s trajanjem,
dokler naprava se
ostane varna; nobene
okvare niso bile
odkrite in lahko se
poNovNo postavi v
predtestno stanje s
posredovanjem
operaterja.

Kakovost glavnega toka mora biti taksna kot je
tipi¢na za poslovno in bolnidni¢no okolje.
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od fiksnih RF oddajnikov, kot je doloceno z raziskavo elektromagnetnega mesta, naj bo nizja od ravni ustreznasti v posameznem grekvencnem

Opozorilo:
1.) (P) je najvecja izhodna moc oddajnika v vatih (W) po podatkih proizvajalca oddajnika in (d) je priporocljiva razdalja v metrih (m). Jakost polja (( ))
obmodju (b). Motnje se lahko pojavijo v blizini opreme, ki je oznacena z naslednjim znakom: I

2.) Tesmernice ne veljajo v vseh situacijah. Na Sirjenje elektromagnetnih valov vplivajo vpojnost in odbojnost struktur, objektov in ljudi. Jakost polja
nepremicnih oddajnikov, kot so bazne postaje za radio (mobilni/brezZi¢ni) telefoni in zemeljski mobilni radii, amaterski radimi, AM in FM radii ter TV oddayj,
ne moremo natancno predvideti. Za oceno elektromagnetnega okolja zaradi fiksnih RF oddajnikov je treba upostevati raziskavo elektromagnetnega
prizoris¢a. Ce izmerjena jakost polja na mestu, kjer se uporablia D-Light Pro presega dovoljeno raven RF zgoraj, naj se preveri D-Light Pro , da se preveri
normalno delovanje. Ce zaznate nenormalno delovanje, bodo morda potrebni dodatni ukrepi, kot na primer preusmeritev ali premestitev D-Light Pro

Priporocene razdalje pri uporabi prenosne in mobilne RF komunikacijske opreme in D-Light Pro
EN 60601-1-2 / Tabela 206

Ta izdelek je namenjen za uporabo v okolju z elektromagnetnim valovanjem, kjer so RF motnje nadzorovane. Stranka ali
uporabnik D-Light Pro lahko pomaga prepreciti elektromagnetne motnje z vzdrzevanjem minimalne razdalje med prenosno in
mobilno komunikacijsko opremo (oddajniki) in D-Light Pro kot spodaj priporoceno, glede na najvecjo izhodno moc¢
komunikacijske opreme.

Locitev oddaljenost glede na frekvenco oddajnika (m)
Najvedja izhodna moc 50 kHz-80 MHz 80 MHz-800 MHz 800 MHz-2,5 GHz
oddajnika (W) d =12 x/Pposiljatelj d =12 x/Pposiljatelj d = 2,3 x+/Pposiljatelj
0,01 0,12 0,12 0,23
01 0,38 0,38 073
1 1.2 1.2 23
2 1.7 17 3,25
10 38 38 73
100 12 12 23




D-Light® Pro

DFU ILUSTRACUJE

Imeilustracije Tekst
Slika 1 Ro¢nik
Slika 2 Elektronski modul
Slika 3 Baterija (x2)
Slika 4 Svetlobni vodnik
Slika 5 Zascita za oci
Zascito za oci (mehko ali trdo) pritrdite na konec svetlobnega vodila.
Slika 6 Polnilna postaja in elektri¢ni kabel
Slika 7 Vkljucite elektri¢ni adapter
Slika 8 Prikljucite polnilno postajo
Slika 9 Polnjenje baterije na polnilni postaji
Slika 10 Vstavitev elektronskega modula v ro¢nik
Slika 11 Vstavitev baterije v ro¢nik
Slika 12 Vstavitev svetlobnega vodila v ro¢nik.
Nastavite kot svetlobe; Vodilo se obraca za 360.
Za najboljse rezultate obrnite vrh svetlobnega vodila blizu materiala.
Redno preverjejte spoj vodilo-rocnik.
Preverite in ocistite oba konca svetlobnega vodila
Slika 13 Izberite program polimerizacije
Obrnite baterijo za Cetrtino obrata, da se na referencni tocki izbere zZeljeni program
Slika 14 Aktivirajte lucko za polimerizacijo.
Pritisnite stikalo na ro¢niku.
Lucka se aktivira za 20 sekund. Po izteku 10 sekund, se slisi kratek ton in blisk lucke.Na koncu
cikla se sligi daljsi ton in lu¢ka se ugasne. Prav tako se lahko pritisne stikalo za prekinitev
polimerizacije pred koncem.
Slika 15 Uporaba radiometra
Svetlobno vodilo postavite kot kaze slika in aktivirajte lu¢ko v nacinu visoke moci (HP). Zelena
lu¢ka pokaze zadostno izhodno mo¢, rdeca pa upozori na nedovoljno napajanje.
Slika 16 Avtoklaviranje ro¢nika in svetlobnega vodnika

Porocanje o nezelenih ucinkih:

Ce zaznate kakrsen koli nezeleni u¢inek, reakcijo ali podoben dogodek ob uporabi tega izdelka, vkljuéno s takimi, ki niso nasteti
v teh navodilih za uporabo, jih, prosimo, sporocite neposredno preko ustreznega dobavitelja. Seznam za dobaviteljev v vasi
drzavi najdete na naslednji povezavi:

https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en

lahko pa pisete neposredno na e-naslov nasega sistema za varnost: vigilance@gc.dental

Tako boste prispevali k varnosti tega izdelka.
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D-LIGHT® PRO
LED SISTEM ZA SVETLOSNU POLIMERIZACIJU SA DVE
TALASNE DUZINE

SADRZAJ

1. Sigurnosno uputstvo

2. Svojstva

3. Indikacije

4. Delovi

5. Namestanje

6. Rad

7. Sterilizacija u autoklavu i odrzavanje uredaja
8. Resavanje problema

9. Zbrinjavanje otpada

10. Garancija i popravak

11. Pakovanje

12. Klasa opreme

13. Specifikacije

14. Objasnjenje simbola i cuvanje

15. Podaci za kontakt

16. EMC tablice (elektromagnetska kompatibilnost)

1. SIGURNOSNA UPUTSTVA

Uredaj sme koristiti samo kvalifikovani dentalni stru¢njak.
Potrebno je pridrzavati se ovih uputstava radi pravilnog
koris¢enja uredaja te zastite pacijenata i korisnika.
Pacijenti kao i dentalni stru¢njaci uvek treba da primenjuju
odgovarajuce sigurnosne mere. Svetlo za polimerizaciju
D-Light Pro treba paZljivo koristiti i pri tom se pridrzavati
sigurnosnih mera, ukljucujuci nosenje odgovarajucih
zastitnih naocara sa filterom za svetlo za operatera,
asistenta i pacijenta.

Vlasnik uredaja treba osobi (osobama) koja radi s uredajem
osigurati pisana uputstva za rad u razumljivom obliku i na
odgovarajuc¢em jeziku (jezicima). Vlasnik je u potpunosti
odgovoran da je D-Light Pro uredaj uvek u stanju
sigurnom za rad. U slu¢aju sumnje, ne koristiti uredaj i
obratiti se prodavacu.

Pre upotrebe osigurati normalni i sigurni rad uredaja. Treba
ga takode redovno proveravati.

Uredaj drzati dalje od beba i dece.

Uredaj ne koristiti kod pacijenata sa anamnezom o¢nih
bolesti kao $to su katarakta ili problemi sa retinom. Moze
ostetiti oko.

Uredaj se ne smi rastavljati niti modifikovati. To moze
uzrokovati njegovo propustanje, zagrevanje, zapaljenje ili
eksploziju.

Samo ovlasceni tehnicari smeju popravljati svetlo za
polimerizaciju D-Light Pro, baterije i stanicu za punjenje.
Koris¢enje pribora koji se ne navodi u ovim uputstvima
moze uslove rada uciniti nesigurnim i/ili umanjiti svojstva
proizvoda. Zbog toga treba koristiti samo tvornicki
odobreni pribor.

Uredajem se ne sme rukovati mokrim rukama (u
rukavicama). To moze izazvati kvar.

Uredaj se ne sme izlagati direktnom suncevom svetlu,
prasini, vlagi, niti se sme drzati blizu izvora grejanja.
Proveriti da napajanje odgovara elektri¢nim zahtevima
proizvoda. Ne koristiti punja¢ s naponom razli¢itim od
navedenog u ovim uputstvima ili oznacenog na opremi.

Ne dirati unutrasnjost odeljka za baterije ili kontaktne
tacke punjaca baterija direktno rukama ili metalnim
predmetima. To moze uzrokovati kvar.

Bateriju ne bacati u vatru niti zagrejavati. Ne sme se
dodirivati ostrim predmetom ili silom, rastavljati niti
modifikovati. To moze uzrokovati propustanje, zagrevanje,
zapaljenje ili eksploziju baterije.

Onemoguciti dodir kontaktnih tacaka baterije i drugih
metalnih predmeta. Ne nositi niti cuvati bateriju uz druge
metalne predmete, kako bi se izbegao njen slucajni dodir
sa kontaktnim tackama.

Ne puniti, koristiti ili ostaviti bateriju izlozenu visokim
temperaturama, blizu vatre ili na direktnom suncevom
svetluisl.

Uredaj ¢uvati dalje od zapaljivih materijala.

Ako dode do propustanja litijum-polimerne baterije, ne
dirati tu te¢nost. U slu¢aju dodira sa kozom, odmah isprati
vodom, budu¢i da te¢nost moze biti korozivna i uzrokovati
iritaciju ili oStecenje koze.

U slucaju isticanja bilo koje te¢nosti iz baterije i njenog
dodira s o¢ima, ne trljati ih. Odmah isprati vodom i
potraziti lekara. Te¢nost moze uzrokovati iritaciju ili
ostecenje oka.

U stanici za punjenje i baterijama je napon: ne otvarati ih!
Raditi samo u suvim uslovima. Nikad se ne smeju dodirivati
mokrim rukama, jer to moZze uzrokovati elektri¢ni Sok.

Ako se baterija ili uredaj po¢nu dimiti, smrditi, deformisati
se ili diskolorisati tokom osvetljavanja, punjenja ili cuvanja,
treba odmah prekinuti upotrebu. Nastavak upotrebe moze
uzrokovati propustanje baterija i/ili zagrevanje, zapaljenje
ili eksploziju uredaja.

Treba izbegavati iznenadne ili snazne udarce o uredaj.
Mogu uzrokovati lom ili smanjenu koli¢inu emitovanog
svetla.

Ne koristiti mobilne telefone ili druge ru¢ne elektronicke
uredaje istovremeno sa uredajem D-Light Pro.

Pravilno postaviti vodilicu za svetlo i zastitu za oci (tvrdu ili
meku verziju) kako bi se osiguralo da se ne odvoje tokom
upotrebe. Redovno proveravati. Ako se olabave ili slome,
treba prekinuti upotrebu kako bi se izbegle opasnosti
poput gutanja ili udisanja. Proveriti da je zastita za oci
pravilno pri¢vri¢ena.

Ako vodilica za svetlo popuca ili se slomi, treba odmah
prekinuti upotrebu. Vodilica za svetlo izradena je od stakla
te njeni delovi mogu slucajno dospeti u usta.

Ne gledati direktno u svetlo koje se emituje putem vodilice
za svetlo, jer to moze ostetiti oko. Pre upotrebe osigurati
da je zastita za o¢i pricvrs¢ena.

Produzena upotreba svetla za polimerizaciju moze povisiti
temperaturu. Upotrebu na Sirem podrucju blizu pulpe i
mekih tkiva treba izbegavati kako bi se sprecile povrede.
Polimerizaciju blizu ili oko osetljivih tkiva treba provoditi u
kratkim vremenskim intervalima. Nacin rada niske snage
(LP) takode se moze koristiti za ograni¢enje stvaranja
topline blizu pulpe.

Ako se uredaj ne koristi duZe vreme ili se prenosi, bateriju
treba izvaditi iz drzaca ili stanice za punjenje.

Odrzavati odgovarajuce mere kontrole infekcije pri
koris¢enju D-Light Proa u usnoj Supljini te provoditi
odgovarajudi higijenski plan nakon koris¢enja kod
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pacijenata.

« D-Light Pro zastititi od kontaminacije koris¢enjem zastitnih
plasti¢nih navlaka. To su zastite namenjene jednokratnoj
upotrebi; bacaju se nakon svakog pacijenta kako bi se
sprecilo moguce prljanje. Zastitne plasti¢ne navlake nisu
potrebne ako se vodilica za svetlo i navlaka drzaca
sterilizuju u autoklavu izmedu svakog pacijenta.

Pri koris¢enju plasti¢nih zastita (vrecice, pokrovi, itd.) s
D-Light Proom, proveriti da su sigurno pricvrscene kako bi
se izbeglo pacijentovo udisanje i komplikacije u terapiji.

« Ne koristiti nacin rada detekcije (DT) vezano uz boje za
detekciju karijesa.

« Proizvod ne koristiti kod daltonizma ili ogranicenja vida.

2. SVOJSTVA

+ Uredaj za polimerizaciju vidljivim LED svetlom i
vizualizaciju visoke izlazne snage.

D-Light Pro moze polimerizovati
svetlosnopolimerizujuce dentalne materijale, brzo i
efikasno.

D-Light Pro sadrzi dve razli¢ite vrste LED svetala sa
razlic¢itim maksimalnim duzinama talasa. To mu
omogucava aktivaciju foto incijatora koji se uobicajeno
koriste u dentalnoj medicini, poput kamforkinona
(maksimalna dulzina talasa 468 nm), koji se koristi kod
vecine svetlosnopolimerizuju¢ih materijala, kao i drugih
inicijatora (maksimalna duzina talsa 400 +/- 20 nm), koji
se koriste kod nekih svetlosnopolimerizujucih dentalnih
materijala.

D-Light Pro nacin rada detekcije (DT) pomaze
vizualizirati bakterije u plaku i karijesne lezije, kao i u
identifikaciji fluorescentnih materijala.

+ D-Light Pro nudi jednostavan za koris¢enje i elegantan
dizajn iz nerdajuceg Celika. Dizajn osigurava
jednostavno koris¢enje uredaja.

Litij-polimerne baterije do kraja napunjene
omogucavaju vise od 45pojedinacnih osvetljavanja
trajanja po 20 sekundi. Litijum-polimerna baterija nema
memorijski u¢inak te ima brzu brzinu punjenja od 75
minuta.

Namena D-Light Proa je ponuditi stabilnu i kontinuiran
visok nivo osvetljavanja kroz niz godina.

Ugradeni radiometar

Osim vodilice za svetlo, drzac se moze sterilizovati u
autoklavu kada se odstrane unutrasnji elektronski
modul i baterije.

Garantni rok za D-Light Pro iznosi 3 godine, osim za
bateriju (1 godina) i potro3ne delove (nema garancije).

3. INDIKACIJE
Za polimerizaciju svetlosnopolimerizuju¢ih materijala
vidljivim svetlom dulZine talasa od 400 do 480 nm. U
slu¢aju pitanja vezano uz raspon duzine talasa za
odredene materijale, obratiti se odgovarajucem
proizvodacu.
Nacin rada detekcije (DT) pomaze vizualizirati bakterije
u plaku, fisure, zarazeni dentin i prisutnost mikro
propustanja. Takode pomaze identifickovati
fluorescentne restorativne materijale i oceniti dubinu
pukotina uzubnom tkivu.

4. DELOVI
« Drzac Slika 1
Elektronski modul Slika 2
Baterije (x2) Slika 3
Vodilica za svetlo Slika 4
Meka zastita za oci (x3) Slika 5
Tvrda, ovalna zastita za oci Slika 5
Stanica za punjenje Slika 6
«  Elektri¢ni kabl Slika 6
EU/UK adapteri za struju Slika 7

5. NAMESTANJE

Pazljivo raspakovati D-Light Pro i upoznati se sa
pojedina¢nim delovima. Proveriti potpunost delova.
Prvo proveriti uskladenost napona D-Light Pro stanice za
punjenje navedenog na plocici sa imenom i lokalnog
dobavljaca struje.

Baterija
Pre prve upotrebe ili upotrebe nakon dugog
Koristiti samo originalnu stanicu za punjenje i
litijum-polimernu bateriju. Ne koristiti druge punjace ili
baterije.
Prikljuciti strujni kabl na stanicu za punjenje i utikac
strujnog kabla spojiti u uti¢nicu (110-240V AC) (Slika 8).
Baterije do kraja uloziti u stanicu za punjenje dok se ne
Cuje/oseti "klik” (Slika 9).
Postoji LED lampica za svaku jedinicu stanice za punjenje.
Kada LED svetli, baterija se puni. Kada se LED ugasi,
punjenje za zavrseno. Istodobno se mogu puniti dvije
baterije.

«Ne stavljati istrosenu bateriju u stanicu za punjenje dok
se u potpunosti ne ocisti i dezinfikuje.

« Vreme potpunog punjenja prazne baterije iznosi oko 75
minuta.

« Odstraniti kabl iz uti¢nice izvlacenjem.
Ako se D-Light Pro ne koristi duze vreme, baterije treba
izvaditi iz drzaca ili drza¢/baterija trebaju biti u poziciji
LOFF".
Baterije se mogu Cuvati na jedinicama stanice za
punjenje dok je stanica za punjenje prikljucena.

Drzac
U drzac prvo uloziti elektronski modul (Slika 10).
« Zatim ulozZiti bateriju u zadnji kraj sklopa drzaca/
elektronskog modula (Slika 11).

Vodilica za svetlo

-+ Pre svake upotrebe u autoklavu sterilizovati vodilicu za
svetloidrzac.
UPOZORENJE! Proveriti da su elektronski modul i baterija
odstranjeni sa drzaca.
Dezinfikovati zastitu za oci.
Vodilicu za svetlo uloziti u drzac (Slika 12). Proveriti pravilan
dosed vodilice u polozaju. Na vodilicu za svetlo postaviti
tvrdu ili meku zastitu za oci.
VAZNO: Za nacin rada detekcije (DT), preporucuje se koristiti
tvrdu zastitu za oci za bolju vidljivost.

m
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6. RAD

Aktivacija uredaja

- Baterije pazljivo postaviti u zadnji deo drzaca uredaja
D-Light Pro nakon postavljanja elektronskog modula.
Pratiti kako spojnik automatski vodi bateriju u “OFF"
polozaj (iskljuceno) (Slika 8b).
Kada se oseti otpor, bateriju blago potisnuti do kraja
drzaca uredaja. Kada se baterije do kraja uloZe i pravilno
postave u drzac¢ uredaja D-Light Pro ¢uje se zvuk klik
(Slika 11).

+ Baterije rotirati za Cetvrtinu okreta u bilo kom smeru, za

izbor potrebnog programa polimerizacije (Slika 13).

« Po potrebi prilagoditi ugao svetla okretanjem drska.
Pritisnuti tipku za start (Slika 14). Vrh vodilice za svetlo
drZati $to blize povrsini materijala za stvrdnjavanje.
Spreciti direktni dodir s materijalom. U slu¢aju dodira
plasti¢cnom $patulom pazljivo odstraniti preostali
materijal iz vodilice za svetlo.

Drzac uredaja D-Light Pro moze se ¢initi toplim tokom
produzenog rada. To je normalno.

Program polimerizacije

PROGRAM

SVOJSTVA

HP
Visoka snaga

Standardna polimerizacija sa dualnom duzinom talasa za cikluse od 20 sekundi uz visoku izlaznu
snagu (oko 1400 mW/cm?), za maksimalnu efikasnost.

LP Standardna polimerizacija sa dualnom duzinom talasa za cikluse od 20 sekundi uz nisku izlaznu snagu
Niska snaga (oko 700 mW/cm?), optimalno npr. u blizini pulpe.
DT Ljubicasto svetlo samo za cikluse od 60 sekundi, za vizualizaciju fluorescentnih restorativnih materijala
Detekcija i/ili identifikaciju bakterija u plaku, fisura, inficiranog dentina, itd. (vidi uputstvo).

Zvucni signali

ZVUCNI SIGNAL | OBJASNJENJE
1x Ciklus polimerizacije je zapocet ili zavrsen.
! ?le;v:tl Zavrseno 10 sekundi polimerizacije.

2X Ciklus polimerizacije prerano prekinut.

3y Unutradnja temperatura drzaca je previsoka. Nakon tri minute pauze svetlo za polimerizaciju se moze
ponovo koristiti.

5 Provedeno je previse uzastopnih ciklusa stvrdnjavanja (>10) te je potrebna kratka pauza (maksimalno
3 minute).

5% Napunjenost baterije je niska. Treba je ponovo napuniti.

Brzi ton(ovi)

Izbor novog programa (okretanje poklopca baterije)
HP=1 brzi ton; LP=2 brzi tonovi; DT=3 brzi tonovi

Koris¢enje radiometra

« Odabrati program za polimerizaciju visoke snage (HP).

« Zapotvrdu ta¢nog izlaza svetla, prekriti prozor
ugradenog radiometra na stanici za punjenje
vodilicom za svetlo i pritisnuti
tipku za start (Slika 15).

« Paljenje zelene LED lampice znaci da je izlaz svetla
dovoljan za rad.

« Paljenje crvene LED lampice znaci da izlaz svetla nije
dovoljan za polimerizaciju. Konsultovati poglavlje s
reSavanjem problema pre obracanja tehnickoj podrsci.

7. STERILIZACIJA U AUTOKLAVU | ODRZAVANJE

UREDAJA

Vodilica za svetlo i drza¢ mogu se sterilizovati u autoklavu
na maksimalnoj temperaturi od 134°C (Slika 16).
UPOZORENJE! Pre sterilizacije u autoklavu, odstraniti
elektronski modul i baterije iz drzaca povlacenjem ,Mode”
prstena.

Vodilicu za svetlo i drza¢ ocistiti i sterilizovati u vrecici za
sterilizaciju pre svakog pacijenta.

Koristiti potvrdeni proces sterilizacije pri maksimalnoj
temperaturi od 134°C do 20 minuta. Sterilizaciju izvrsiti u
skladu sa EN 17665-1:2006 i EN 556-1:2001 na 134°C
najmanje 3 minute koristeci parni sterilizator koji odgovara
preporukama: EN 13060:2004+A2:2010, klasa B ili S.

Zastite za oci (meke i tvrde) ne mogu se sterilizovati u
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autoklavu, no treba ih dezinfikovati odgovaraju¢im
sredstvom na bazi alkohola.

Pre redovnog c¢is¢enja, dezinfekcije i odrzavanja uredaja
izvaditi bateriju.

Jedinice stanice za punjenje mogu se ocistiti suvom
Cistom cetkom.

Stanicu za punjenje, bateriju i zastitu za oci ocistiti mekom
krpom namocenom u alkohol. Organski deterdZenti, kao
sto su razredivaciili benzin, ne smeju se koristiti. Paziti da u

D-Light® Pro

unutrasnjost stanice za punjenje ili kontaktne tacke na
bateriji ne ude voda.

8. RESAVANJE PROBLEMA
U slucaju bilo kakvih problema u radu sa uredajem, treba
proveriti dole navedene moguce uzroke problema i
predlozene korektivne radnje pre trazenja dodatnih saveta
ili popravka od prodavca uredaja.

Problem Provera

Korektivna radnja

vrlo niska?

Promeniti bateriju.

Lo drzaca/elektronskog modula?
Svetlo se ne ukljucuje

Da li je baterija pravilno postavljena u sklop

Ako nije, postaviti bateriju u pravilan polozaj (vidi
poglavlje ,aktiviranje uredaja”).

pritiskom na tipku za start.

postavljen u drzac?

Da li je elektronski modul ispravno

Odstraniti elektronski modul i ponovo ga
postaviti u drzac.

osvetljavanje?

Da li se duze vreme provodilo kontinuirano

Uredaj se hladi. Nakon barem tri minute izvan
pogona, moze se ponovo pokrenuti.

ukljucena?

Da li je stanica za punjenje pravilno

Proveriti i osigurati da je stanica za punjenje
pravilno uklju¢ena. Proveriti da li je strujni kabl
pravilno ukljucen.

Baterija se ne moze puniti.
za punjenje?

Da li je baterija dobro postavljena u stanicu

Odstraniti eventualnu prasinu u jedinicama
stanice za punjenje i bateriju ¢vrsto postaviti.

Da li je baterija ve¢ potpuno napunjena?

Postaviti bateriju u drzac i aktivirati za potvrdu da
baterija ima napon.

Uredaj radi normalno, no

Da li je istekao rok trajanja materijala?

Upotrebiti svez materijal.

materijal se ne stvrdnjava.

Da li je ostecena vodilica za svetlo?

Ocistiti ili zameniti vodilicu za svetlo.

Vodilicu za svetlo ili
elektronski modul tesko je
postaviti

Da lije Zleb vodilice za svetlo ili
elektronskog modula cist i neostecen?

naneti malu koli¢inu lubrikanta na Zleb vodilice
za svetlo ili elektronskog modula

Na radiometru je upaljena

Da li je ostecena vodilica za svetlo?

Ocistiti ili zameniti vodilicu za svetlo.

crvena LED lampisa

Da li je prozor radiometra ¢ist?

Ocistiti prozor radiometra

ZBRINJAVANJE OTPADA
Otpadnu bateriju i sve delove svetla za polimerizaciju
zbrinuti u skladu sa lokalnim propisima.

. GARANCIJA / POPRAVAK

Garancija: 3 godine od datuma kupovine za drzac,
elektronski modul, stanicu za punjenje i strujni kabl.

U slu¢aju kvara tokom trajanja garancije, popravak ce se
izvrsiti besplatno pod uvslovom da se uredaj koristio u
normalnim okolnostima u skladu sa uputstvom za
upotrebu.

Potrosni materijal (kao sto su vodilica za svetlo i zastita za
oc¢i) nije obuhvacen garancijom.

Baterija je potro3na, ali ima garanciju od 12 meseci, koja je
primenjiva samo u slu¢aju neispravnosti baterije.

Kako bi mogao koristiti garanciju, kupac treba o vlastitom
trosku vratiti uredaj koji ¢e se popravljati GC Europe
prodavacu/uvozniku kod kojeg ga je kupio. Pre vracanja
uredaja, proverite jesu li proizvodi potpuno
dekontaminirani, bez otpadaka i ostalih organskih
materijala kao $to su ostaci krvi, pljuvacke i druge telesne
te¢nosti. Kontaminirani uredaji nece biti popravljani /
zamenjeni, a troskovi dekontaminacije okoline na koju
utic¢e uredaj naplacuju se na osnovu stvarnih troskova
materijala i radne snage potrebne za dekontaminaciju.
Uredaj treba vratiti odgovarajuce pakovan (po
mogucnosti u originalnom pakovanju), uz sav pribor i
sledece podatke:

a) podatke o vlasniku, ukljucujudi i telefonski broj.

podatke o prodavacu/uvozniku.

c) fotokopiju otpremnice/ra¢una za uredaj izdane vlasniku,
u kojoj je, osim datuma, naveden i naziv uredaja i njegov
serijski broj.

d) Opis problema.
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Prevoz i sva ostecenja usled prevoza nisu obuhvaceni Zasebno raspoloziv pribor:

garancijom. Navlaka drzaca, vodilica za svetlo, baterije, stanica za
U slu¢aju nedostataka uredaja zbog nezgoda ili punjenje, kabl sa adapterima, tvrda zastita za oci, meka
neispravne upotrebe, ili ako je garancija istekla, popravak zastita za oci (x10)
ce se zaracunati na temelju vazeceg troska materijala i
rada potrebnog za popravak. 12. KLASA OPREME
Proizvod je u skladu sa svim odredbama 2017/745/EU
11. PAKOVANJE Uredbe o medicinskim proizvodima i 2011/65/EU Direktive
Sadrzaj kompleta o ogranicenju upotrebe odredenih opasnih stvari

Navlaka drzaca

Elektronicki modul

Baterija

Crna vodilica za svetlo 8 mm (120°)
Stanica za punjenje

u elektri¢noj i elektronskoj opremi sa izmenama i
dopunama (EU) 2015/863.

Klasifikacija proizvoda:
Medicinski uredaj klase | prema Pravilu 5 Dodatka VIII

[V N NG TN

Strujni kabl Uredbe (EV) 2017/745.
Strujni adapter (EU)
Strujni adapter (UK)
Meka zastita za oci
Tvrda, ovalna zastita za oci
EN SO 15223-1:08 Medicinski uredaji — Simboli koji se koriste sa podacima koje mora dostaviti proizvodac - 1. dio:
Opsti zahtevi
1SO 20417:08 Medicinski uredaji — Informacije koje mora dostaviti proizvodac
EN 1639:09 Dentalna medicina — medicinski uredaji za dentalnu medicinu - instrumenti
EN1SO 10650-1:05 Dentalna medicina — Aktivatori polimerizacije - Deo 1: Kvarcne tungsten halogene lampe
EN1SO 10650-2:'07 Dentalna medicina — Aktivatori polimerizacije - Deo 2: Lampe sa svetlosno emituju¢im
diodama (LED)
EN 1SO 10993-109 Bioloska ocena medicinskih uredaja — Deo 1: Ocena i testiranje u okviru procesa upravljanja
rizicima
ENISO 1766404 Sterilizacija medicinskih uredaja — Informacije koje treba dati proizvodac za koris¢enje

medicinskih uredaja koji se mogu visekratno sterilizovati.

EN 60601-1:05 Medicinska elektri¢na oprema — Deio 1: Opsti zahtevi za osnovnu sigurnost i bitna svojstva

EN 60601-1-2:07 Medicinska elektri¢na oprema — Deo 1-2: Opsti zahtevi za osnovnu sigurnost i bitna svojstva.
Kolateralni standard. Elektromagnetska kompatibilnost. Zahtevi i testovi.

IEC 60601-2-57:/11 Medicinska elektri¢na oprema — Deo 2-57: Posebni zahtevi za osnovnu sigurnost i bitna svojstva
opreme nelaserskog izvora svetla namenjene za terapeutsku, dijagnosti¢ku, kontrolnu i
kozmeti¢ku/estetsku upotrebu.

EN 6247108 Fotobioloska sigurnost lampi i svetlosnih sistema.




13. SPECIFIKACUE

D-Light® Pro

Drzac

Izvor svetla

Svetlosno emitujuca dioda visoke snage

Talasna duzina

400 — 480 nm uz vrsne vrednosti od 400-405 nm i 450-465 nm

Prose¢ni intenzitet svetla

1400 mW/cm’

Nacin rada

Maksimalno uzastopna upotreba, 10 ciklusa po 20 sek./ 3 minute pauze

Vodilica za svetlo

Opticko vlakno promera 8 mm (moze se sterilizovati u autoklavu pri 134°C)

Baterija

Litij-polimer, moZe se puniti, 3,7 V, >350 mAh

Svojstva baterije

>45 ciklusa po 20 sek.

Punjenje baterije

75 min. vreme punjenja za praznu bateriju

Dimenzije Promer: 13-15,2 mm
DuZina: 210 mm sa vodilicom za svetlo i baterijom
Tezina 95 g (priblizno)

Stanica za punjenje

Ulaz 6VDC, <1 A

Kapacitet Istovremeno punjenje 2 baterije, sa zastitom od prepunjenja
Napajanje

Tip lzmenicna struja

Ulaz 100-240 VAC, 50/60 Hz, 0.5 A

Izlaz 6VDC/1A

Klasifikacija Klasa Il, dvostruko/pojacano izolirana oprema

Prikljucak Zamenjiv zidni uti¢ni adapter (EU i UK)

Opste

Okolina Nije namenjeno za upotrebu u prisutnosti zapaljivih plinova
Uslovi rada 10°C-30°C

14. OBJASNJENJE SIMBOLA | CUVANJE

M

—
)

Drzati dalje od sunceve svetlosti

Visoko intenzivno svetlo.

Drzati suvim.

Konsultovati uputstvo za rad/prirucnik.

Lomljivo. Pazljivo rukovati.

Upozorenje, pogledati uputstvo za rad.

Ogranicenje temperature:
-20°C do +45°C

Ovaj uredaj ne bacati u ku¢no smece.
(pogledati u gornjem delu odeljak
"9. ZBRINJAVANJE OTPADA").

4 B> QB

95% | Ogranicenje vlage:
10 9% do 95 %
relativna vlaznost

Navlaka drska i vodilica za svetlo:
Moze se sterilizovati u parnom sterilizatoru
(autoklavu) pri 134°C

134°C

-
N
-

Ogranicenje atmosferskog pritiska:
50 kPa do 106 kPa

CE oznaka uskladenosti
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15. PODACI ZA KONTAKT

Za sva pitanja obratiti se GC Europe prodavacu/uvozniku kod kojeg je proizvod kupljen.

Proizvodac

GC Europe NV

Researchpark Haasrode-Leuven 1240
Interleuvenlaan 33

B-3001 Leuven, Belgija

wd

16. EMC TABLICE (ELEKTROMAGNETSKA KOMPATIBILNOST)
D-Light Pro je namenjen za upotrebu u dole navedenom elektromagnetskom okruzenju. Kupac ili korisnik D-Light Pro treba
osigurati njegovu upotrebu u takvom okruzenju.

Smernice i deklaracija proizvodaca - Elektromagnetske emisije

EN 60601-1-2 - Tablica 201

IEC 61000-3-3

RF emisije CISPR 11 Grupa 1 D-Light Pro koristi radiofrekvencijsku (RF) energiju samo za internu
funkciju. Zato su njegove RF emisije vrlo niske te verovatno nece
uzrokovati interferencije kod elektronicke opreme u okruzenju.

RF emisije CISPR 11 Klasa B D-Light Pro je pogodan za upotrebu u svim prostorima, uklju¢ujuci

~ ... ku¢ne prostore i prostore direktno spojene na javnu niskonaponsku

Harmonicke emisije IEC 61000-3-2 U skladu strujnu mrezu koja snabdeva zgrade za stanovanje.

Naponske fluktuacije / Svetlucanje U skladu




D-Light® Pro

Smernice i deklaracija proizvodaca - elektromagnetski imunitet
EN 60601 - 1-2 - Tablica 202

61000-4-2

Test imuniteta Nivo testa Uskladenost Elektromagnetsko okruzenje - upute
Elektrostaticko +6 kV kontakt Uredaj nastavlja Podovi trebaju biti drveni, betonski ili
praznjenje (ESD) IEC +8 kV zrak redovan isiguran rad. | poplocani keramikom. Ako su podovi pokriveni

sintetickim materijalom, relativna vlaznost
treba biti barem 30%.

Zraceni RF IEC
61000-4-3

3V/m 80 MHzdo
2,5GHz

Uredaj nastavlja
redovan i siguran rad.

Jacine polja iz fiksnih prenosnika ne mogu se
teoretski ta¢no predvideti. Za procenu
elektromagnetskog okruzenja zbog fiksnih RF
prenosnika, treba uzeti u obzir ispitivanje
elektromagnetskog mesta.

Elektri¢ni brzi
tranzijent / prekid IEC
61000-4-4

+2 kV za elektri¢ne
vodove

+1 kV za ulazne/izlazne
vodove

Uredaj nastavlja
redovan i siguran rad.

Udar IEC 610004-5

+1 kV vod do uzemljenja
+2 kV vod do vod

Uredaj nastavlja
redovan i siguran rad.

Kvalitet elektri¢cne mreze mora biti tipi¢na za
komercijalno ili bolnicko okruzenje.

Konduktivni RF IEC
61000-4-6

3 Veff 150 kHz do 80 MHz

Uredaj nastavlja
redovan i siguran rad.

Prenosiva i mobilna RF komunikacijska oprema
ne sme se koristiti blize bilo kojem delu
zbrinutog otpada ukljucujuci kablove, nego $to
je preporucena udaljenost izra¢unata iz
jednacine primenijive za frekvenciju prenosnika.
Preporucena udaljenost?:

d=12%P

d=1.27P 80 MHz do 800 MHz

d = 2.3 %P 800 MHz do 2,5 GHz

Frekvencija snage
(50/60 Hz) magnetsko
polje IEC 61000-4-8

3-100 A/m

Uredaj nastavlja
redovan i siguran rad.

Magnetska polja frekvencije snage trebaju biti
na nivoima koje su tipi¢ne za lokaciju u
tipi¢nom komercijalnom ili bolni¢kom
okruzenju.

Padovi napona, kratki
prekidi i varijacije
napona na elektri¢nim
ulaznim vodovima IEC
61000-4-11

<5% U/ 10 ms
70% U/0,5s
40% U/ 0,1 s

Uredaj moze varirati
od potrebnih nivoa
imuniteta sve dok
uredaj ostaje siguran;
nisu utvrdene nikakve
neispravnosti te se
moze vratiti na status
pre testiranja uz
intervenciju
operatera.

Kvaliteta elektri¢ne mreze mora biti tipi¢na za
komercijalno ili bolnicko okruzenje.

17
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Vazno:

1.) (P) je maksimalna izlazna snaga prenosnika u vatima (W) u skladu s proizvodacem prenosnika, a (d) je preporucena udaljenost u metrima (m). ( )
Jacine polja iz fiksnih RF prenosnika, kako je utvrdeno ispitivanjem elektromagnetskog mesta, trebaju biti manje od nivoa uskladenosti u
svakom frekvencijskom rasponu (b). MoZe doci do interferencije u blizini opreme oznacene sledecim simbolom:

2.) Ove smernice nisu primenjive u svim situacijama. Elektromagnetsko Sirenje pod uticajem je apsorpcije i odraza iz konstrukcija, predmeta i ljudi. Jacine
polja iz fiksnih prenosnika, kao sto su bazne postaje za radio, (mobilne/bezicne) telefone i zemaljske mobilne radiouredaje, amaterski radio, AMiFM
radioemitovanje i TV emitovanje, ne mogu se teoretski tacno predvideti. Za procenu elektromagnetskog okruzenja zbog fiksnih RF prenosnika treba uzeti u
obzir ispitivanje elektromagnetskog mesta. Ako izmerena jacina polja na lokaciji na kojoj se koristi D-Light Pro nadvisuje gore naveden primenjiv nivo RF
uskladenosti, potreban je nadzor kako bi se potvrdio normalan rad D-Light Proa. Ako se uoce neobicnosti u radu, mogu biti potrebne dodatne mere, kao
Sto je preusmeravanje ili premestanje D-Light Proa.

Preporucene udaljenostiizmedu prenosive i mobilne RF komunikacijske opreme i D-Light Pro
EN 60601-1-2 / Tablica 206

Ovaj je proizvod namenjen za upotrebu u elektromagnetskom okruzenju u kojem su zra¢ene RF smetnje kontrolisane. Kupac ili
korisnik D-Light Proa moze pomoci spreciti elektromagnetske interferencije odrzavanjem minimalne udaljenosti izmedu
prenosive i mobilne RF komunikacijske opreme (prijenosnici) i D-Light Proa, u skladu sa donjim preporukama te prema
maksimalnoj izlaznoj snazi komunikacijske opreme.

Udaljenost prema frekvenciji prenosnika (m)
Ocenjena maksimalna 50 kHz-80 MHz 80 MHz-800 MHz 800 MHz-2,5 GHz
izlazna snaga prenosnika (W) d = 1,2 x /P Posiljalac d = 1,2 x /P Posiljalac d=2,3x+P Posiljalac

0,01 0,12 0,12 0,23
01 0,38 0,38 073

1 1,2 1.2 23

2 1.7 1.7 3,25
10 38 38 73
100 12 12 23




D-Light® Pro

UPUTSTVO ZA UPOTREBU - SLIKE

Naziv slike Opis
Slika 1 Drzac
Slika 2 Elektronski modul
Slika 3 Baterija (x2)
Slika 4 Vodilica za svetlo
Slika 5 Zastita za o¢i
Zastitu za oci (meku ili tvrdu) postaviti na kraj vodilice za svetlo.
Slika 6 Stanica za punjenje i strujni kabl.
Slika 7 Ukljuciti strujni adapter.
Slika 8 Prikljuciti stanicu za punjenje.
Slika 9 Punjenje baterije na stanici za punjenje.
Slika 10 Postaviti elektronski modul u drzac.
Slika 11 Postaviti bateriju u drzac.
Slika 12 Postaviti vodilicu za svetlo u uredaj.
Namestiti ugao svetla; Vodilica za svetlo se okrece za 360°.
Za najbolje rezultate postaviti vrh vodilice za svetlo blizu materijala.
Redovno proveravati prikljuc¢ak vodilice za svetlo.
Proveriti i oCistiti oba kraja vodilice za svetlo.
Slika 13 Odabrati program polimerizacije.
Okrenuti bateriju za ¢etvrtinu okreta dok se na referentnoj tacki ne odabere Zeljeni program.
Slika 14 Aktivirati svetlo za polimerizaciju.
Pritisnuti prekida¢ na drzacu.
Svetlo za polimerizaciju se aktivira 20 sekundi. Nakon isteka 10 sekundi ¢uce se kratak ton i
bljesak svetla. Na kraju ciklusa polimerizacije ton c¢e zvucati te ¢e se svetlo za polimerizaciju
ugasiti. Takode se moze pritisnuti prekidac za prekid ciklusa polimerizacije pre kraja.
Slika 15 Koris¢enje radiometra
Vodilicu za svetlo postaviti kako je prikazano na slici i aktivirati svetlo u nacinu rada visoke
snage (HP). Zeleno svetlo pokazuje dovoljno struje na izlazu, dok crveno svetlo upozorava na
nedovoljno napajanje.
Slika 16 Sterilizacija navlake drzaca i vodilica za svetlo.

UPOZORENJE! Pre sterilizacije u autoklavu odstraniti elektronski modul i baterije iz drzaca.

Izvestavanje o nezeljenim dejstvima:

Ako postanete svesni bilo kakvih neZeljenih dejstava, reakcija ili sli¢nih dogadaja do kojih je doslo upotrebom ovog proizvoda,
ukljucujucii one koji nisu navedeni u ovom uputstvu za upotrebu, molimo da ih prijavite direktno kroz odgovarajuci sistem
nadzora, odabirom odgovarajuceg autoriteta u vasoj drzavi, dostupno putem sledece veze:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en

kao i na nas interni sistem nadzora: vigilance@gc.dental

Na taj nacin ¢ete doprineti poboljsanju sigurnosti ovog proizvoda.

M9
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D-LIGHT® PRO

CBITNOAIOAHU MONIMEPU3ATOP, LLO
BUMPOMIHIOE CBIT/IO 3 ABOMA AOBXNHAMU
XBWJb

3MICT

. 3axoam 6e3neku Npu ekcnayatauii

. XapaKTepucTuKu

. Mpu3HayeHHA

. KomnnekTauin

. Nigrotoska go ekcnnyatauii

. Ekcnnyarauina

. ABTOKNaBYBaHHA Ta AOMAL 3a NpUNajomM
. YCyHeHHsA npobnem

9. Ytunizauia

10. [apaHTia Ta peMoHT

11. Ynakoska

12. Knac obnagHaHHs

13. Cneumndikauii

14. TOACHEHHA YMOBHVX CUMBONIB Ta 36epiraHHA
15. KoHTaKTHa iHdopmaLia

16. Tabnuui EC

[ IR N NI N}

1. 3AX0AM 3 BE3MEKU NPU EKCNAYATALIT

[Mpvnag Mae BUKOPUCTOBYBATUCA BUKIOYHO
KBanidpikoBaHNUM CTOMATONOTUHIIM NEPCOHANOM.

[Ina npaBunbHOT ekcnayatalii npynagy, a Takox
3abe3neyeHHa 6e3neku NalieHTa Ta KOPMCTYBaYa,
HeoOXiAHO HeyXWNbHO AOTPUMYBATUCA IHCTPYKUIT 3
eKcrnyaradil.

[TaLieHTam Ta CTOMaTONOrYHOMY NePCOHany Cnig
HeyXWNbHO AOTPUMYBATVCA BIANOBIAHMX 3aX0AiB 3
6e3neku. Monimepwzatop D-Light Pro HeobxigHO
BVKOPVCTOBYBATY HaA3BMUAMHO 06EPEXHO, JOTPUMYIO-
UMCh YCiX BIANOBIAHMX 3aXOAIB 3 6e3neKku, B TOMY UnChi
3aCTOCYBaHHA Nikapem, aCUCTEHTOM Ta NaLiEHTOM
cnewianbHNX 3aXUCHUX OKYNIAPIB.

[1nA poboTI 3 NPUCTPOEM BNACHNK Ma€e 3abe3neynTu
3a3HayeHy (-1x) 0coby (-ib) IHCTPYKLIEIO 3 BUKOPUCTaHHA Y
NMCbMOBOMY BUMNAA, LLO NOBWHHa Oy TV BUKNafeHa y
3po3yminomy Gpopmarti Ta BiiNOBIAHOIO MOBOO. BnacHmK
Hece NOBHY BIANOBIAANBHICTb 33 3abe3neyeHHA HanexHoro
poboyoro cTaHy npunagy D-Light Pro. AKwWwo icHyioTb
CYMHIiBM 3 NPUBOAY LibOro, CNifl yTPUMATUCA Bif,
BVKOPWCTaHHA Npunaay Ta 38epHYTUCA JO NOCTaYaNbHuKa.
MNeper BUKOPUCTaHHAM HeOOXIAHO NepecsigunTnca y
TOMY, WO Npunaz GyHKUIOHYE HOPManbHO Ta 6e3neuHo.
Vloro Takox HeobXIHO PerynapHO nepesipaTu.

Mpwnag HeobxigHo 36epiratn y micUAx, HeAOCAKHMX ANA
HEMOBNAT Ta fiTew.

He cnig BuKopucToByBaTh NpUnaa, AKLLO NauieHT 40 Lboro
CTpaX<AaB Ha TaKi 3aXBOPIOBaHHA 0Yelt AK KaTapakTa abo
po3naav CiTKiBKM. Lie moxe 3anoAiaTvi UKoAY O4am.
3ab0pOHAETLCA PO36MpPaTh abo MoandikyBaTv npunag. Lie
MOXe NPU3BeCTr A0 NPOTIKaHHA, HaAMIPHOIO BUAINEHHA
Tenna abo BMOyxy.

PemoHT nonimepusatopa D-Light Pro, akymynatopis Ta
3apAQHOI CTaHUIT Mae 3AIMCHIOBATUCA BUKMIOYHO
YMNOBHOBAXeHUM CrewianicToM.

BriKopucTaHHa akcecyapis, He 3rafjaHnx y AaHin iHCTPyKUT,
MOXe NPU3BECTUN A0 BUHVKHEHHA Hebe3neuHmx cuTyaLlin
ab0/un HeraTMBHO BI/IMHYTU Ha ePEKTUBHY POOOTY
npunagy. Yepes ue JoMnyckaeTbCa BUKOPUCTOBYBATU NInILLE
[103BOMIEHI BUPOOHMKOM aKcecyapul.

3a00pOHAETLCA eKCnnyaTalia Nprnagy MOKpUMK pyKamm
abo y MOKpYIX pyKaByukax. Lie Moxe npr3BecTy o BUXOAY
npunagy 3 nagy.

Mpunag cnig obepiratyi Bif NPAMKUX COHAYHKX MPOMEHIB,
nuany, BONOIK Ta Axxepen Tenna.

HeobxinHo nepecsifunTnca y Tomy, Wo Hanpyray Mepesxi,
[10 AKOI NNaHYyETbCA Nif'€AHYBATV NPUNag, BiANOBILaE
[I03BONEHIV eKkcrnyaTauinHin Hanpysi npunagy.
3360POHAETHCA BUKOPVCTOBYBATY 3apAAHI NPUCTPOI,
Hanpyra AKVX He BIANOBIAaE ekcnnyaTaLinHin Hanpysi,
3a3HaueHin y AaHin iHcTpyKuii, abo BKa3aHii Ha camomy
npunagi.

3a00POHAETLCA TOPKATMCA BHYTPILLHBOT YaCTUHN
aKyMyNATOPHOrO BIACIKY a0O KOHTAKTIB 3apAAHOro
NPVCTPOIO FOAUMM pyKammn abo MeTanesrmm npeameTa-
Mu. Lle Moxe Npr3BecTy 1O BUXOAY 3 Nady NpUCTPOIO.
3a00pPOHAETLCA BUKMAATM aKyMyNATOP Y BOrHWLLe abo
po3irpisatt 1oro. Takox 3a60POHAETLCA WTPUKATH
aKyMyNATOP roCTpUMK NpemeTamu, JOKNafaTv 1O Hboro
3HaUHVIX 3yCKnb, PO36KpPaTH Ta MOAMGIKyBaTK oro. Lie
MOXe NpU3BeCTU A0 NPOTIKaHHA, Harpisy, cnanaxy abo
BMOYXy akymynatopa.

3anobiraiiTe JOTOPKaHHIO KOHTaKTIB akymynAaTopa 4o
meTanesyx npeamMeTis. He nepeHocsTe Ta He 30epiraiTe
AKyMyNATOPHY 6aTapelo pa3om 3 MeTaneBnMm npeameTamu
3aANA YHUKHEHHA B1NA[KOBOrO AOTOPKaHHA 1O KOHTAKTIB
aKyMynATOPHOI 6aTapei.

3a00pOHAETLCA 3apAKaHHA, eKCnyaTallia Ta 36epiraHHa
aKyMynATOPHOI 6aTapei B yMoBax nigsuLLEHO! TemnepaTy-
pw, N06AK3Y BIKPUTOrO BOTHIO, NIl NPAMUMU COHAYHUMM
NPOMEHAMM i T.N.

Mpurnan HeobxiaHoO 36epirati NoAani Big Nerko3anmmucTnx
Matepianis.

Y BunNafKy NpoTiKaHHA NITI-NONIMEPHOrO akyMynaTopy
3a60POHAETHCA TOPKATUCA PIAVHM, WO BUTIKAE. Y pasi
NOTPANAAHHA PIAVHY Ha WKIpY, iT HEOBXIAHO 3MWTK BOAO0,
OCKINIbKM BOHa MOXe BUABUTUCA IfIKOIO Ta CMPUUMHATY
NOAPa3HEHHA ab0 MOLKOLKEHHS WKIPW.

AKLO piavHa, Wo BUTEKNA 3 aKyMynATOpPHOI 6aTtapei,
noTpanuna o oYen, Cnif yHUKaTh iXHboro TepTa.
HeobxinHO NpoMmUT OYi BOAOIO Ta 3BEPHYTUCA NO
MeAnUHy gonomory. PigrHa 3 akymynaTopHoi 6atapei Moxe
CNPUYMHWTY NOAPa3HEHHA ab0 NOLLKOAXEHHA OYel.
3apAgHa CTaHLia Ta akymynATopHa baTapen 3HaXoAATbCA
nif Hanpyroto: 3a60pOoHAETLCA BiAKpMBaTK! [l03BONAETHCA
eKcnnyaTalifa vile y CyXnx NPUMILLEHHAX. 3a00POHAETLCA
€KCNAyaTaLlia MOKPUMI PyKamul, OCKINbKY Lie MOXe
NPU3BECTU A0 BPAKEHHA NEKTPUYHVIM CTPYMOM.

AKWO aKyMynATOpHa 6aTapes NOUYMHAE AUMUTUCS, BURINAE
HenpueMHWIA 3anax, aedopmMyeTbca abo 3MIHIOE KONip Nig
uac poboTn noniMepr3aTopa, 3apAaxKaHHA abo 36epiraHHs,
Cnify HeranHo NPUNUHNTY NoAanbLUy i ekcnnyatauio. Y
NPOTUNEXHOMY BUMAZAKY aKyMyNATOPHa 6aTapes Moxe
noYaTh NPOTIKaTh Ta/abo HarpiTUCA, CnanaxHyTh um
BUOYXHYTH.



Cnip yHVKaT NpUKNagaHHa Pi3krx abo 3HauHKX 3ycunb [0
NPUCTPOIO. Lie Moxe Npr3BecTm 4O MOro BUXOAY 3 Nagy
ab0 3MeHLWEHHA NOTY>KHOCTI BUNPOMIHIOBAHHS.

He BrKOPWCTOBYTe MOGINbHI TenedoHn abo iHLwi
€NeKTPOHHI NPUCTPOI, TOUMAIOYM IX Y pyKax OAHOYACHO 3
D-Light Pro.

CBITNOBOA Ta 3aXMCHWI LUMTOK ((KOPCTKMIA 260 M'AKNMI)
Heo6XiAHO NPaBMABHO NiF'EAHATH, OB YHUKHYTU IXHBOTO
BiA'eAHaHHA Nig yac ekcnnyatauii. MpaBuabHICTL
nig'eaHaHHA Cnif perynapHo nepesipATw. Y BunagKky
PO3XMTYBaHHA abo NOABK TPILYMH, HEOOXILHO NPUMUHUTY
IXHE BUKOPUCTAHHA 3aANA YHUKHEHHA PU3NKY
NPOKOBTYBaHHA abo iHranAuii. Oikcawliio 3aXMCHOro WnTKa
cnig NPOBOANTUN NPABUBHO.

Cnify HeranHo NPUNMHUTY BUKOPWUCTAaHHA CBITNOBOAA Y
BMMaLKY NOABY Ha HbOMY TPILLMH ab0 MOrO NMOLWKO-
IpKeHHA. CBITNOBOA BUrOTOB/EHWIA i3 CKNa, TOMY iCHY€E
MOXMBICTb TOTO, LLO MOrO YNamMK1 MOXYTb BUNAAKOBO
NOTPaNUTK JO POTOBOI NOPOMKHUHMN.

YHVIKanTe AMBUTUCA Be3nocepeHbo Ha CBITNO, Wo
BUXOAWTD 31 CBITNOBOAY. Lle Moxe npussectu ao
noWKOAXeHHA ouelt. Mepen ekcnnyatauieto cnig
nepeKoHaTUCA Y TOMY, O 3aXUCHUI WUTOK 3adiKCoBaHMIM
nNpasuIbHO.

Tpureane onpomiHeHHA NoniMepr3aTopoM MoXe
CNPUYUHUTY NiABULLEHHA TemnepaTypu. HeobxigHo
YHVIKaT! TPMBANOro BUKOPUCTAHHA Npunady nobnmsy
NyAbNY Ta MAKNX TKaHWH 3aAna 3anobiraHHA
TpasMyBaHH0. OnpomiHeHHs NobnK3y abo HaBKoNo
UYTIINBMX TKaHWUH HEOOXIAHO NPOBOANTI KOPOTKUMM
iHTepBanamn. ina 0OMeeHHA BUAINeHHsA Tenna nobnusy
NyAbMM MOXHa TaKOX BUKOPUCTOBYBATU
Enepros6epiratounii Pexxum (EP).

AKLLO noniMepur3aTop He eKCnNyaTyeTbCA BNPOAOBXK
TPUBANOro NPOMIXKY Yacy abo AKLLO BiH
TPaHCNOPTYETHCA, 3 NpKnady abo 3apAAHOT CTaHLT cnig
BUNYUNTIN akyMyNATOPHY 6aTapeto.

Mg yac BukopucTanHa D-Light Pro y poToBiii NopoxHWHI
cnif 3anobiratm nownpeHHio iHGeKLii Ta BAaBaTnca ao
BIAMOBIAHVIX TIMEHIYHNX 3ax0AiB NicNA ekcryarauii
npunagy Ha nauieHTax.

Cnip 3axuwaty D-Light Pro Big iHGeKuUin wnaxom
BMKOPVICTaHHA 3aXMCHUX NNACTUKOBYKX pyKasiB. laHi
pyKaBw Mpu3HayeHi A 04HOPa30BOro BMKOPUCTAHHS; iX
CNiA yTUNI3yBaTW NiCNA BUKOPUCTAHHA ANA YHUKHEHHSA
nepexpecHoro iHdiKyBaHHA NALIEHTIB. 3aXMCHi NNACTUKOBI
pYKaBM He NOTPIGHI, AKLLO CBITNIOBOZ Ta PyKaB NPUCTPOIO
aBTOK/NABYIOTbCA MICNA KOXHOMO NaLjieHTa.

IMpy BUKOPUCTaHHI 3aXMCHIX BUPOBIB 3 NNacTuKy (NakeTis,
WKTKIB i T.N.) pasom 3 D-Light Pro cnig nepekoHaTuca y
TOMY, WO BOHU HaAilHO 3adikcoBaHi 3aana 3anobiraHHs
acnipauii nauieHToM Ta CTBOpPEHHA nepeLwko npu poboTi.
He BukopucTtosyiTe pexum [letekTyBanHA (PL) pasom i3
6apBHVKaMU1 1A BUABNEHHA Kapiecy.

He BukopucToBy#TE NONIMEPK3aTOp, AKLIO BY He
PO3Mi3HAETE YEPBOHWIA | 3€NeHNIt KONbOPH, 360 y pasi
NOPYLUEHHA 30pY.

D-Light® Pro

2. XAPAKTEPUCTUKK

4

- CaiTnogioaHnit NoniMepr3aTop BUCOKOT NOTYXHOCTI 3
byHKUiAMM Bi3yanizaui.

«  D-Light Pro 3gatHuin wewmako Ta epekTBHO
nonimMeprzysaTi CTOMaTONOTYHI MaTepiasn.

« Y D-Light Pro BukopwcToByioTbCA ABa PI3HUX TUNK
CBITNIOAIOAIB 3 PI3HUMM MaKCUMYMaMu [OBXWHN XBUJIb.
3aeaakn ubomy D-Light Pro 3aateH akTvByBaTL Taki
nowwpeHi GoToiHiLiaTopy AK KaMGOPOXIHOH (MaKCUMyM
AOBXUHN XBUNb 468 HM), O BUKOPWCTOBYETHCA Y
6inblIoCTi MaTepianis CBITNIOBOI NoniMepw3aLii, a TaKoX
THLWI iHiLiaTOpK (MakcMMyM AOBXKMHM XBUb 400 +/- 20
HM), LL|O BMKOPUCTOBYIOTLCA Y A€AKMNX CTOMATONOTUYHIX
marepiasnax, Lo NofiMepunsyoTsCa CBITIOM.

« Pexum etektyBaHHa (PA) D-Light Pro ponomorae
Bi3yanbHO BUABMTM BaKTepii B HANbOTI Ta Yy Kapio3HWx
NOLWKOAXKEHHAX, @ TAKOX iAeHTUdIKyBaTU
bnioopecueHTH MaTepianu.

+ D-Light Pro mae npuBabnusy Ta 3pyyHy KOHCTPYKLito 3
Heparkasitouoi cTani, Lo 3abe3neuye NerkicTs y
BUKOPUCTaHHI.

«  [loBHICTIO 3apAaaxeHi NiTin-noniMepHi akymynaTopHi
6aTapei 403BONAIOTH 3AINCHUTW NOHaA 45 ONPOMiHEeHb
TpwBanicTio 20 cekyHA KoxHe. JliTin-nonimepHa
aKyMynATOpHa 6atapen He Ma€ epeKTy NamATi Ta
WBWAKO 3apAAKAETLCA 3a 75 XBUNVIH.

+ 3aBAsKu CBOIM KOHCTPYKUIT D-Light Pro 3gatHui
3abe3neuyBaTi CTabiNbHM Ta NOTYXHi CBITNOBWMIA
MOTIK MPOTATOM AEKITIbKOX POKIB.

+ Mae B6ynoBaHui pagiometp.

«  MeTonom aBTOKNaBYBaHHA, OKPIM Camoro CBITNOBOAR,
MOXHa OUMLLaTV NpKnag, NonepeaHbo BUTYUMBLUN 3
HbOTO eN1eKTPOHHI MOAYNb Ta akyMynATOPHY 6aTapelo.

« TapaHTiHUi cTpok ekcnnyatauii D-Light Pro — 3 pokw,
OKpiM akyMynATopHOI 6aTapei (rapaHTia 1 pik) Ta
BUTPATHWX MaTepianis (Hemae rapaHTii).

NMPU3HAYEHHA

- [Ina nonimepusauii matepianis, Wo NoNiMePU3yoTbCA
CBITNOM 3 AOBXMHOI0 XBWi Big 400 10 480 HM. Y pasi
BVHUKHEHHA NUTaHb 3 NPVBOAY Aiana3oHy AOBXMHM
XBWIb [NA KOHKPETHNX MaTepianis NpoxaHHA
3BepTaTMCA A0 BiANOBIAHNX BUPOOHMKIB.

«  Pexum [letekTysaHHA (PL]) nonomorae Bi3yansbHo
BUABMTI GaKTePIi B HaNboTi, dicypy, iHGIKOBaHI [iNAHKN
LEeHTVHY | HaABHI MiKponiaTikaHHA. BiH Takox fo3BONAE
ineHTndIKyBaTH GnioopecUeHTHi pecTaBpalinHi
matepianu i OUHUTI FIMOKHY TPIWWH Y CTPYKTYpPI 3y6a.

KOMMJIEKTALIA

- [lonimepusatop (

«  EnekTpoHHu moaynb (

+ AKyMynATOpHi 6aTapei (x2) (

- (CsitnoBop (Puc. 4)
- M'aKi 3axuUCHI WmnTkK (x3) (1

« 3apsaaHa cTaHuia (

« Bnok Ta WHyp *K1BNeHHA (

« Mepexesi agantepu (BenunkobpwTania Ta €C)  (Puc.7)
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5. MIAFOTOBKA 10 EKCMINYATALLI

ObepexHo posnakyiTe BCi komnoHeHTv D-Light Pro Ta
03HaNoMTeCA 3 KOKHUM i3 HUX. [lepeBipTe KOMMNEKTHICTb.
lMNepw Hix BMVKaTV Npynag HeobXiAHO NepeKoHaTUCA Y
TOMY, L0 HaMnpyra, BKa3aHa Ha eTUKeTL 3apAAHOI CTaHLiT
D-Light Pro, Bignosifgae Hanpysi MicLeBoi enekTpomepexi.

AkymynaTtop

+ [epen nepLuvm BUKOPUCTaHHAM abo nicna Tpreanol
nepepBy y ekcryatauii akymynAatopHi 6atapel
HeoOXiJHO NOBHICTIO 3apAAMTY abo Nepe3apaanTL.
BukopvcToByWiTe nuLle opuriHanbHy 3apAaHY CTaHLilo Ta
NiTi-nonimepHi akymynaTopHi 6atapei. BukopucTaHHa
6yab-AKNX IHWMX 3aPAAHMX NPUCTPOIB a00 aKyMynATOpPIB
He [J03BONIAETHCA.

- [lig'eaHaiTe WHyp XMBNEHHA [O 3apPAAHOI CTaHLil i
NiAKNIYITL MOro Ao enekTpryHoi Mepexi (110-240V AC)
(Punc. 8).

- [1OBHICTIO BCTaBTe aKyMynATOPHI 6aTapei y JoK-nopTn
3apAAHOI CTaHLIT — NOKW He BiauyeTe «knauaHHa» (Puc. 9).

+  HanpucTtpoi € ceitnofiofHi iHANKaTOPY 418 KOXHOrO
[OK-NOPTY. Konw 3aropaeTbea BignosigHnin
CBITNIOAIOAHWI IHAMKATOP, akyMynaTopHa 6atapes
3apAAKAETLCA. Konm iHAMKATOP BUMUKAETLCA, 3apAaKa
3aBepLueHa. OaHOYACHO MOXKHa 3apAmKaTh ABi
aKyMynATopHi baTapei.

« [epw Hix Nig'eaHyBaTN NOBHICTIO PO3PALKEHY
aKyMyNATOPHy 6atapeto 0 3apAAHOI CTaHw, ii
HeOoOXiAHO HaNeXHMM YMHOM MOUNCTUTI Ta
npogaesiHdikysaTu.

+Yac, wo HeobxiaHMIM Ana NOBHOTO 3apafdy akyMynaTopa,
CTAHOBWTb NPUGAN3ZHO 75 XBUWH,

+ Y pasiakwo D-Light Pro He ekcnnyaTyeTbCa NpOTArom
TPYBANOro NPOMIXKKY Yacy, akyMynATOPHY 6aTapeto cnif
BMAaNVTY 3 nonimepunsatopa Ta/abo NoCTasnTH
nepemviKay y nonoxeHHs «OFF».

+ AKymynaTopHi 6atapei MoxHa 36epiratvi BCTaHOBNEHUMM
B [JOK-NOPTV 3apAAHOT CTarLii, TOKM BOHa Nin‘efHaHa fo
enekTPUYHOI Mepexi.

Monimepusatop

+ CnouaTky BCTaHOBITb €N1€KTPOHHWMI MOAY/b Y Npunaai
(Pwvic. 10).

+ [loTim BCTaHOBITb aKyMynATOPHY OaTapeto B 3afiHI0
YacTuHy nonimepusatopa (Puc. 11).

CeitnoBsop

- Tlepea KOXHUM BUKOPUCTaHHAM HEeOOXiaAHO
aBTOKNaBYBaTU CBITIOBOA Ta NoniMepur3aTop.

YBATA! O608B'A3K0OBO BUNYUITb €N€KTPOHHWI MOAYb Ta
aKyMynaTopHy 6aTapelo 3 noniMepriatopa.

+ [e3indikyiTe 3axXMCHUI WNUTOK.

- BcTaste ceitnosog y nonimepusatop (Puc. 12).
BneBHITbCA y TOMY, WO NPOAYHANo KnauaHHA. 3akpinite
MAKNIA 200 XKOPCTKNI 3aXMCHUIA WMTOK Ha CBITI0BOAI.

+ YBATA: PekomeH[y€eTbCA BUKOPUCTOBYBATN KOPCKNIA
3aXVMCHUI WWTOK Nif Yac pexumy [etektysarHa (P1)
LNA NOAINLEHHA BUAUMOCTI.

6. EKCMYATALIA

BMuKaHHA npucTpoto

« ObepekHO BCTaBUTU akyMynATOPHY 6aTapeto B 3aAHI0
YactuHy kopnycy D-Light Pro nicna BctaHoBneHHA
€NeKTPOHHOro moayna. Micna Lyboro Mae BUHUKHY U
BifJUyTTA TOTO, WO KOHEKTOP CMPAMOBYE i1y NMONOXKEHHA
«OFF»).

+ BiguyBLww onip, 06epexHo HaTICKatoum Ha
aKyMyNATOPHY 6aTapeto, NPOWTOBXHYTU iT BCepeanHy
pyuKM. Iicna Toro, AK akymynAaTopHa 6atapes
OMUHUTBLCA NOBHICTIO BCEPENHI, Mag NPONyHaTH
KnaLatounit 3ByK, WO CBIfUMTMME NPo Te, Wo baTapen
3HAXOANTBCA B NPaBUIbHOMY NonoxeHHi (Puc. 11).

+ [oBEPHITb KPULLKY aKyMynaTOpPHOI 6aTapei Ha UBepTb
0bepTy y bynb-Akunit 6ik Ana Brbopy HeobxigHOT
nonimepusauiiiol nporpamu (Puc. 13).

« [licnA Toro Ak akyMynaTopHy 6atapeio Ta
nonimepusatop npuseaeHo y pobounii ctan, D-Light
Pro MoXHa BBIMKHYTW, HaTUCHYBLIW Ha KHOMKY 'START".

+ 3@ HeobXiAHOCTI HANPAMOK MPOMEHIO MOXHa
BinperynoBaru, 06epTaioym CBITI0BOA.

+ HatucHiTh Ha kHonKy 'START' (Puc. 14). KiHunk
cBiTNOBOAY CNif YTPVMYBaTU AKOMOTa bnvikye [o
NOBEPXHI Matepiany, Wo nonimepusyeTbca. Cnig
YHUKaTK 6e3nocepeHbOro KOHTaKTY 3 MaTepianom. Y
pas3i AKLIO KOHTaKT BifbyBCA, HEOOXIAHO 0bepexHO
BUAANVTU 3a/IULLKK MaTepiany 3i CBITI0BOAA
MAACTUKOBUM LLMaTeNem.

+ D-Light Pro moxe Tpoxu HarpiBaTucsa BNpoaoBx
TpviBanoi ekcnnyartauii. Lie € HopmanbHUM ABuLLEM.



D-Light® Pro

MonimepusauinHi nporpamn

NMPOrPAMA XAPAKTEPUCTUKU

CraHfapTHa noniMmepu3allia 3 BUNPOMIHIOBAaHHAM XBUIb 000X AOBXMH. TpUBanicTh Unkny — 20 cekyH
3 BVICOKOIO BUXIIHOW NOTYXHICTIO (Npr6an3Ho 1400 MBT/cM2) ANA AOCATHEHHA MaKCMManbHOT
edeKTMBHOCTI.

BIM
Buvicoka noTyxHicTb

Monimepu3aLia H13bKOT MOTYKHOCTI 3 BUNPOMIHIOBaHHAM XBUb 060X AOBXMH. TpMBanicTb UMKy
— 20 cekyHa, 3 BUXIBHOIO NOTYXHICTI0 NpubnmaHo 700 MBT/CM2, onTManbHO MiAXOAWTb, HaNpUKNag,
AnA nonimepusauii nobnusy nynbnu.

HI
Hu3bka noTyXHICTb

DioneTose BUNPOMIHEHHA /1A MPOBEAEHHA LMKy NPOTAromM 60 CeKyHA, ANA Bi3yalbHOro BUABMEHHA
bnioopecLeHTHYX pecTaBpaLliiiHyx MaTepianis i/abo HaABHOCTI baKTepii B HanboTi, dicyp,
iH)IKOBaHMX AINAHOK AEHTUHY Ta iHWe (AMBITbCA Po3ain MNpu3HayYeHHsA)

PA

Pexum [leTekTyBaHHA

ToHanbHicTb curHanis

TOHAJIbHICTb
CUrHANY NOACHEHHA
1x Linkn nonimepusauii poanoyasca abo 3akiHuMBCA.

1 KOPOTKMIA CUrHan

10 cekyHAHa nonimepusadia 3asepLunnaca.
Ta OfIUH crnanax yHa prsay P

2x Lvkn nonimepwsaulii 3aBeplumsca nepeayacHo.

3x BHYTpilHA TemMnepaTypa NPUCTPOIO HAATO BUCOKA. Hepes NPOMIXKOK Yacy 3 XBUAVHW NPUCTPIN MOXHa
3HOBY BUKOPWCTOBYBATH.

Ix Hapnto 6arato umknis nonimMepusadii 6yno BukoHaHo nigpaa (>10), Tomy HeobxiaHa HeBenvika naysa
(MaKCUMyM 3 XBUNUHW)

5x PiBeHb 3apay 6aTapel H13bKMiA. baTapeto HeoOXiaAHO NiA3apAANTY.

Bubip HoBol Nporpamn (06epTaeTbCA KpHLKa akyMynATopHOT 6aTaper)

Kopotkui a .
poTkuii curran(a) BIM =1 kopoTknii ToH; HIN = 2 kopoTKmx ToHa; Pl = 3 KOPOTKKMX TOHa

BukopuctaHHa papgiomeTpa « CrepunisyBaTu B aBTOK/aBI 3 OTPUMaHHAM 3aTBEPAXKEHOT
« ObepiTb nonimepusauliinHy nporpamy Brcokor npoueaypu ctepusizalii 3a MakcMmanbHoi Temneparypu
noTyHocTi (BM). 134°C ta TpMBanicTio Ao 20 xBUMH. BukoHyBaTh
« [1nA nepeBipKu NOTYXHOCTI CBITNOBOrO NOTOKY cTepwnisauiio cnigy signosigHocTi go EN 17665-1:2006 Ta
HakpuiiTe BikoHLe BOyAOBaHOro pagiomMeTpa Ha EN 556-1:2001 3a Temnepatypu 134°C npotarom
3apAAHIN CTaHUiT CBITNOBOLOM i HATUCHITb KHOMKY start LOHaNMeEHLL 3 XBWUWH Ta 3 BUKOPUCTaHHAM NapoBMX
(Pnc.15). cTepwnizatopis knacy B abo S, Lo BignosigaloT BUMOram
«  3eneHnin Konip CBITNOAIOAa O3HAYAE, WO NOTYKHICTb EN 13060:2004+A2:2010.
CBITNa JOCTaTHA ANA nonimepu3aii. + 3aXMCHI WUMTKM (M'AKI @60 OPCTKI) HE MOXKHa 0YMLLaTH
« YepBOHUI KONip CBITNOAIOAA O3HAYaE, MOTYXKHICTb METOLOM aBTOK/aBYBaHHA, afie ix C/lif YNCTUTK 3a
CBITNa HeflocTaTHA N4 nonimepwmsaLlii. Ina ycyHeHHa [IONOMOToI0 fie3iHdiKylouoro 3acoby 3i BMICTOM CrMPTY.
npob6nem 03HaoMTeCh 3 BiNOBIAHVM PO3AINOM, NepL + [epea 3BMYaNHMM OUMLIEHHAM, 0OPODOKOIO Ae3iHdiKyoUMM
Hi>K 3BEPHYTUCA A0 CIYKOU TEXHIYHOT NIATPUMKM. 3aCO60M Ta IHLMMU MAHINYNALIAMM 3 NTPUNALoM, Cid
BWANNTL akyMylATOPHY 6aTapeto.
7. ABTOKJIABYBAHHA ta AornAag 3A NPUCTPOEM + Jlok-NnopTu 3apAAHOI CTaHLiT MOXHa oumnLiaTH 3a
« CBiTNOBOA Ta pyKae Npunafa MoXHO 06pobnATY Napoto B [IONOMOrOK CyXOi Ta YNCTOT LWiTKM.
aBTOKMaBI NpW MakcmanbHi Temnepatypi 134°C (275°F) + 3apAgHy CTaHUilo, aKyMynaTopHy 6aTapeto Ta 3aXUCHII
(Pnc. 16). LUMTOK CNiA NPOTMPATN MAKOIO TKaHWMHO, MPOCAKHYTOI0
YBATA! [lepep aBTOKNaByBaHHAM, BUAANITb €1EKTOHHNI CnMPTOM. 3a00POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU B AKOCTI
MOAY/Ib Ta aKyMyNATOPHY 6aTapeto 3 npunagy, NoTArHyBsLIMN OuMLLYyBanbHYX 3aC06iB OPraHiuHi PO3UYMHHMKM 300
3a KinbLe «Mode». 6€eH31H. HeoOXigHO yHMKaTV NOTPanaAHHA BOAW
« MpoBoanTn YnCTKY Ta NPodInakTHKy CBITNOBOAA Ta BCePeMHY KOPMyCy 3apAAHOI CTaHLIT Ta Ha KOHTaKTK
NPUCTPOIO HEOOXIAHO Y CTepinizauiiHoMy nakeTi nepes aKkymynatopa.

3aCTOCYBAHHAM NMICNA KOXHOMO NauieHTa.



8. YCYHEHHA NPOBJIEM
Y pasi BUHUKHEHHs Byab-AKKX NPOGIeM, MOBA3AHNX 3
BMKOPUCTaHHAM NPUCTPOIO, O3HANOMTECSA 3 MOAAHOK
HKUE IHPOPMALLEIO 3apaam BCTAHOBNEHHSA MOXIMBIX

NPUYNH IXHbOTO BUHUKHEHHSA, @ TAKOX pekoMeHAaLin Wwoao

XHbOrO YCyHeHHA. JTnte Nicaa UbOro peKoMeHOy€ETbCA
3BEPTATUCA MO [OMOMOrY abo W00 PEMOHTY A0 MiCUS
npuabaHHA NPHUCTPOIO.

Mpo6nema

MepeBipka

KpokKu 3 ycyHeHHA

Konu KHomnka nycky
HaTUCHYTa, IHANKATOP He
BMMKAETLCA.

batapen po3pagkeHa abo piBeHb 3apaay
HAA3BUYANHO HU3bKNIA?

3apaanTy 6atapeto.

baTapen npasunbHO po3millieHa BCcepeaviHi
NPUCTPOIO 3 ENEKTPOHHIM MOAYyem?

AKLLO Hi, po3mMiCTUTV BaTapeto y NpasunbHOMY
NONOXeHHI (AMB. po3Ain ‘BMyKaHHA NPUCTPOID').

ENeKTpOHHMI1 MOAYNb NPaBMAbHO
BCTAHOBNEHWI B NPUCTPOI?

Brpanntv enekTpoHHW MogyNb Ta BCTaHOBUTY
10ro 3HOBY B MPUCTPIN.

U BMKOHYBaNMCA A0 LbOro AeKinbka
OnNpOMiHeHb NiapAa NPOTATOM TPVBaNoro
Yacy?

[Monimepu3satop oxonoaxyetbca. Cnig noyekatv
LLOHANMEHLL 3 XBUAVHM i NICAA LbOro 3HOBY
BBIMKHYTU 10rO.

BaTapeﬂ Ha 3apAAXaETbCA.

3apafHa CTaHUiA nig'eaHaHa NpasuabHO?

[epeBipnTn, Un 3apAafHa CTaHLiA NPaBUAbHO
nigKItoueHa Ao 6110Ka K1sneHHa. MepesipnTi, un
6MOK KMBNEHHA NPABMIBHO NIAKMIOYEHN A0
eNeKTPUYHOT Mepexi.

batapes HafiiHO BCTaHOBNEHa Y 3apAaHin
CTaHLji?

Bviganutu nun, AKnii € B AOK-NOpTax 3apAaHoT
CTaHUil, i HafiIMHO BCTAHOBUTH aKyMYyNATOP B [JOK-|
nopT.

batapes Bxe NoBHICTIO 3apsxeHa’

BcTaHoBWTY BaTapeio B NPUCTPIN | akTyByBaTH,
106 BNEBHUTICA, WO OaTapen Mae 3apa.

MpUCTpi GyHKLiOHYE
HOpMasnbHo, ane
nonimepw3sadia He
BifOyBaETbCA.

TepMiH NpuaaTHOCTI MaTtepiany AO6Ir KiHUA?

BrikopucTtoByBaTu HOBUI MaTepian.

CBIiTNOBO/ NOWKOAKEHNIA?

MouncTrT @60 3aMiHUTYW CBITNIOBOA.

MOOYyNb BaXXKO BCTAHOBUTN

CBiTNoBoA ab0 eNeKTPOHHMI

KaHaBKa Ha CBiTnosofi abo Ha
eNeKTPOHHOMY MOAYI YnCTa | He
nowkKopKeHa?

HanecTtn HeenviKy KinbKicTb 3MallyBanbHoT
PEYOBUHM Ha KaHaBKy CBITI0BOAA UM
€1eKTPOHHOTO MOZYNA.

CsitTnogiof Ha pagiomeTpi
CBITUTBCA YEePBOHUM

CBiTnoBOA NOWKOAMKEHNIA?

Mounctti abo 3aMiHNTK CBITIIOBO/.

BikoHUe pagiomeTpa BinbHe Bif OyAb-AKMX
matepianis?

[lounctuTy BiKOHUe pagiomeTpa.

9. YTUNI3AUIA LUWTOK) FrapaHTia He NOWWPIETLCA.

AKyMynATOPHyY 6aTapelo Ta BCi KOMMOHEHTU
nonimepursatopa cnifg yTunisysatu y BiANOBIAHOCTI A0
Ai0UMX HOPMATMBHMX HAaCTaHOB BIAMOBIAHOI KPaiHW.

10. TAPAHTIA / PEMOHT

lapaHTia: 3 poKw Bif AaTVi NPpUAGaHHA AN
noniMepusaTopa, eNeKTPOHHOrO MOAYNA, 3aPAAHOT CTaHUT
Ta O110Ka KUBNEHHSA.

Y BunagKy BUxXoAy 3 Nady npunagay BNpoJoBX 3a3HaueHoro
TEePMiHy, PEMOHT byfe BUKOHaHO 6E3KOLITOBHO, 3@ YMOBY
NPaBWIbHOIO BUKOPUCTaHHA Npunady y BiNOBIAHOCTI 1O
IHCTPYKUIT 3 ekcrntyatadii.

Ha BuTpaTHi MmaTepianu (Taki Ak CBITNOBOA Ta 3aXMCHUI

AKymynaTopHa 6aTtapesn BiGHOCUTbCA A0 BUTPATHIX
maTepianis, ane rapaHTINHWI TEPMIH ANA Hel CTaHOBUTb

12 micAUiB i AICHWIA NWLe Y BUNAAKY BUXOAY 3 Nady Camol
6atapel.

[1nA BUKOHAHHA rapaHTIMHOro peMoHTy NOKynLesi Cif 3a
BIACHWIA KOLIT NOBEPHYTW anapar Ao Annepa/imnoptepa
komnaHii GC Europe, y Akoro inoro 6yno npuabdaro. Mepea
TUM, AK MOBEPHYTW NPUCTPIlA, GyAb Nacka, NepekoHanTecs,
LLO YCi YaCTUHW NPUCTPOIO MOBHICTIO OUNLLEH] Ta He
MICTATb 3aNMLWKIB OPYAY UM OpraHiyHMX MaTepianis Takmnx
AK KPOB, CAIVIHA Ta iHLWi BioNoriuHi pianHI. 3abpyaHeH
NpYCTPOT He ByAyTb BIAPEMOHTOBaHI / 3aMiHeHi Ta KOWTK
3a 3He3apaXkeHHA cepeaoBuLLa, Wo 6yNo NOWKOAKEHO
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NPUCTPOEM, ByalyTb BUMNNAYeHi Ha OCHOBI CMPaBXHBOT 11. KOMMNNAEKTALIA
UiHV MaTepianis Ta Npaui, Wo bynn 3aTpayeHi Ha BmicT Ha6opy:
3He3apaxeHHA. Pykas nonimepusatopa 1
Anapat HeobxiaHO NOBEPHYTY Y BIANOBIAHIM ynakosLi (3a EnekTpoHHWI Moaynb 1
MOXMBOCTI Yy OPWTiHabHIM YNakoBL), y KOMMIEKTi 3 AKYMynaTOpHi 6aTapei 2
ycCiMa akcecyapamm Ta 3 HaAaHHAM HaCTynHOT iHdopmaLii: 8 MM YopHWit ceiTnosoa (120°) 1
a) IHbopmauia Npo BnacHuKa i3 3a3HayeHHAM TenedOHHOro 3apsAaHa cTaHuUis 1
HOMEDY. Brok xumeneHHn 1
6) | HpopmaLia Npo annepa/iMnoprepa. Mepexesnit agantep (€C) 1
B) Kcepokonia TOBapHOI HaKNaAHOI/paxyHKy, BUAAHNX Ha Mepexeswin agantep (BenvkobpuTaHis) 1
BaCHMKa anapary, i3 3a3HaYeHHAM [aTy, @ TaKOX Ha3BK M'AKNIA 3aXUCHNIA WUTOK 3
anaparty Ta Moro cepinHoro Homepy. PKOpCTKWMIM, OBaNbHWI 3aXMCHUI WUTOK 1
Onuc npobnemn.
Akcecyapu, AKi € B HaABHOCTi OKpemo:
[apaHTia He PO3NOBCIOAXKYETLCA Ha NOWKOAXKEHHA, PyKaB, cBiTnoBoz, akymypAaTopHa b6atapes, 3apaaHa
3aBfaHi nig vac TpaHCNopTyBaHHA, abo ByAb-AKi iHWi CTaHLjinA, 610K XMBNEHHA 3 afanTepamu, XOPCTKUIA
NOLWKOAXEHHS, NOB'A3aHI i3 TPAaHCNOPTYBaHHAM. 3aXUCHUI LIMTOK, M'AKMI 3aXUCHNI WMTOK (x10).
Y BUNaaKy BMXOZY 3 Nafly Npunagy yepes HeljacHuMn
BMNAOK abo HeNpaBubHEe BUKOPWCTAHHSA, @ TakoX Nicna 12. KNAC OBJIAAHAHHA
3aKiHUEeHHA rapaHTIHOro TepMiHY 3a PEMOHT 3a3Ha4eHol MpoaykT Bignosigae BCiMm nonoxeHHaAm 2017/745/€C
NPOAYKLii CTAryBaTUMeTbCA NaTa, AKa OyAe po3paxoBaHa [onoxeHHsa Npo meanyHi NPUCTPOT Ta [lnpektrsn
BMXOAAYM 3 Be3nocepeHix BUTPaT Ha MaTepian Ta 2011/65/€C npo
onnatv poboTV NepCoHany, HEOOXIAHNX ANA NPOBEAEHHSA OBMEXEHHA BUKOPUCTAHHA JeAKNX Hebe3neyHux
TaKoro PEMOHTY. peyoBmMH
B €NIeKTPUYHOMY Ta efIeKTPOHHOMY O6ﬂaqHaHHf 3i
3mMiHamm (EC) 2015/863.
Knacuoikauia npoayKkTy:
MepanyHunin npucTpin knacy | signosigHo go Mpasun 5
Hopatky VIl PernamenTty (€C) 2017/745.
ENISO 15223-1708 Meanyni nprnaan — CUMBONY, WO BUKOPUCTOBYIOTLCA Pa3oM 3 iHGOpMaLLi€io, Lo HAAAETHCA
BMPOBHMKOM — YacTuHa 1: 3aranbHi BUMOrn
ISO 2041708 Mepawuni npunaan. IHpopmallis, AKY Hafae BUPOOHNK
EN 1639:09 Cromatonorisa - MeauyHi BUpo6u Ana CTOMaTonorii - IHCTpyMeHTH
EN 1SO 10650-1:05 Cromatonoria — AKTMBaTOPK NONIMEPY3aLii 3 NEKTPUYHVM XUBNEHHAM - YacTrHa 1: KBapLesi
BO/IbOPAMOBI ranoreHHi namnm
EN 1SO 10650-207 Cromatonoria — AKTMBaTOPU NONIMEPY3aLii 3 NEKTPUYHVM XUBEHHAM - YacTrHa 2:
CBITNOBUNPOMIHOBanbHI AioaHi (LED) namnu
EN 1SO 10993-109 BionoriuHa ouiHka MeanuHYx BUpobis - YacTuHa 1: OuiHKa i TeCTyBaHHA B pamkax npoLiecy
YNPaBAiHHA pU3MKamm
ENISO 1766404 Crepunizauia MeauuHnx BUPOGIB - IHGopMaLis, AKY Haa€e BUPOOHWK, WOA0 06POOKM MeaMUHIX
BMPOGIB, WO NiAnAraloTb cTepunizaLii
EN 60601-105 Mepawure enekTpuyHe obnafHaHHaA - YacTvHa 1: 3aranbHi BUMOrM Ao 6e3nekw Ta
byHKUIOHYBaHHA
EN 60601-1-2"07 Megauure enektpuyHe obnafHaHHA - YacTuHa 1-2: 3aranbHi BUMOTY 0 6e3nekn Ta
byHKUiOHYBaHHA. [IoNOMiXXHWIA CTaHAAPT. EnekTpomarHitHa CymicHiCTb. Bumory Ta
BMNPOOYBaHHA
IEC 60601-2-57"11 MepanyHe enekTpuyHe obnagHaHHs - YactuHa 2-57: Ocobnmsi BMoru ao 6a3oBoi 6e3nekn Ta

d))/HKmOH)/BaHHﬂ obnafHaHHa 3 HenasepHUM Axepenom CBiTna, Npr1sHayeHoro Ana
TepaneBTUYHOTO, IarHOCTUYHOTO BUKOPWUCTAHHA, MOHITOPUHTY Ta KOCMETUYHOTO /
eCTeTNYHOro 3aCToCyBaHHA

EN 6247108 DotobionoriyHa 6e3neka namn i NamnoBKX CUCTEM
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13. CMELMOIKALIT

Mpunap

[xepeno ceitna

CBiTNOAIOA BMCOKOI MOTYXHOCTI

LloBXurHa xBuNi

400 - 480 HM 3 Makcumymamn 400-405 Hm Ta 460-465 Hm

CepepnHs IHTEHCUBHICTb
CBITNOBOI XBUI

400 MB/cm’

Exkcnnyatauia

Makcumym nigpag 10 umknis no 20 cek / 3- XBWAWHHa nay3a

Caitnosop

[liameTp 8 MM CKNOBOMOKHO (NpraaTHWiI 40 06p00KM y aBToKNaBi 3a Temnepatypu 134°C)

AKymMynaTopHa 6atapes

JiTin-nonimepHa akymynaTopHa 6aTapen 3 MOXIUBICTIO 3apAaakn 3.7 B, 300 mA/rog

Tpueanictb 3apagy
aKkymynaTopHoi batapei

>45 yuknis no 20 cek

3apAgKeHHaA
aKyMynaTopHoi 6atapei

Yac 3apagy po3pamKeHol akyMyIATOPHOI 6aTapei 75 XBUIUH.

Po3zmipu Liametp: 13 -15.2 mv;
[loBXX1Ha pa3om i3 CBITNIOBOAOM Ta aKyMynaTopHOto 6aTtapeeto: 210 MM
Bara ~95r

3apsAgHa cTaHuis

BxigHa Hanpyra

6 B, nocTiiHa, <1 A

EMHICTb

2 6aTapel, Lo 0AHOYACHO 3aPAAXKAIOTBCSA, 3 3aXMCTOM Biff HAAMIPHOTO 3apAay

[xepeno eHeprii

Tun

[Iepeno 3MiHHOro CTpymMy

BxiaHa Hanpyra

100-240 B, 3miHHa, 50/60 4, 0.5 A

BuxigHa Hanpyra

6B, noctinHa/ 1 A

Knacuadikaulis

Knac Il, O6naHaHHs 3 NOABINHOK/NOCUNEHOIO i30MALIE0

Bunka

3MiHHI MepexeBi agantepu ana poseTok (€C Ta BennkobputaHis)

3aranbHa iHnpopmauin

Cepeposule

He npu3HaveHnt Ana BUKOPUCTaHHA y NPUMILLEHHAX 3 NErko3anMUCTUMM rasamm

Poboui ymosw

10°C - 30°C




14. NOACHEHHA YMOBHUX CUMBOJI1IB TA YMOBW 3BEPITAHHA

D-Light® Pro

\y
X

Tpumaiite nogani Bif COHAYHOrO NPOMIHHA

BUNPOMIHEHHA BUCOKOT IHTEHCKBHOCTI

o)

36epiratiy Cyxomy micLli

3BepTaTncA Ao NocibHmKa / GykneTy 3
ekcnnyarauif

y

Kpvixke, NoBOANTMCA 06EPEXHO.

YBara: 03HalOMUTUCA 3 CYNPOBOAXKYBANbHOK
LOKyMeHTaLli€lo

/ﬂ/‘lS“C
-20°C

ObmexeHHs Temnepatypu:
Bin -20°C no + 45°C

1 B> QB

[TpOXaHHA He BUKMAATW NPUCTPIV Pas3om i3
NoGyTOBUM CMITTAM.
(Owve. po3ain "YTUNIBALIA" B1we).

95%

10%

ObMexXeHHs BONorocTi:
Bin 10% po 95% BigHOCHOI BONOrocTi

134°C

5§

Pykas nonimepusatopa Ta CBIT/I0BOA: MOXYTb
CTepwuni3yBaT1CA y NapoBOMy CTepUni3aTopi
(aBTOKNaBI) Npu Temnepatypi 134°C

106 kPa

50kPa

ObMexeHHA aTMOCHEPHOTO TUCKY:
Bin 50 Kna go 106 Kna

q3

"3Hak BignosigHocTi CE"

15. KOHTAKTHA IHOOPMALIA
Y pasi BUHUKHEHHSA Oyfb-AKMX MUTaHb NPOXaHHA 3BepTaTnca Ao aunepa/imnoptepa GC Europe, y Akoro 6yno npuabaHo

NPUCTPIN.

Bupo6Huk

GC Europe NV

Researchpark Haasrode-Leuven 1240
Interleuvenlaan 33
, Belgium

B-3001 Leuven

al

16. TABJINLI EMC
D-Light Pro npu3Hauyeruin ansa BUKOPUCTaHHA Y HKUE3a3HauYeHOMY eneKTpoMarHiTHoMy cepefosuLLi. Cnoxusay abo
KOPWCTYBay Ma€ NepeceifunTmcAa y Tomy, Wwo D-Light Pro BUKOPUCTOBYETLCA Came Y Takomy cepeoBuLLi.

HactaHoBuM Ta AeKnapauis BUpo6HUKa - Buan eneKTpoMarHiTHOro BUNPoMiHIOBaHHA
EN 60601 — 1-2/Tabnnus 201

PY BunpominiosaHHA CISPR 11

lpyna 1

Y D-Light Pro B1kopwucTOBYyETbCA pafjioyacToTHa eHepria nuwe ana
BHYTPILWHBbOrO GyHKUiIOHYBaHHA. Yepes Te, o piseHb
paAioyacTOTHOrO BUNPOMIHIOBAHHA € AyXKe HU3bKMM, BiH MIMOBIPHO
He CPUYMHATYME XOAHUX NepeLlkos AnA poboTW pO3TalloBaHOro
no6n13y eNeKTPOHHOro ObNagHaHHA.

PY BunpomiHioaHHa CISPR 11

Knac B

[apMOHINHi BUNpoMiHioBaHHA IEC

61000-3-2

BinnosigHicTb

KonusaHHa Hanpyru / dnikep IEC

61000-3-3

BignosigHicTb

D-Light Pro MoXHa BVMKOPUCTOBYBaTH Y OYAb-AKIX MPUMILLEHHAX,
BKJIKOUAIOUN KUTIOBI OCENI, @ TAKOX Ti 3 HYX, LLO MiA'’€AHAHI A0
ny6niuHOT HU3bKOBONBTHOT MepeXi, Lo 3abe3neuye Oyaisni, Ak
BMKOPWCTOBYIOTBCA AN1A NOOYTOBMX NOTpED.
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HacraHoBu Ta AeKknapauisa BUpo6HuKa - CTiflKicTb 40 eN1eKTPOMarHiTHNX nepewKkos
EN 60601 - 1-2/Tabnnus 202

TecTyBaHHA Ha

IEC 60601 PiBeHb

BignoBigHicTb

HactaHoBM 3 BUKOpMCTaHHA Y

CTiNKiCTb TecTyBaHHA eneKTpoMarHiTHoMy cepefoBuLLi
EnektpocTatuuHmm +6 KB KOHTaKT MpucTpiit npopoexye | Mignora mae byTv Aepes'aHoI0, 6ETOHHOI abo
po3pag (ESD) +8 KB nosiTpa 3BMYHO Ta be3neyHo BKPWTOI KEPaMiYHOI0 NANTKOL. AKLLO nignora
IEC 61000-4-2 byHKLiOHYyBaTY. BKPUTA CUHTETUYHMM MaTepianom, BifHOCHa

BOJIOTICTb MA€ CTAaHOBUTY WOHaMeHLw 30%.

BunpominiosaHuin RF
IEC61000-4-3

3B/m80MIupo25IMy

MpuncTpiit npofosxye
3BWYHO Ta 6e3neyHo
byHKUiOHYyBaTY.

TeopeTnyHO HanpyKeHICTb NoNA CTalioHapHKX
nepefaBadis HEMOXVMBO TOYHO NepebayunTy.
[1nA Toro, Wob ouUiHWTK enekTpoMarHiTHe
cepefoByLLe, WO YyTBOPIOETLCA Nif Yac
byHKUIOHYBaHHA pafjioyacTOTHUX NepeaaBadis,
HeobXxiaHO NPOBOAMTM 3aMipy Ha MiCLi
ICHYBaHHA aHOrO eNeKTPOMAarHiTHOro
cepepoByLLa.

Bmakmii Ta
pPanToBuMiA CTPUOOK/
CMNecK enekTpuYHoI
eHeprii IEC 61000-4-4

+2 KB ons ninin
nocTtavaHHA
eflekTpoeHepril

+1 KB ana BxigHux /
BUIXIAHNX NiHI

MpucTpiit npofosxye
3BMYHO Ta be3neyHo
byHKUiOHYBaTH.

Cnneck IEC 610004-5

+1 kKB
avidepeHLinoBaHnin
PEXNM

+2 KB 3BMYaHWI pexnm

MpucTpiit npofosxye
3BUYHO Ta 6e3neyHo
byHKUiOHYyBaTY.

3a AKICTIO eHepria y OCHOBHIN Mepexi Mae
BiNOBIAATY BUMOram Ao 11 nocTayaHHA
KOMEPLiHMM ab0 NikapHAHMM 3aKnagam.

Mposegennin RF IEC
61000-4-6

3 Bed 150 Kkl 1o 80 MIy

MpuncTpiit NpofoBxye
3BMYHO Ta Be3neyHo
byHKUiOHYyBaTH.

MopTaTtrBHe Ta MOGINbHE padiouacToTHe
KOMyHiKaLiliHe o6nagHaHHA Mae
BUKOPWCTOBYBATUCA He Bnunxue o
6yab-AKOT YaCTVHW NPUCTPOIO, BKOYAIOUM
LWHYPW, HiX pekoMeHoBaHa BiCTaHb,
pO3paxoBaHa Ha nifcTasi PIBHAHHA, WO
BPAxXOBYE YaCTOTY JaHOrO NepeAasaya.
PekomeHaoBaHa BifCTaHb CTaHOBUTLI:

d=12%P

d = 1.2 4P 80 Ml to 800 MIy

d=23%P800Mruyto25ITy

YacTtota

eHepronoctayaHHs
(50/60 ') marHiTHe
none IEC 61000-4-8

3-100 A/m

MpuncTpilt npofosxye
3BUYHO Ta 6e3neyHo
byHKUiOHYBaTH.

MarHiTHi NonA 3 4aCTOTO eHepPronocTayaHHs
MaloTb BIANOBIAATH PIBHIO, TUMOBOMY A/14 MiCLib
pOo3TallyBaHHSA KOMEPLiHMX abo NikapHAHKX
3aknagis.

[MapiHHA Hanpyrw,
HeTpwBani nepedoiy
nogadi Ta 3miHn
Hanpyru Ha BXigHWX
NiHIAX
eHepronocTavaHHa
IEC 61000-4-11

<5% U/ 10 mc
70% U/ 0.5 ¢
40% U/ 0.1 ¢

CTinKiCTb NpUCTPOLO
110 eneKTPOMarHiTHIX
nepewkos Moxe
BIAXMNATUCA Bif
HeoOXiAHOT, JOKM BiH
nepebysaey
6e3neyHrx ymoBax;
MKOAHWMX
HecnpaBHOCTel He
BWABMAEHO | NPUCTPIN
MOXHa BiIHOBWTU AO
CTaHy, AK1I OyB 4O
TEeCTyBaHHA, NicnA
BTPyYaHHA
oneparopa.

3a AKICTIO eHepria y OCHOBHI Mepexi Mae
BiANoOBigaTK BMMOram [0 i1 noCTadyaHHA
KOMepLiiHIM abo NiKapHAHMM 3aKnazgam.
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YBara:
1.) (P) ue makcumarneHa 8uxioHa nomyxHicme nepedasaya y samax(Bm)- 3a daHumu 8upobHuKka nepedasaqa - i (d) € pekomeHO08aHo ( )
8I0CMarHIo y Mempax (m). Hanpyxericme nosia 8i0 cmauioHapHux padiodacmomHux nepedasadyis, AKa 8U3Ha4YeHa 3a 00NOMO20I0 3amipis
e/1eKMPOMAzHIMHO20 Cepedosuyd, NOBUHHA 6YMU MEHWOI0, HiX piBeHb CyMICHOCMI y KOXHOMY YacmomHomy dianasoHi (b). [lepewikodu
MOXYMb BUHUKAMU y 6e3n0cepedHili 6:1u36Kocmi 8i0 ycmamkyeakHs, NO3HA4eH020 HACMYNHUM CUMBOJIOM:

2.) JaHi Hacmaxoau He MoXyms 3aCmMocosy8amucA y 8Cix cumyauiax. Ha nowupeHHs enekmpomazHimHux x8usib 8NUBAE NOAIUHAHHA Ma 8i06uMms 8i0
KOHCMpyKUit, 06'ekmis i noded. HanpyxeHicme nona 8id cmauioHapHux nepedasadis, makux Ak 6asosi cmaxuii ons padio (cminbHuUKosux /
6€30pomosux) mene@oHis | HazemHux MOBiNbHUX padiocmaryit, amamopcekozo padio, AM i FM padio i menesizitiHo20 MogeHHs meopemuyHo
HEMOX/IUBO MOYHO Nepedbayumu. /18 oUiHKU eneKmpoMazHimHoi 06CMAaHOBKU 8 yMOBAX 8N/IU8Yy CMayioHapHuUx padionepedasayis, HeobXioHo
NPo8ooOUMU 3amipu KOHKPEMHO20 elekmpPOMazHIimMHO20 cepedosuLud. AKUIO BUMIDAHA HANPYXeHICMe NOAIA y Micui, Oe sukopucmosyemeca D-Light Pro,
nepesutye npunycmumuti pisers PY, 3a D-Light Pro Heo6xioHO 8ecmu cnocmepexeHHs, uiob Nepecaiodumucs y HopmansHOMY (yHKUIOHY8AHHI
npucmporo. AKWO 8UAB/IEHO NOPYWEHHS y pObOMIi NPUCMPOIO, MOXYMb 3Ha006uUMuCs do0amkosi 3axo0u, Maki Ak nepeopieHMauis abo nepemiujeHHs

D-Light Pro.

PekomeHpOBaHa BiiCTaHb Mi>K NOPTaTUBHUM i MOGINIbHMM paflio4acTOTHUM KOMYHiKaLifiHUM 06/1aHaHHAM Ta
EN 60601-1-2 — Tabnuua 206

Llei npoayKT Npr3HayeHni 4nA BUKOPUCTAHHA Y enekTpoMarHiTHOMY cepefioByLLi, B AKOMY BUMPOMIHIOBaHI padio4acToTHI
nepeLlKOAV 3HaXOAATLCA Nif KOHTPoNeM. KiieHT abo kopwcTyBau D-Light Pro moxe 3anobirTvi yTBOpeHHIO eneKTpOMarHiTHYX
nepeLKos, JOTPUMYIUYMNCE MIHIMaNbHOI BIICTaHI MiXK NOPTaTUBHMM | MOBINbHUM Pafio4acTOTHUM KOMYHiKaLiHYM 06nagHaHHAM
(nepepaayamm) Ta D-Light Pro, Ak pekoMeHA0BaHO HUXUe, BIAMOBIAHO O MAKCUMANbHOT BUXIAHOT NOTYKHOCTI KOMYHIKaLiHOrO

obnagHaHHA.
BiacTaHb B 3aneHoCTi Bif yacToTn nepegasava (m)
HomiHanbHa MakcmanbHa 50 kHz-80 My 80 MHz-800 My 800 MIu-2,5 My
BUXIAHA MOTYKHICTb d=1,2x+/Plepenasay d=1,2x+/PMepenasay d =23 x+/Plepenasau
nepepnasaya (B1)
0,01 0,12 0,12 0,23
01 0,38 0,38 0,73
1 1,2 1,2 23
2 17 17 3,25
10 3,8 3,8 73
100 12 12 23




UTIOCTPALLIT

HasBa intoctpauii Tekct

Puc. 1 BnacHe nonimepusatop

Puc.2 EnekTpoHHUiA moaynb

Puc.3 AKymynaTopHi 6atapei (x2)

Puc. 4 CeiTnoBsop

Puc.5 3axnCHU WUTOK
HacyHbTe 3axu1CHUI WUTOK (M'AKMIA aD0 XOPCTKMIA) Ha KiHeLb CBiTnoBoAa

Puc.6 3apapHa cTaHuia Ta 610K XKUBNEHHA

Puc.7 Nip’epHaHHA apanTepa

Puc. 8 MNip’eaHaHHA 3apAAHOIT cTaHLiT

Pnc.9 3apAjKka akymynAaTopHux 6aTtapei Bif 3apAAHOI cTaHLiT

Puc. 10 BcTaHOBNEHHA eNleKTPOHHOro MoAynA y noslimepusatop

Puc. 11 BcTaHOBNEeHHA akyMynATopHoOI 6aTapei B nosimepusaTtop

Puc. 12 BcTtaHoBneHHA cBiTNOBOAA Y NoslimepusaTop
Bigperynioiite KyT NpoMeHIo; CBiTnoBoa 0bepTaeTbcA Ha 360°
Po3sTalwyiTe KiHUMK CBITNOBOAY BNPUTY A0 MaTepiany AnA OTPUMaHHA HaiKpalmux pe3ynbraTis
PerynapHo nepesipaiTe CBITNOBOA
[NepesipaiTe Ta ounLLyiTe CBITI0BOA 3 000X KiHLIB

Puc. 13 Bubip nporpamu ana nonimepusauii
NosepTaiiTe akyMynATOpHY 6aTapelo Ha YBepTb 06epTy [0 BUOOPY HeobXiaHOI Nporpamm 3a
NO3HAYKOI0

Puc. 14 AKTuBaLUis nonimepusauinHoro ceitna
HatucHiTh nepemunkay nonimepursatopa.
Monimepu3satop akTnByeTbCA Ha 20 cekyHA. Yepes 10 cekyHA NponyHae KnaLaroumnii 3syK Ta
cnanax ceita. B KiHLi Nonimepr3auinHoro Uuky NposyHae 38yK i NoNiMepusaTop BUMKHETbCA.
LLlo6 BMMKHYTI Nonimepw3aTop Ao 36iraHHA yacy noniMepursalii, HaTUCHITb NepemuKay.

Puc. 15 BukopuctaHHsa papgiomeTpa
Po3micTiTb CBITNIOBOA AK NOKa3aHO Ha intocTpauii 1 yBIMKHITL nonimepusaTop B pexwvmi Bucokoi
MoTy»xHocTi (BM). 3eneHe CBITNO BKa3ye Ha JOCTATHIO BYXIAHY NOTYXHICTb, @ YePBOHE CBITIO
nonepeaae NpPo HefoCTaTHIO.

Puc. 16 0O6pobKka MeToAOM aBTOK/IaByBaHHA pyKaBa noJjiimepusaTtopa Ta cBiToBoAa
YBATA! O60BA3KOBO BU/YUITb NEKTPOHHUIA MOAYSb Ta akKyMynATopHy 6atapeto nepes
06p0O6KOI0 NosiMepr3aTopa B aBTOKNMABI.

He6axaHi epekTu - 3BiTHICTb:

AKLO B fji3HaETeCA Npo Oyab-AKi HebaxxaHi HacniaKy, peakwii abo NogibHi BUNaAKw, Wo

BUHVIKNV BHACNIAOK BUKOPUCTAaHHA LbOro NPOAYKTY, BKNIOUAIOUM Ti, O He 3a3HaueHi B

Uit IHCTPYKUIT LOAO BMKOPUCTaHHA, Byab nacka, NOBIAOMTe NPO HWX 6e3nocepeHbo BiANOBIAHIN CUCTEMI MUABHOCTI, BUOPABLIN
HaneXHWM OpraH Ballol KpaiHK, WO JOCTYMHWI 3a HACTYMHUM NOCUNAHHAM:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en

a TaKoX [10 HaLWOT crCTeMu BHYTPILIHBbOrO KOHTponio: vigilance@gc.dental

TaKkvM UvHOM, BY ByfeTe CNpUATY MiABKLLEHHIO Ge3MeKM LUbOro MPOayKTY.

YNoBHOBaXeHWI nNpeAcTaBHUK B YkpaiHi:
iy ToBapucTBO 3 06MEXEHOH BiANOBIiAANbLHICTIO
«KPICTAP-LIEHTP»
Byn. Mexwripceka, 6ya. 50, kB.2, m. Knis, 04071, YkpaiHa
UATR.101 Ten/dakc: +380445020091, e-mail: info@kristar.ua
kristar.ua
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D-LIGHT® PRO
GIFT DALGABOYLU LED ISIK KURU

iCERIK

Guvenlik talimatlar

Ozellikleri

Endikasyonlari

Parcalrin tanimi

Kurulum

Operasyon

Otoklavlama ve Unitenin Bakimi
Sorun Giderme

Yok etme

0. Garanti ve Onarim

11. Paketleme

12. Cihaz Sinifi

13. Spesifikasyonlari

14. Sembollerin Aciklamasi ve Saklama
15. lletisim Bilgileri

16. EMC Tablosu
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1. GUVENLIK TALIMATLARI

Cihaz sadece nitelikli dis uzmani tarafindan kullaniimalidi
Uniteyi dogru kullanmak ve hastayi ve kullaniciy korumak
icin yonergeleri izlediginizden emin olun.

Hastalar yani sira dis uzmanlari her zaman uygun guvenlik
onlemlerini kullanmaniz gerekir. Buytk bir dikkatle D-Light
Pro kur 1sik kullanin ve operator, asistan ve hasta igin uygun
1sik filtreleme koruyucu gozltk takiimasi dahil olmak tzere
tm guvenlik dnlemlerine dikkatlice uyun.

Cihaz sahibi tnite ile calismak icin, bir formatta yani sira
uygun dilde (ler) yazili isletme talimatlarini kullanicr kisi (ler)
saglamasi gerekir. Cihaz sahibi D-Light Pro tnitesi her
zaman guvenli bir calisma ortaminda oldugundan emin
olmak igin tam sorumludur. Stphe varsa, Uniteyi
kullanmayin ve tedarikgi ile temasa geciniz.

Kullanim dan énce Unitenin normal ve givenli sekilde
calistigindan emin olunuz. Ayrica, dizenli bir sekilde
kontrol edilmelidir.

Uniteyi bebeklerin veya cocuklarin ulasamayacadi tutunuz.
Katarakt veya retina problemleri gibi g6z hastaligi 6ykusu
olan hastalarda kullanmayiniz. G6z hasarina yol agabilir.
Unite demonte veya remodeled edilmemelidir. Bu
Unitenin, sizinty, ist Gretmesine, alevlenmesine veya
patlamasina neden olabilir

Sadece yetkili teknisyenler D-Light Pro Isik Ktr Cihazini, pil
paketlerini ve sarj cihazini ve sarj istasyonunu onarabilir.
Bu kilavuzda yer almayan aksesuarlar in kullanimi gtvenli
olmayan kosullara ve / veya azaltilmis triin performansi
neden olabilir. Bu nedenle, sadece fabrika yetkili
aksesuarlarr kullanin.

Unite islak el (eldivenli) tutulmamalidir. Kinlmasina neden
olabilir.

Unite dogrudan giines 1si1g, toz, islak ortama maruz veya
bir isiticinin yanina konulmamalidir.

Gu¢ kaynagi ve Grun elektrik gereksinimi arasinda bir kesin
uyum olmalidir. Bu kilavuzda belirtilen veya ekipman
etiketli farkli gerilimleri sarj cihazini kullanmayin.

Direk el ile veya herhangi bir metal nesnelerle pil sarj

cihazinin pil béImesinin icini veya temas noktalarini
dokunmayin. Bu bir ariza neden olabilir.

Pil atese veya sicak bir yere atilmamalidir. Keskin bir nesne
ile zorla sokilmemeli veya vurularak remodele
edilmemelidir. Bu pilin, 1si Gretmesine, sizinti Gretmesine,
alev alabilmesine veya patlamasina yol acabilir.

Pilin temas noktalari diger metal nesneleri temas etmesine
izin vermeyin. Kazara plin temas noktlarina degmesini
dnlemek icin metal nesnelerin yaninda pili saklamayin ve
tagimayin. Pili atese yakin, direk giines 1sigina maruz vb
yerlerde yuksek sicaklikta sarj etmeyin, kullanmayin ve
birakmayin

Yanici materyallerden uzakta saklayiniz.

Lityum - polimer pil sizintisi olursa, siviya dokunmayin.
Cilde temas halinde, musluk suyu ile yikayin sivi asindirici
ve deri tahrisine veya hasara neden olabilir

Pilden sizan herhangi gozlerle temas ederse ovmayin.
Musluk suyu ile hemen yikayin ve tibbi yardim isteyin. Sivi
g6z tahrisine veya hasara yol agabilir.

Resarjerde, pil paketlerinde ve sarj istasyonundan voltaj
mevcuttur,agmayin. Sadece kuru sekilde isleme tabi tutun.
Islak elle asla dokunmayin elektrik sokuna sebebe olabilir.
Eger pil yada Uniteden kirleme, sarj olma yada saklama
sirasinda duman, k6t koku ¢ikarsa, sekli bozlursa veya
rengi degisirse hemen kullanimi durdurun. Kullanimin
devami pillin sizamasina ve/veya Unitenin isi Gretmeisne,
tutumasina veya patlamasina neden olabilir.

El parcasina sert ve ani hareketlerden koruyunuz. Bu
kinimasina yada ¢ikan isigin azalmasina neden olur.
D-Light Pro ile ayna anda cep telefonu yada diger
elektronik aletler kullanmayiniz.

Isik kilavuzu ve g6z koruma kalkani (yumusak yada sert
verisyonu) da kullanim sirasinda ayrilmayacak gibi saglam
takilmalidir. Rutin kontrol edin. Onlar gevsrse veya kirilirsa,
daha sonra yutma veya inhalasyon gibi tehlikeleri &nlemek
icin kullanmayi birakin.

G0z koruma kalkaninin dogru oturdugundan emin olun.
Eger 1sikkalkanr kirilirsa yada catlarsa hemen kullanmayi
birakiniz. Isik kalkani camdan yapilmistir vekazara hasta
agizinda kirlabilir.

Isik kalkanindan dogru yayilan isiga direk olarak
bakmayiniz. Goze zarar verebilir. Kullanimdan énce Géz
koruycu kalkaninin sabitlendiginden emin olunuz.

Isik kirndn kullaniminin uzamasi sicakligi artiririr.
Yaralanmayi engellemek icin pulpaya ve yumusuk dokulara
yakin yerlden uzun kullanimi &nleyiniz. Hassas dokulara
yakin yerlerde veya etrafindan kullanimi kisa araliklarla
olmalidir. Distk Mod (LP) isi Gretimini sinirladigi igin
puplaya yakin yerlerder kullanilabilmektedir

Agiz icinde D-Light Pro kullanirken uygun enfeksiyon
kontrol 6nlemlerini aliniz ve kullanimdan sonra uygun
hijyen prosedurlerini uygulayiniz.

Plastikbarier kiliflar kullanarak D-Light Pro'u
kontaminasyondan koruyunuz. Bu kiliflar tek kullanimliktir,
capraz kontamizasyonu dnlemek icin her hastadan sonra
¢ikariniz. Her hastadan sonra isik cubugu ve el pargasi
otoklavlaniyorsa koruyucu plastic kilif kullanmaya gerek
yoktur.

D-Light Pro ile koruyucu plastik kiliflar (poset, 6rti vs)
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kullanirken gtivenli oturdugundan emin olunuz ki hasta
solumasin ve tedavi komplikasyonu olusmasin.

Tespit moduno (DT) ¢Uriik tespit soltsyonalriile
kullanmayiniz.

Eger ki kirmizi-yesil renk korliginiz veya gérme
bozuklugunuz varsa kullanmayiniz.

OZELLIKLERI

+ Yuksek glc cikish LED glcla gortundr isik kira ve
goruntulemedir.

+ D-Light Pro isikla polymerize olan dental materyalleri
hizlica ve etkili olarak polimerize edebilir.

+ D-Light Pro farkli dalgaboyu zirverlerinde iki farkli
LED'den olusur. Bu onu dishekimliginde yaygin olarak
kullanilan foto algiliyicilarini akvite edebilir hale getirir
ornegin bir cok isikla polyimerize olan materyalde
kullanilan Camforkinon (dalga boyu zirvesi 468 nm) gibi
veya bazi isikli polymerize olan bazi dental materyalde
kullanilan diger algiliyicilar gibi (dalgaboyu zirvesi 400
+/-20 nm).

D-light Pro Tespit Modu (DT), plaktaki bakterilerin ve
clruk lezyonlarinin belirlenmesine ve de floresans
materyallerin tespitine yardimci olur.

+ D-Light Pro kullanimi kolay ve elegan paslanmaz celik
bir tasarim sunar. Tasarimi Gnitenin kullanici dostu
olmasini saglar.

Lithyum Polimer Pil tim sarj oldugunda, 20 saniyelik 45
ayrnistk uygulama imkani sunar. Lityum polimer pilin
hafiza etkisi yoktur ve 75 dak gibi ¢cok hizli sarj olur.
D-Light Pro birkag yil boyunca saglam ve strekli yUksek
1sik ciktisi verebilmek Gzere tasarlanmistir.

Dahili radyometresi vardr.

«Isik rehberine ilave olarak,i¢ elektrik modull ve bataryasi
¢ikarildiginda el pargasi da otoklavlanabilir.

+ The D-Light Pro, bataryasi (1 yil) ve sarflari harig 3 yillik
garanti altindadir).

. ENDIKASYONLARI

+ 400-480nm dalgaboyu araligindaki gozle goruldr isik ile
polymerize olabilen materyallerin polimerizasyonu
icindir. Bazi materyallerin dalga boylari hakkinda
sorunuz olmasi durumunda lutfen ilgili Gretici ile
temasa geginiz.

Tespit Modu (Detection mode (DT)) plaktaki
bakterilerin, fissurlerin, enfekte dentinin ve mikro-sizinti
varliginin gérintilenmesine yardimci olur. Ayni
zamanda floresans restorative materyallerintespitine ve
dis yapisindaki ¢atlagin derinliginin belirlenmesine
yardimci olur.

PARCALARIN TANIMI

+ Elpargasi Sekil 1
Electronik Modul Sekil 2
Pil paketleri (x2) Sekil 3
Isik -rehberi Sekil 4
Yumusak goz koruyucu kalkani (x3) Sekil 5

+ Sert, oval goz koruyucu kalkani Sekil 5
SarjIstasyonu Sekil 6

+ Glg Unitesi ve kablosu Sekil 6
EU/UK priz adaptori Sekil 7

5. KURULUM

Dikkatlice D-Light Pro'in komponetlernini gikariniz ve
kendinize tanitiniz. Eksiksiz oldugundan emin olunuz.
ilk olarak, D-Light Pro Recharger isim plakasi Gizerinde
belirtilen gerilim yerel gt kaynagi ile uyumlu olup
olamidigini kontrol edin.

Pil

« Ik kullanimdan ya da uzun bir aradan sonra kullanmak
icin dnce, sarji veya tamamen pilleri sarj etmek emin olun
Yalnizca orijinal sarj istasyonunu ve lityum polimer pili
kullanin. Baska pil sarj cihazlari veya piller kullanmayiniz.

« Glg kablosunu saj istasyonuna ve onu da sebeke elektrik
prizine (110-240V AC) takin (Sekil 8).

«  Pilleri sarj istasyonundaki oturtma yerlerine bir ‘tiklama’
duyup/ hissedene kadar tamamiyle yerlestiriniz (Sekil 9).
Her oturtma yerinin karsiliginda bir LED vardir. LED 151k
yandiginda, piller sarj olma strecindedir. LED sénmdsse,
sarj tamamlanmistir. Iki pil ayni anda sarj olur.

Tukenmis pili dizgln temizleyip dezenfekte etmeden
sarj istasyonuna takmayin.

+ Bos pilin tamamiyle dolmasi yaklasik 75 dakikadir
D-Light Pro uzun sire kullanilmayacagi zaman pil
paketleriel parcasindan ayristirimalidir veyaelparcasi/pil
off (kapali) pozisyona getirilmelidir.

«  Piller sarj istasyonunda gu¢ oldugu strece sarj
Unitesindeki otrtma yerlerinde saklanabilir.

El Parcasi
ik dnce, elektrik mod(ill el parcasinin icine gegiriniz.
(Sekil 10).
Sonra pilleri elpargasinin/ takili elektronik moddltn
arkasina yerlestiriniz. (Sekil11).

Istk Rehberi
Her kullanimdan énce isik rehberini ve el pargasini
otoklavlayiniz.
UYARI! El parcasindan pilleri ve elektronik modulu
¢ikardiginizdan emin olunuz.
G06z koruyucu kalkani dezenfekte ediniz.
Isik rehberini el parcasina takiniz (Sekil 12). Isik
rehberinin pozisyonda oldugundan emin olunuz. Isik
rehberinin Uzerine ister sert ister yumusak g6z koruyucu
kalkanr yerlestiriniz.
NOT: tespit modu icin (DT) sert gz koruycu isik kalkani
gormeyi artirmak icin tavsiye edilir.

. OPERASYON

Uniteyi aktive etmek

« Yavasca D-Light Pro el aleti arka ucuna bir pil
takiminielektronik moddil takildiktan sonra takiniz.
Baglayici rehber ile otomatik olarak “Kapali konumunda’
oldugunu hissedeceksiniz (Sekil 8b).
Direng hissedildigi zaman, yavasca pili tim yol kolunun
icine itin. Pil takimi tamamen takili ve diizgiin D-Light
pro el par¢asina oturdugunda bir tik sesi olacak (Sekil 11).

«  Pil paketini ceyrek tur dondurerek, gerekli programi
seciniz (Sekil 13).

« Eger gerekiyorsa isigin agisini “yuvarlanan” kalem ug ile
ayarlayin.
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Start digmesine basin (Sekil 14). Isik rehberinin ucunu
malzemenin ylzeyine gerekli olan doz kadar tutun.

The D-Light Pro el pargasinin uzun srelerde hafifce
isindigini hissedersiniz. Bu normaldir

Malzeme ile direkt temasini dnlemeyin. Temas halinde,
dikkatlice plastik spatula kullanarak isik kilavuzunda
kalan malzeme varsa cikarin.

Kurleme Programlari

PROGRAM OZELLIKLERI
HP Standart kirleme cift dalga boylu yuksek gug cikisi ile maksimum etkinlik igin 20 saniyelik dongu

Yiksek Gig (yaklasik 1400 mW/cm?
LP Dusuk glgte cift dalga boylu kirleme yaklasik 700 mW/cm2 gl cikisi 20 saniye isik dongusu ile

Dustk Gug pulpaya yakin yerlerdeki ktirleme icin ideal
DT Eflatun sadece 60 saniyelik sk dongusu verir ve floresans restorative materyallerin ve/veya bakterideki

Tespit plagin, fisstirleri, enfekte dentinin vb (endikasyonlarina bakiniz) tespitine yarar.
Ton Sinyalleri
iISARETTONU | ACIKLAMA

1x 10 saniyelik kiir dongust baslad veya bitti

1 hizli ton ve flas

Kdrtin 10 saniyesi tamamlandi.

2x Kdr dongust tamamlanmadan dnce sonlandi.
3x El parcasinin i¢ sicakhigr cok yiksek. 3 dakika bekledikten sonra isik kiirti tekrar kullanilabilir.
4x Bircok ardisik kiir cevrimleri (> 10) yapilmustir ve kisa bir duraklama gereklidir (maksimum 3 dakika)
5x Pil seviyesi distk. Sarj edilmesi gereklidir.
Yeni program secimi (pil basligini dondirme)
Hizli Ton(lar) HP=1 hizli ton,LP=2 hizli ton; DT=3 hizli ton

Radyometre Kullanimi

« Yuksek Gug (HP) kur programini seginiz

« Duzgun isik ciktigini konfirme etmek icin sarj
istasyonundaki dahili radyometrenin penceresini isik
rehberi ile kapatiniz ve baslatma digmesine basiniz

(Sekil 15)

« Yesil LED 1s1§in anlamiisik ciktisikullanim igin yeterli.

« Kirmizi LED 1s1gin anlami isik ciktisi yetersiz kiirleme
icin. Teknik destek ile iletisime ge¢meden 6nce Sorun
Gozme kismina bakiniz.

7. OTOKLAVLAMA VE UNITENIN BAKIMI

Isik rehberi ve el pargasi kilifi buhar-otoklavina 134°C (275°F)
maksimumda konulabilir.(Sekil 16)

UYARI! Otoklavlamadan 6nce, elektronik modulleri ve
pilleri el parcasindan ‘Mod" halkasinin Gzerinden iterek

cikariniz..

sterilizasyon islemi kullanilarak otoklavlanabilir. En az 3
dakika 134 ° C'de 2001: 2006 ve EN 556-1: EN 17665-1
uyarinca sterilizasyon yapin ve 2004 + A2: 2010, B sinifi
veya S. EN 13060 gereklerine uygun buhar sterilizatorleri
kullanin.

G6z koruyucu kalkani (yumusak yada sert verisyon)
otoklavlanamaz ancak alkol bazli bir dezenfektan ile
dezenfekte ediniz.

Rutin temizlikten,dezenfeksiyon ve tnitenin bakimindan
once pil paketlerini ¢ikariniz.

Sarj Unitesinin oturtma yerleri temiz kuru bir fire ile
temizleyiniz.

Sarjistasyonu, el pargasi, pil ve géz kouryucu kalkanr alkol
ilenemlendirilmis yumusak bir bez ile temizlenmelidir.
Organic deterjanlar tiner veya petrol benzin gibi
kullanilmamalidir. Sarj istasyonunun igine veya pillin temas
noktalarina su degmemesine 6zen gosteriniz.

Isik kilavuzu ve g6z koruyucu kalkan 134 ° C'lik maksimum
bir sicaklikta ve en fazla 20 dakikalik bir stre icin gecerli bir




D-Light® Pro

8. SORUN GIDERME

Eger Unitede calistirmakta zorluk yasanirsa, probleme
neden olabilecek sebepleri kontrol etmek icin ve gerekli

duzeltmeleri yapmak icin Griind satin aldiginiz noktadan
tamir yada oneri istemeden asagidaki tablodan kontrol
ediniz.

Problem Kontrol

Diizeltici Hareket

Pil bitmistir ve pil seviyesi cok dustktar.

Pili Sarj ediniz.

Start digmesine basili fakat

Pil el pargasina/ elektrik mdule dogru
takilmig mi yada oturuyor mu?

Degilse oturtunuz. Pozisyon icin Uniti aktivasyon
kismindan bakabilirsiniz.

1sik gelmiyorsa;

takilmig mi?

El aletinin igine Elektrik modult dogru

Elektrik modunu el pargasindan gikariniz ve
yeniden takniz.

olabilir mi?

Uzun sUreli genis irriditasyon yapilmis

Unite soguyordurc U¢ dakika sonra kullanmadan
bekleyiniz ve tekrar baslayacaktir.

Sarj istasyonu diizglin takilmis mi?

Sarj istayonun gui¢ kaynagina dogru
baglandigindan emin olunuz. Glg kaynaginiana
Uniteye takildigindan eminolunuz.

Pil sarj olmuyor.

Pil Sarj Unitesine sikica oturuyor mu?

Sarj istasyonunda varolabilecek herhnagi bir tozu
uzaklastirin ve pili sikica oturtun.

Pil Tamamiyle sarj olmus mu?

Pili el parcasinin icine takiniz ve pilin sarji oldugu
konfirme etmek icin active ediniz.

Cihaz normal ¢alisiyor fakat mi?

kullandiginiz malzemenin raf mri gegmis

Taze material kullanin.

materyal sertlesmiyor

Isik rehberi hasar gormas ma?

Temizleyin ve yerine yenisini takiniz.

Isik rehberi veya elektronik
moduld yerlestirmek zor.

Isik rehberinin olugu temiz mi yada zarar
gormemis degil mi?

Ufak bir parka kayganlastiriciyi isik gubugunun
oluguna veya elektronik modultine yerlestiriniz.

Radyometredeki isik kirmizi
yaniyor

Isik rehberi hasar gérmus mu?

Temizleyin ve yerine yenisini takiniz.

Radyometreninpenceresi bos m veya
herhangi bir malzemeden uzak mi?

Radyometrenin pencersini temizleyiniz.

9. YOKETME

Yerel yonetmeliklere gore pilleri ve isik kiirintin tim
parcalariniimha ediniz.

10. GARANTI/ ONARIM

Garanti : El tipi cihaz, elektronik modul, sarj istasyonu ve
sarj kablosu icin satin alma tarihinden itibaren 3 yildir.

Bu dénemde kinlmasi durumunda tnitenin normal
sartlarda ve kullanma talimatina gore kullaniimasi
durumunda tamir Ucretsiz saglanacaktir.

Sarf garanti edilmez (Ornegin 1sik kilavuzu ve gz koruma
kalkani gibi). Sadece pil sarf olmasina ragmen, hatalarinda
pilin 12 ay garantisi vardir. Garanti hizmetinden
yararlanmak igin, musteri cihaz, satin alindigi GC Europe
bayi / ithalat¢i tamir edilmek tzere kendi imkanlariyla
gondermelidir. Cihazi geri gondermeden once litfen
Urtnlerin tamamen arindiriimis ; kalintilar ve kan artiklari,

a)
b)
)

o

d)

tukuruk ve diger vucut sivilari gibi diger organik
maddelerden arindiriimis oldugundan emin olunuz.
Kontamine olmus cihazlar onarilamaz / degistirilmez ve
cihazdan etkilenen cevrenin dekontaminasyonuna iligkin
maliyet, malzemelerin fiilen maliyeti ve dekontaminasyon
icin gereken emek esasina gore Ucretlendirilir.

Cihaz tim aksesuarlari ile ve asagidaki bilgileri esliginde,
(muhtemelen orijinal ambalaj malzemesi olarak) uygun
paketlenmis olarak iade edilmelidir

Telefon numarasi dahil olmak tizere kullanici bilgilerini.
Bayi / ithalatgi Detaylari.

Cihazin adi ve seri numarasi yaninda sahibini gosteren, ve
verilen cihazin konsimento / satin alma faturanin
fotokopisi.

sorunun agiklama



Ulasim ve tagima sirasinda meydana gelebilecek hasarlar Ayrica bulunabilen aksesuarlar:

garanti kapsaminda degildir. El parcasi kilifi,isik rehberi,pil paketi, sarj istasyonu, guic
kaynagi adaptorleriile, sert g6z koruyucu kalkan, yumusak

Garanti lapsed ederse veya eger kaza veya yanlis kullanimi g6z koruyucu kalkan (x10)

nedeniyle basarisizlik durumunda, Grtnlerin onarimi gibi

onarimlar igin gerekli malzeme ve iscilik gercek maliyet 12. CIHAZ SINIFI

esasina gore tahsil edilecektir

11. PAKETLEME
Kitin igerigi:
El parcasi Kilifi
Electronik Modul
Pil paketlemesi

8mm siyah isik rehberi (120°)

Sarj istasyonu
Glg kaynagi

EU priz adaptoru
UK priz adaptort

Yumusak g6z koruyucu kalkan

Sert g6z koruyucu kalkan

Urtin, tibbi cihazlara iliskin 2017/745/AB yénetmeliginin ve
(AB) 2015/863 ile tadil edilen elektrikli ve elektronik
ekipmanlarda belirli tehlikeli maddelerin kullaniminin
kisitlanmasina iliskin 2011/65/AB yonetmeliginin tum
hukdmlerine uygundur.

1

1

2 Urtin siniflandirmast:

1 2017/745 sayili Tazugun (AB) Ek VIIl Kural 5'ine gore Sinif |
1 tibbi cihaz.
1
1
1
3
1

ENISO 15223-1/08

Medikal cihazlari etiketlemek icin kullanilan semboller

ISO 2041708 Tibbi cihazlar - Uretici tarafindan saglanacak bilgilerle birlikte kullanilacak semboller - B&Itim 1:
Genel gereklilikler
EN 163909 Dishekmligi — Dishekimligi icin Medikal Cihaz -Enstrimanlar

ENISO 10650-1:'05

Dis Hekimligi — Guclendirilmis Polimerizasyon Aktivatorleri - Kisim 1: Kuartz tunsten halojen
lambalar

EN1SO 10650-2:'07

Dis Hekimligi — Guclendirilmis Polimerizasyon Aktivatorleri - Kisim 2: LED 1sik dagitim lambalar

EN1SO 10993-109

Medikal cihazlarin Biolojik — Kisim 1: Degerlendirme ve risk yonetim strecinin testi

ENISO 17664:04

Medikal cihazin Sterilizasyonu — Medikal Cihazin Strelizasyon sreci igin tretici tarafindan
saglanan bilgiler

EN 60601-1:05

Medikal elektrikli Cihaz - Kisim 1: Temel gtvenlik ve temel performans icin Genel gereklilikler.

EN 60601-1-2:'07

Medikal elektrikli Cihaz - Kisim 1: Temel guvenlik ve temel performans icin Genel gereklilikler.
Guvence standard. Electromanyetik Uyumlulukity. Gereklilikler ve testleri

IEC60601-2-57/11

Medikal elektrikli Cihaz - Kisim 2-57: Lazersiz 1sik kaynadi cihazlarinin theropatik, teshis,
gozlemleme ve kozmetik/estetik kullanimi icin temel glivenlik ve temel performans icin Kismi
gereklilik

EN 6247108

Fotobiolojik gtivenlik lambalari ve lamba sistemleri




13. OZELLIKLERI

D-Light® Pro

El Parcasi
Isik Kaynagi Yuksek Guglu Isik Yayma Diod EHigh Power Light Emitting Diode
Dalga boyu 400 -480nm tepe nokta 400-405nm'de ve 460-465nm'da

Ortalama Isik yogunlugu

1400 mW/cm’

Operasyon Maksimum srekli kullanimda, 10 siklus @ 20 san / 3 dakika bekleme
Isik rehberi Gap1 8mm optik fiber (otoklavlanabilir @ 134°C)
Pil Lityum-polimer, sarj edilebilir, 3.7V, >350mAh

Pil performansi

>45 siklus @ 20san

Pil Sarji 75 dak sarj suresi bosalmis pi paketi igin
Boyutlari Caplari: 13-15.2mm
Uzunluk: 210mm 1sik rehberi ve pil ile
Agirlik ~95g
Sarj istasyonu
Giris 6VDC, <1 A
Kapasite 2 pil ayni zamandasarj olur fazla sarj korumasi ile
Gii¢ Kaynagi
Tip ACKaynak
Giren 100-240 VAC, 50/60 Hz, 0.5 A
Cikan 6VDC/1A
Sinif Sinif ll, Cift/ gtglendirilmis izole cihaz
Priz Degistirilebiir duvar prizi adaptorleri (AB & EN)
Genel
Cevre Yanici gazlar etraftayken kullanimi uygun degildir.

Operasyon Sartlari

10°C-30°C
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14. SEMBOL ACIKLAMALARI VE SAKLAMA

=

— 8 __ . N
Gunes Isigindan Uzak
/I\ $ 1519

Yuksek Yogunlukta Isik

? Kuru Saklayiniz

! Kirllgan. Dikkat ediniz.

Uyari; kullanma kilavuzuna bakiniz.

@ Kullanmatalimati/ kitabina danisiniz.

45°C
Sicaklik sinirlart:
-20°C 'den +45°C'e kadar

o

-20°C

E Cihazi ev atiklarinin oldugu yere atmayiniz.
(9. YOK ETME)

e
95% | Nem sinirlari: T34°C El parcasi kilifi &sik rehberi:
10 % ‘den 95 % ‘e kadar SSS Buhar sterilizatériinde streil ediniz. (otoklav)
10% bagil nem e 134°C'de

06 kPa
1 Atmoferik Basing Sinirlari :
50 kPa ‘den 106 kPa'e kadar

50kPa

c € CE konfirmasyon igin isaret

15. ILETISIM BILGILERI

Herhangi bir soru olmasi durumunda, litfen satin aldiginiz Grinnin GC Europe bayisi/ithalatgisi ile temasa geginiz.

Uretici

GC Europe NV

Researchpark Haasrode-Leuven 1240
Interleuvenlaan 33

B-3001 Leuven, Belgique

16. EMC TABLOLARI

D-Light Duo asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullanilmak tizere tasarlanmistir. Misteri ya da D-Light Duo kullanici

badyle bir ortamda kullanilmasini saglamalidir.

Kilavuz ve liretici deklerasyonu d- Electromanyetik Bagisiklik

EN 60601-1-2 - Table 201

Harmonik emisyonlar Uvaun
IEC 61000-3-2 you

Voltaj dalgalanmasi /

Titresimsiz emisyonlar IEC 61000-3-3 Uygun

RF emisyonlari Grup 1 D-Light Duo sadece kendi i¢ fonksiyonlari icin RF enerjisini kullanir

CISPR 11 Boylece, RF emisyonlari cok distktur ve yakindaki elektronik
ekipmanda herhangi bir parasite neden olasi degildir.

RF emisyonlari CISPR 11 Sinif B

D-Light Duo, yerli kuruluglari da iceren tim kurulugslarda kullanima
kullaniicin uygundur ve bu direk kamusal amacla kullanilan binalari
besleyen duslk voltajli gli¢ kaynagi agina dogrudan bagli olanlar.
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Kilavuz ve iiretici deklerasyonu d- Electromanyetik Bagisiklik

EN 60601 - 1-2 - Table 202

immunite Test IEC 60601 Test Uyma Elektromanyetik Cevre Rehberi
seviyesi
Elektrostatik atesleme | +6 kV kontak Cihaz duzenlive Zeminler ahsap, beton veya seramik karo
(ESD) IEC 61000-4-2 +8 kV hava guvenlik icinde olmasi gerekir. Zemin sentetik malzeme ile
calismaya devam kapliise, bagil nem en az % 30 olmalidir.
ediyor.
Yayilan RF IEC 3V/m80MHz Cihaz duzenlive Sabit vericilerden gelen alan gigleri teorik
61000-4-3 t0 2.5 GHz guvenlikicinde olarak dogru tahmin edilemez. Sabit RF
calismaya devam vericilerinden kaynaklanan elektromanyetik
ediyor ortami degerlendirmek igin, bir
elektromanyetik alan arastirmasi
dastunulmelidir.
Eletrik fast gegis / +2 kV glc kaynagi hatti Cihaz duzenlive Ana gug kalitesi, tipik ticari veya hastane
patlama IEC icin guvenlikicinde ortaminda oldugu gibi olmalidir.
61000-4-4 +1 kVinput / output calismaya devam
hatlariicim ediyor

Dalgalanma IEC
610004-5

+1 kV farkl mod
+2 kV ortak mod

Cihaz duzenli ve
guvenlikicinde
calismaya devam
ediyor

Kondukte RF IEC
61000-4-6

3 Veff 150 kHz to 80 MHz

Cihaz duzenlive
guvenlikiginde
calismaya devam
ediyor.

Tasinabilir ve mobil RF iletisim ekipmani
kablolar dahil higbir sarfa vericinin frekansi igin
gecerli denklemle hesaplanan 6nerilen ayirma
mesafesinden daha yakin kullanilmamalidir.
Onerilen ayirma mesafesil :

d=12WP

d = 1.2 V4P 80 MHz 800 MHz

d = 2.3 %P 800 MHz 2.5 GHz

Gu¢ Sikhgr (50/60 Hz)
manyetik alan IEC
61000-4-8

3-100 A/m

Cihaz duzenlive
guvenlik icinde
calismaya devam
ediyor

Guic frekansi manyetik alanlari tipik bir ticari
veya hastane ortaminda tipik bir konum igin
karakteristik diizeylerde olmalidir.

Gerilim dsmeleri, kisa
kesintiler ve gerilim
gl varyasyonlari
besleme giris hatlari
IEC 61000-4-11

<5% U/ 10ms
70% U/ 0.5
40% U/ 0.1s

Cihaz, glivenli kaldigi
stirecegerekli
immunite seviyesinde
degiskenlik
gosterebilir.Higbir
ariza tespit
edilmemistir ve
operatorin
mudahalesi ile test
durumunun test
oncesine restore
edilebilir.

Sebeke gi¢ kalitesi, tipik ticari veya hastane
ortaminda oldugu gibi olmalidir
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Notlar:
1.) (P) vericinin Greticisigore watt (W) cinsinden vericinin maksimum ¢ikis glicii derecesi ve (d)metre cinsinden Gnerilen ayirma mesafesi (m) dir RF (( ))
vericilerinden gelen alan glicleri, Elektromanyetik alan arastirmasinda belirlendigi gibi sabit her frekans araliginda ( b) uyum diizeyinden daha
azolmalidir. Su sembolle isaretli donanimin yakininda girisim olusabilir :

2.) Builkeler her durum icin gegerli olmayabilir. Elektromanyetik yayilim yapilar, nesneler ve insanlar tarafindan emilim ve yansimadan etkilenir. Bu tir radyo
baz istasyonlari (cep / kablosuz) telefonlar ve kara mobil radyolari, amatér radyo, AM ve FM radyo yayini ve TV yayini gibi sabit vericilerin alan kuvvetleri
teorik olarak dogru tahmin edilemez. Sabit RF vericilerinden kaynaklanan elektromanyetik ortami degerlendirmek icin, bir elektromanyetik alan
arastirmasi dustntlmelidir. D-Light Pro kullanildigi yerde 6l¢tilen alan gtict yukaridaki gegerli RF uyum dizeyini asiyorsa, D-Light Pro normal ¢calismasini
dogrulamak icin izlenmelidir. Anormal performans gériiliirse, ek 5nlemler gibi yeniden yénlendirilmesi veya D-Light Pro tasindiktan gibi, gerekli olabilir.

Bu iiriin RF bozulmalarinin kontrollii oldugu yayilan hangi bir elektromanyetik ortamda kullanilmak iizere
tasarlanmistir.

EN 60601-1-2 - Tablo 206

Musteri ya da D-Light Pro kullanicr asagida tavsiye edilen, tasinabilir ve mobil RF iletisim ekipmani (vericiler) ve D-Light Pro
arasindaki minimum mesafeyi koruyarak iletisim ekipmaninin maksimum ¢ikis giciine gore elektromanyetik girisimi 6nlemeye

yardimci olabilir.

Transmitte frekansina gore ayrim mesafesi(m)
transmitterin gug ciktisinin 50 kHz-80 MHz 80 MHz-800 MHz 800 MHz-2,5 GHz
maksimum orani (W) d = 1,2 x/PGénderici d = 1,2 x/PGénderici d =23 x+/PGdnderici
0,01 0,12 0,12 0,23
01 0,38 0,38 073
1 1.2 1.2 23
2 1.7 1.7 3,25
10 38 38 73
100 12 12 23
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ILLUSTRAYON iSiMLERI
Sekiller Bashklar
Sekil 1 El parcasi
Sekil 2 Electronik modil
Sekil 3 Pil paketleri (x2)
Sekil 4 Isik rehberi
Sekil 5 G6z Kouryucu kalkan
G6z koruyucu kalkani (yumusak yada sert versiyon) 1sik rehberinin sonuna kadar kaydiriniz.
Sekil 6 Sarj istasyonu ve gii¢ kaynagi
Sekil 7 ilave priz adaptorii
Sekil 8 Sarj istasyonu baglantisi
Sekil 9 Sarj istasyonunda pil paketlerni sarj ediniz.
Sekil 10 Elektronik modiilii el parcasinin igine itiniz.
Sekil 11 El aletinin icine pil paketini itiniz.
Sekil 12 El aletinn icine 1s1k rehberini itiniz.
Isik agisini ayarlayiniz;isik cubugu 360°déner.
Eniyi sonug igin isik rehberinin ucuna materyale yakin pozisyonlandiriniz
Duzenli olarak isik rehberinin ekini control ediniz.
Isik rehberinin iki sonun temizleyin ve control ediniz.
Sekil 13 Kiirleme programini seginiz.
Pil paketini ceyrek tur dondurerek istenilen programin referans noktasinda yizlesinceye kadar
ceviriniz.
Sekil 14 Isik Kiiriiniin aktivasyonu
El parcasinin Uzerindeki digmeye basiniz.
Isik kirt 20 saniye igin active edilmistir.10 saniye gegtikten sonras hizli bir sestonu ve isik
yanmasl olacaktir. Isik kir dongusi bittiginde, ses tonu duyulacak ve isik yanmasi duracaktir.lsik
kir déngusu bitmeden 6nce de digmeye basarak durdurabilirsiniz.
Sekil 15 Radyometrenin Kullanimi
Isik rehberini sekilde gosterildigi gibi pozisyonlandiriniz ve Yuksek Glgte (HP) active ediniz.Yesil
1stk gérundtginde yeterli glc cikisi varken kirmizi isik yandiginda yetersiz glc belirtir.
Sekil 16 Elparcasinin kilifinin& isik rehberinin otoklavlanmasi

UYARI! El parcasini otoklava koymadan 6nce elektronik modulin ve pil paketinin
cikarildigindan emin olunuz. Make sure to remove the electronic module and battery pack
before placing the handpiece in the autoclave.

istenmeyen etkiler - Raporlama

Bu kullanim kilavuzunda listelenmeyenler de dahil olmak Gzere, bu trntn kullanimindan kaynaklanan herhangi bir istenmeyen
etki, reaksiyon veya benzeri olaylarin farkina varirsaniz, litfen Glkenizin uygun yetkilisini secerek bunlari dogrudan ilgili teyakkuz
sistemi araciligyla bildirin. asagidaki baglantidan erisilebilir:

https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en

ayrica dahili uyaniklik sistemimiz: vigilance@gc.dental

Bu sekilde, bu Griintin gtvenligini artirmaya katkida bulunacaksiniz.
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D-LIGHT® PRO
DUALA STARU GARUMA LED POLIMERIZACIJAS

LAMPA
SATURA RADITAJS
1. Noradijumi par drosibu
2. Ipasibas
3. Indikacijas
4. Dalu saraksts

Uzstadisana
Darbiba
Autoklavésana un ierices apkope
Traucéjumu novérsana
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1. NORADIJUMI PAR DROSIBU

lerici drikst izmantot tikai kvalificéti zobarstniecibas
specialisti.

Noteikti ievérojiet noradijumus, lai ierici izmantotu pareizi
un aizsargatu pacientu un lietotaju.

Pacientiem un zobarstniecibas specialistiem vienmér
jaievéro atbilstigi drosibas pasakumi. D-Light Pro
polimerizacijas lampu lietojiet loti piesardzigi un rapigi
jevérojiet visus drosibas pasakumus, tostarp gan
operatoram, gan asistentam, gan pacientam jalieto
piemérotas gaismu filtréjosas aizsargbrilles.

Darbam ar ierici tas ipasniekam janodrosina darbiniekiem
rakstiska ekspluatacijas instrukcija saprotama veida un
attiecigajas valodas. Tpadnieks pilniba atbild par to, lai
D-Light Pro ierice visu laiku batu drosa darba stavokli. Ja
par to ir $aubas, ierici nelietojiet un sazinieties ar
piegadataju.

Pirms lietosanas parliecinieties, ka ierice darbojas normali
un drosi. Ta regulari arT japarbauda.

lerici glabajiet bérniem nepieejama vieta.

lerici nelietojiet pacientiem, kam ir bijusi kada acu slimiba,
pieméram, katarakta vai tiklenes bojajumi. Tas var radit acu
bojajumus.

lerici nedrikst izjaukt vai parveidot. Tad iericei var rasties
noplldes, ta var radit karstumu, aizdegties vai spragt.
D-Light Pro cietinasanas lampu, akumulatorus un uzlades
staciju drikst labot tikai pilnvaroti tehniki.

Ja izmanto $aja rokasgramata neminétus piederumus, var
veidoties nedrosi apstakli un/vai pasliktinaties
izstradajuma veiktspéja. Tapéc izmantojiet tikai rapnicas
apstiprinatus piederumus.

lerici nedrikst nemt ar mitram (cimdotam) rokam. Tad ta
var sabojaties.

lerici nedrikst pak|aut tiesas saules gaismas, putek|u, mitras
vides iedarbibai un novietot silditaja tuvuma.
Parliecinieties, ka ienakosas barosanas jauda atbilst
izstradajuma elektriskajam prasibam. Nelietojiet ladétaju,

kura spriegums atskiras no $aja rokasgramata vai iekartas
mark&juma noradrta.

Ar rokam vai metala priekSmetiem tiesi neaizskariet
akumulatoru nodalijuma iek3pusi vai akumulatoru ladétaja
kontaktdetalas. Tad ta var sabojaties.

Akumulatoru nedrikst mest uguni vai karsét. Pa to nedrikst
sist ar asu priekSmetu vai lietot ar spéku, izjaukt vai
parveidot. Tad akumulatoram var rasties nopltdes, tas var
radit karstumu, aizdegties vai spragt.

Nepielaujiet akumulatora kontaktdetalu saskari ar citiem
metala priekSmetiem. Akumulatoru nenesiet un
neglabajiet blakus metéla priekSmetiem, lai izvairitos no
nejausas saskares ar akumulatora kontaktdetalam.
Akumulatoru neladégjiet, nelietojiet un neatstajiet augsta
temperatdra, uguns tuvuma vai tiesa saules gaisma u. tml.
lerici neglabajiet viegli uzliesmojosu materidlu tuvuma.

Ja litija poliméru akumulatoram radusies nopltde,
neaiztieciet skidrumu. Ja tas nok|uvis uz adas, nekavéjoties
skalojiet ar krana tdeni, jo skidrums var bat kodigs un
izraisit adas kairinajumu vai bojajumus.

Ja no akumulatora nopladis kads skidrums un iekluvis acTs,
neberzéjiet tas. Nekavéjoties skalojiet ar krana adeni un
vérsieties péc mediciniskas palidzibas. Skidrums var izraisit
acu kairinajumu vai bojajumus.

Uzlades stacija un akumulatoros ir spriegums: neatveért!
Lietot tikai sausos apstak|os. Nekad nedarbojieties ar to ar
mitram rokam, jo tad iesp&jams elektriskas stravas
trieciens.

Ja apstarodanas, uzlades vai glabasanas laika akumulators
vai ierice sak damot, smirdét, deforméties vai mainities ta/
tas krasa, lietosanu nekavéjoties partrauciet. Turpinot
lietosanu, akumulatoram var rasties nopltdes un/vai ierice
var radit karstumu, aizdegties vai spragt.

Roka turama ierice nedrikst sanemt péksnu vai spécigu
triecienu. Tad ta var sabojaties vai var samazinaties
izstarotas gaismas daudzums.

Vienlaikus ar D-Light Pro nelietojiet mobilos talrunus vai
citas roka turamas elektroniskas ierices.

Gaismas vads un acu aizsargvairodzins (cieta un miksta
versija) japievieno pareizi, lai lietosanas laika tie
neatvienotos. Regulari parbaudiet. Ja tie klGst valigi vai
ieplaisa, lietosanu partrauciet, lai izvairitos no
apdraudéjuma, pieméram, norisanas vai ieelposanas. Acu
aizsargvairodzinu noteikti nostipriniet pareizi.

Ja gaismas vads ieplaisa vai saltst, lietosanu nekavéjoties
partrauciet. Gaismas vads ir izgatavots no stikla, tapéc
iespéjama ta dalu nejausa nok|Gsana muteé.

Neskatieties gaismas vada izstarotaja gaismas stara tiesi.
Tas var radit acu bojajumus. Pirms lieto3anas acu
aizsargvairodzinu noteikti nostipriniet.

llgstosi lietojot polimerizacijas lampu, var paaugstinaties
temperatdra. Jaizvairas no ilgstosas lietosanas pulpas un
miksto audu tuvuma, lai novérstu traumas. Cietinasanai
jutigu audu tuvuma vai ap tiem janotiek Tsus laika sprizus.
Lai pulpas tuvuma ierobezotu karstuma rasanos, var
izmantot rezimu ar mazu jaudu.

Ja roka turamo ierici ilgstosi neizmanto vai ja ierici parvada,
tad no roka turamas ierices vai uzlades stacjas jaiznem
akumulators.



3.

D-Light Pro lietojot mutes dobuma, ievérojiet pienacigus
infekciju kontroles pasakumus un péc lietosanas
pacientam izpildiet attiecigo higiénas planu.

D-Light Pro no piesarnosanas pasargajiet ar plastmasas
aizsarguzmavam. Sis uzmavas paredzétas lietosanai vienu
reizi; lai novérstu iespg&jamu savstarpéju inficésanu, péc
lietosanas pacientam izmetiet to. Ja starp lietosanas reizém
katram pacientam gaismas vadiklu un rokas ierices
uzmavu autoklavé, nav jalieto plastmasas aizsarguzmavas.
Ja kopa ar D-Light Pro izmanto plastmasas aizsargus
(maisus, vairogus u. c.), parliecinieties, ka tie ir stingri
piestiprinati, lai pacients tos neieelpotu un novérstu ar
arstésanu saistitus sarezgijumus.

Noteiksanas rezimu nedrikst lietot kopa ar kariesa
noteiksanas krasam.

Nelietojiet, ja Jums ir sarkanas un zalas krasas aklums vai
redzes traucéjumi.

IPASIBAS
Redzamas gaismas polimerizacijas un vizualizacijas
ierice ar gaismas diodi un lielu generéto jaudu.

+ D-Light Pro var atri un efektivi polimerizét gaisma
cietéjosus zobarstniecibas materialus.

+ D-Light Pro iericé ir divu atskirigu veidu gaismas diodes
ar atskirigu vilna garumu maksimumu. Tadéjadi D-Light
Pro ierice spéj aktivizét zobarstnieciba parasti
izmantojamos fotoiniciatorus, pieméram, kampara
hinonu (vilna garuma maksimums 468 nm), ko izmanto
lielakaja dala gaisma cietéjoso materialu, ka ari citus
iniciatorus (vilna garuma maksimums 400 +/- 20 nm),
ko izmanto dazos gaisma cietéjosos sasaistisanas
materialos.

+ D-Light Pro noteiksanas rezims palidz vizualizét
aplikuma baktérijas un kariozus bojajumus, ka art
identificét fluorescéjosus materialus.

D-Light Pro ir viegli lietojamas un elegantas nerdséjosa
térauda konstrukcijas. Sada konstrukcija nodrosina
ierices lietotajdraudzigu izmantosanu.

+Arlitija poliméru akumulatoru, ja tas ir pilniba uzladéts,
iespéjamas vairak neka 45 atseviskas apstarosanas
reizes pa 20 sekundém katra. Litija poliméru
akumulatoram nav atminas darbibas, tas ir oti atri
atkartojami uzladéjams 75 mindsu laika.

Paredzéts, ka D-Light Pro stabili un ilgstosi nodrosinas
lielu generéto gaismu vairaku gadu garuma.

+ Lebaveéts radiometrs.

Papildus gaismas vadiklai, péc iekséja elektroniska
modula un akumulatora iznemsanas, rokas ierici var
autoklavet.

+ D-Light Pro ir 3 gadu garantija, iznemot akumulatoru (1
gada garantija) un vienreizlietojamas detalas (nav
garantijas).

INDIKACIJAS
Redzamaja gaismas spektra ar staru garumu no 400 lidz
480 nm ciet&josu materialu polimerizacijai. Jautajumu
gadijuma par gaismas staru garumu noteiktiem
materialiem lGdzu sazinieties ar attiecigo razotaju.

+ Noteiksanas rezims palidz vizualizét aplikuma esosas
baktérijas, plaisas, inficétu dentinu, ka ar

4.

5.

D-Light® Pro

mikroskopiskas noplades, Tas vél palidz identificét
fluoriscéjosus identificésanas materialus un izvéertét
zoba struktaras plaisu dzilumu.

DALU SARAKSTS
Roka turama ierice 1.att.
Elektronisks modulis 2. att.
Akumulators (x2) 3. att.
« Gaismas virzitajs 4. att.
Mikstie acu aizsargvairodzini (x3) 5. att.
« Cietais, ovalais acu aizsargvairodzins 5.att.
Uzlades stacija 6. att.
« Stravas padeve un kabelis 6. att.
ES/UK spraudna adapteri 7.att

UZSTADISANA

Uzmanigi izsainojiet visas D-Light Pro sastavdalas un
iepazistieties ar tam. Parbaudiet, vai ir pilns komplekts.
Vispirms parbaudiet, vai uz D-Light Pro uzlades stacijas
nosaukuma plaksnites noraditais spriegums atbilst
vietéjam barosanas avotam.

Akumulators

« Pirms pirmas lietosanas reizes vai péc ilgstosas
neizmantosanas akumulators pilniba jauzladé vai
atkartoti jauzladé. Izmantojiet tikai originalo uzlades
staciju un litija poliméru akumulatoru. Nelietojiet nevienu
citu akumulatoru ladétaju vai akumulatorus.

Stravas vada spraudni iespraudiet stravas kontaktligzda
(110-240 V mainstravas) (8. att.).

Akumulatoru pilniba ievietojiet uzlades stacijas uzlades
pieslégvietas lidz dzirdat/jatat klikski (9. att.).

+  Katrai uzlades pieslégvietai atbilst gaismas diode. Ja
gaismas diode ir izgaismota, akumulators tiek uzladéts.
Kad gaismas diode tiek izslégta, uzlade ir pabeigta.
Vienlaicigi iesp&jams uzladét divus akumulatorus.

« Tuksu akumulatoru uzlades stacija drikst ievietot tikai péc
tam, kad tas kartigi notirits un dezinficéts.

«  Pilnigai tuksa akumulatora uzladésanai nepieciesamais
laiks ir apméram 75 minates.

Ja D-Light Pro ilgstosi neizmanto, akumulators jaatvieno
no roka turamas ierices vai roka turamajai iericei/
akumulatoram jabut pozicija “izslégts”.

Akumulatoru var uzglabat uzlades stacijas pieslégvietas
kamér uzlades stacijai ir pievienota strava.

Roka turama ierice

«+ Vispirms roka turamaja iericé ievietojiet elekronisko
moduli (10. attéls).

+ Tad roka turamas ierices/elektroniska modula
komplekta aizmuguré ievietojiet akumulatoru (11.
attéls).

Gaismas virzitajs
Pirms katras lietosanas reizes autoklavéjiet gaismas vadierici
un roka turamo ierici.
UZMANIBU! Parliecinieties, ka no roka turamas ierices ir
iznemts elektroniskais modulis un akumulators.

«  Dezinficgjiet acu aizsargvairodzinu.
Gaismas virzitaju ievietojiet roka turamaja iericé (12. att).
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Gaismas vadam ar klikski jaiegulst vieta. Cieto vai miksto acu
aizsargvairodzinu piestipriniet gaismas vadam. .
PIEZIME! Lai noteik3anas rezima uzlabotu redzamibu,

ieteicams lietot cieto acu aizsargvairodzinu.

atskanés klikskis (11. att.).

Akumulatoru pagrieziet par ceturtdalapgriezienu
jebkura virziena, lai atlasitu nepieciesamo cietinasanas
programmu (13. att.).

Ja nepieciesams, “ripinot” pildspalvai lidzigo rokturi,
reguléjiet gaismas stara lenki.

Nospiediet palaides pogu (14. att)). Gaismas vada galu
turiet iesp&jami tuvu cietinama materiala virsmai.
Nepielaujiet tiesu saskari ar materialu. Saskares
gadijuma atlikuso materialu ar plastmasas lapstinu
rapigi nonemiet no gaismas vada.

llgstosas lietosanas laika D-Light Pro roka turama ierice
var bat mazliet silta. Tas ir normali.

6. DARBIBA
lerices iedarbinasana

Péc elektroniska modula ievietosanas, vienu
akumulatoru uzmanigi ievietojiet D-Light Pro roka
turamas ierices apaksgala. Jutisiet, ka savienotajs
akumulatoru automatiski ievirza “izslégta pozicija”.
Jatot pretestibu, akumulatoru uzmanigi lidz galam
jestumiet rokturi. Ja akumulators bs pilniba ievietots
un pareizi ieguls D-Light Pro roka turamaja ierice,

Cietinasanas programmas

PROGRAMMA | FUNKCIJAS
HP Standarta cietinasana ar divkarsu vilnu garumu, kura maksimalai efektivitatei tiek izmantots
Liela jauda 20 sekunzu cikls ar augstu izvades jaudu (aptuveni 1400 mW/cm?).
LP Cietinasanas ar mazu jaudu un divkarsu vilnu garumu, kura tiek izmantots 20 sekunzu cikls ar aptuveni
Maza jauda 700 mW/cm2 izvadi, kas optimals lietosanai cietinot pulpas tuvuma.
oT 60 sekunzu cikls, kura tiek izmantota tikai violeta gaisma, kas izmantojams fluorescéjosu restauracijas

materialu vizualizacijai un/vai baktériju identificésanai aplikuma, ka arf plaisu, inficéta dentina, u.c.

Noteiksana noteiksanai (skat. Indikacijas).

Skanas signali

SKANAS SIGNALS | SKAIDROJUMS

1x Sacies vai beidzies 10 sekunzu ilgs cietinasanas cikls.

1 atrs skanas signals I - T
; 9 Notikusi 10 sekunzu ilga cietinasana.

un zibsnis
2x Cietinasanas cikls partraukts priekslaicigi.
3 Roka turamas ierices iek$é&ja temperatdra ir parak augsta. Cietinasanas lampa atkartoti lietojama péc 3
minGsu ilgas pauzes.
45 Péc kartas veikts parak daudz cietinasanas ciklu (> 10), tapéc nepieciesams neilgs partraukums (ne
vairak par 3 mindtém).
5% Akumulatora uzlades limenis ir zems. Akumulators atkartoti jauzlade.

Jaunas programmas atlase (Akumulatora vacina pagriesana)

Atrie skanas signali HP=1 atrs skanas signals; LP= 2 atri skanas signali; DT= 3 atri skanas signali

Radiometra lietosana 7. AUTOKLAVESANA UN IERICES APKOPE
«+ lzvélaties cietinasanas programmu ar lielu jaudu (HP). + Gaismas vadu un roka turamas ierices uzmavu var
- Laiapstiprinatu, ka gaismas izvade ir atbilstosa, auttoklavét ar tvaiku pie maksimalas temperataras 134°C
nosedziet uzlades stacija ar gaismas vadu iebaveta (275 °F) (16. att).
radiometra logu un nospiediet saksanas pogu (15. att.) UZMANIBU! Pirms autoklavésanas no roka turamas ierices
« Abilde ar zalo gaismas diodi nozimé, ka gaismas izvade iznemiet elektronisko moduli un akumulatoru, pavelkot aiz
ir lieto3anai pietiekama.. rinka "Rezims”.

« Atbilde ar sarkano gaismas diodi nozimé, ka gaismas

izvade nav pietiekama, lai veiktu cietinasanu. Pirms
sazinaties ar tehniska atbalsta dienestu, skatiet
traucéjumu noveérsanas sadalu.

Pirms lietosanas katram pacientam, tiriet gaismas vadu un
roka turamo ierici, ka ari sterilizéjiet tos sterilizacijas maisa.
Gaismas vadu un acu aizsargvacinu var autoklavét lidz 20
min kalibréta sterilizacijas procesa pie maksimalas
temperataras 134°C. Sterilizaciju veikt saskana ar EN
17665-1:2006 un EN 556-1:2001 pie 134°C vismaz 3 mindtes,
un izmantot tvaika sterilizatorus, kas atbilst
13060:2004+A2:2010 prasibam, B vai S klases.



Acu aizsargvairodzinus (miksto un cieto) nedrikst
autoklavet, bet tas jadezinficé ar spirta dezinfekcijas
lidzekli.

Pirms ierices kartéjas tirisanas, dezinficésanas un apkopes
iznemiet akumulatoru.

Uzlades stacijas pieslégvietas jatira ar sausu, tiru suku.
Uzlades stacija, akumulatosun acu aizsargvairodzins jatira
ar spirta samitrinatu mikstu dranu. Organiskos skidinatajus,
pieméram, atskaiditajus vai petroléteri, nedrikst izmantot.

D-Light® Pro

Uzmanieties, lai uzlades stacija vai uz akumulatora
kontaktdetalam nenok|atu ddens.

8. TRAUCEJUMU NOVERSANA

Ja darba ar iekartu rodas kadas problémas, to iespéjamos
célonus un ieteicamas korigéjosas darbibas mekléjiet
nakamaja tabula, tikai péc tam vérsieties péc padoma vai
|0dziet remontu iegades vieta.

Probléma Kas japarbauda

Korigéjosa darbiba

stavoklis ir Joti zems?

Vai akumulators ir izladéjies, vai ari uzlades

Uzladéjiet akumulatoru.

Péc palaides pogas

. ; pareizi?
nospiesanas gaisma

Vai akumulators roka turamas ierices/
elektroniska modula komplekta ievietots

Jané, akumulatoru no jauna ievietojiet pareizaja
pozicija (skat. sadalu "lerices iedarbinasana”).

neieslédzas.
jevietots pareizi?

Vai akumulators roka turamaja iericé

Iznemiet elektronisko moduli un no jauna
jevietojiet to roka turamaja iericé.

Vai ilgstosi veikta nepartraukta apstarosana?

lerice atdziest. lerici no jauna var iedarbinat péc
vismaz 3 nelietosanas minGtém.

Vai uzlades stacija ir pareizi pievienota?

Parbaudiet, vai uzlades stacija tajs ir pareizi
savienota ar stravas padevi. Parbaudiet vai
stravas padeve ir pareizi savienota ar elektrotiklu.

Akumulatoru nav iespéjams

uzladet.
stacija?

Vai akumulators ir stingri ievietots uzlades

No uzlades stacijas pieslégvietam iztiriet
puteklus un akumulatoru stingri ievietojiet
|adétaja.

Vai akumulators jau ir pilniba uzladéts?

Akumulatoru ievietojiet roka turamaja iericé un
aktivéjiet to, lai apstiprinatu, ka akumulators ir
uzladéts.

lerice darbojas normali, tacu

Vai beidzies materiala deriguma termins?

Lietojiet svaigu materialu.

materials nesacieté.
Vai ir bojats gaismas vads?

Notiriet vai nomainiet gaismas vadu.

Gaismas vadu vai
elektronisko moduli grati

o ierobe ir tira un nebojata?
jevietot.

Vai gaismas vada vai elektroniska modula

Uz gaismas vada vai elektroniska modula ierobes
uzklajiet nelielu daudzumu slidvielas.

Vai ir bojats gaismas vads?
Radiometra atbildes reakcija

Notiriet vai nomainiet gaismas vadu.

ir sarkana krasa.
materiali?

Vai radiometra loga neatrodas kadi

Notiriet radiometra logu.

9. IZMESANA ATKRITUMOS

Akumulatoru un visas cietinasanas gaismas sastavdalas
izmetiet atkritumos saskana ar vietéjiem noteikumiem

10. GARANTIJA/REMONTS

Garantija: 3 gadi kops iegades dienas roka turamajai
iericei, elektroniskajam modulim, uzlades stacijai un
stravas padevei.

Ja Saja termina rodas bojajumi un ierice ir lietota normalos
apstak|os un saskana ar lietosanas instrukciju, remonts
tiks veikts bez maksas.

Garantijas nav paligmaterialiem (pieméram, gaismas
vadam un acu aizsargvairodzinam).

Akumulators ir paligmaterials bet tam ir 12 ménesu
garantija, kas attiecas tikai uz akumulatora defektu.
Lai sanemtu garantijas apkalposanu, klientam iekarta par
saviem lidzekliem janosata labosanai GC Europe
tirgotajam/importétajam, pie kura ta iegadata. Pirms
jerices nosUtisanas atpakal I0dzu parbaudiet vai ta ir
pilniba attirita un dekontaminéta no netirumiem un
citiem organiskiem materialiem ka pieméram asins
paliekam, siekalam un citiem kermena skidrumiem.




a)

Kontaminétas ierices netiks labotas/aizvietotas un
dekontaminacijas veiksanai nepieciesami izdevumi kopa
ar maksu par darbu tiks aprékinati péc aktualam
izmaksam.

lekarta janosUta pienacigi iesainota (ja iespéjams,
originalaja iesainojuma) kopa ar visiem piederumiem un
talak noradtto informaciju.

Informacija par ipasnieku, tostarp talruna numurs.

b) Informacija par tirgotaju/importétaju.

Q

Ipadniekam izsniegtas iekartas pavadzimes/iegades
faktarrékina fotokopija, kura noradits datums, ka art
iekartas nosaukums un sérijas numurs.

d) Problémas apraksts.

Garantija nesedz transporta un transportésanas laika
radusos bojajumu novérsanas izdevumus.

Ja defekti radusies negadijumu vai nepareizas lietosanas
dé] vai ja garantijas laiks beidzies, par izstradajumu
remonta izdevumiem tiks prasita samaksa atbilstigi
remontam nepieciesamo materialu un darba faktiskajam
izmaksam.

11. IESAINOJUMA KOMPLEKTS

Komplekta saturs

Roka turamas ierices uzmava
Elektroniskais modulis
Akumulators

8 mm melns gaismas vads (120°)
Uzlades stacija

Stravas padeve

Spraudna adapters (ES)
Spraudna adapters (Lielbritanija)
Mikstie acu aizsargvairodzini
Cietais, ovalais acu aizsargvairodzins

[V NN NG JEN

Atseviski pieejamie piederumi:

Roka turamas ierices uzmava, gaismas vads, akumulators,
uzlades stacija, stravas padeve ar adapteriem, cietais acu
aizsargvairodzing, mikstie acu aizsargvairodzini (x10).

12. IEKARTAS KLASE

rodukts atbilst visam 2017/745/EU prasibam

MedicTnisko ieri¢u regula no 2011/65/EU direktiva
ierobezojumiem bistamu vielu izmanto3anai elektriska un
elektroniska aparatara, ar (EU) 2015/863 grozijumiem

Produkta klasifikacija:
I klases mediciniska ierice saskana ar 5 likuma pielikumu
VIIl EU regula (EU) 2017/745.

EN SO 15223-1:08

Simbolu pielietojums razotaja sniegtaja informacija — 1. dala: Visparéjas prasibas

1SO 20417108

Mediciniskas ierices — informaciju sniedz razotajs

EN 1639:09

Zobarstnieciba — Zobarstniecibas ierices — Instrumenti

EN1SO 10650-1:05
halogena lampas

Zobarstnieciba - ar energiju darbinams polimerizacijas aktivétajs — 1. dala: Kvarca volframa

ENISO 10650-2:07
diozu (LED) lampas

2007 - Zobarstnieciba - ar energiju darbinams polimerizacijas aktivétajs — 2. dala: Gaismas

EN1SO 10993-1:09

Medicinas iekartu biologiska izvértésana — 1. dala: Izvértésana un testésana riska parvaldibas

ENISO 17664:04

Medicinas iericu sterilizésana — Razotaja nodrosinama informacija atkartoti sterilizéjamu
medicinas ieri¢u atkartotai apstradei

EN 60601-1705

Medicinas elektroiekartas - 1. dala: Visparigas prasibas drosumam un batiskai veiktspéjai

EN 60601-1-2:07

Medicinas elektroiekartas - 1-2. dala: Visparigas prasibas drosumam un buatiskai veiktspéjai
- papildu standarts: Elektromagnétiska savietojamiba - prasibas un testi

IEC60601-2-57:/11

Medicinas elektroiekartas — 2-57. dala: Ipasas prasibas drosumam un batiskai veiktspéjai
- terapeitiskai, diagnostikas, novérosanas un kosmétikai/estétikas lietosanai pareidzétam
aprikojumam kura izmantots gaismas avots, kas nav lazera.

EN 6247108

Lampu un lampu sistemu fotobiologiskais drosums




13. SPECIFIKACIJAS

D-Light® Pro

Roka turama ierice

Gaismas avots

Lielas jaudas gaismas diode

Vilna garums

400-480 nm, maksimums pie 400-405 nm un 460-465 nm

Vidéja gaismas intensitate

1400 mW/cm’

Darbiba

Maksimala seciga lietosana, 10 cikli pa 20 sek./3 minGsu partraukums

Gaismas vads

Diametrs 8 mm, optiska Skiedra (autoklavéjams 134 °C temperatQra)

Akumulators

Litija poliméru, atkartoti uzladéjams, 3,7 V, 300 mAh

Akumulatora veiktspéja

> 45 cikli pa 20 sek.

Akumulatora uzlade

Tuk3am akumulatoram uzlades laiks 75 minates

|zmeéri Diametrs 13-15,2 mm;
Garums 210 mm ar gaismas vadu un akumulatoru
Svars 95¢

Uzlades stacija

leeja 6V lidzstravas, < 1 A

letilpiba 2 akumulatoru vienlaiciga uzlade ar aizsardzibu pret parladésanu
Barosanas avots

Veids Mainstravas avots

leeja 100-240 V mainstravas, 50/60 Hz, 0,5 A

Izeja 6V lidzstravas/1 A

Klasifikacija Il klase, dubulti/pastiprinati izoléta iekarta

Spraudnis Mainami sienas spraudna adapteri (ES un Apvienota karaliste)
Visparigi

Vide Nav paredzéts lietot vietas, kur ir viegli uzliesmojosas gazes

Darbibas apstak|i

10-30°C
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14. SIMBOLU SKAIDROJUMS UN UZGLABASANA

a

N
Zh

Sargat no saules gaismas

Bridinajuma simbols: augstas intensitates LED
starojums

Glabat sausa vieta

Skatit lietosanas instrukciju

Trausls, apieties uzmanigi

*
y

Bridinajums: izlasiet 34 izstradajuma
pavaddokumentus!

TemperatQras ierobezojums
-20°C lidz +45°C

/ﬂ/%"c
-20°C

BB

Sis apzZiméjums attiecas uz elektrisko un
elektronisko iekartu ipasu likvidésanu ES
valstis. So ierici neizmetiet kopa ar sadzives
atkritumiem. Pareizo likvidéSanas veidu jasu
valsti noskaidrojiet savas apkaimes parstrades
vai atkritumu centra vai jautajiet tirgotajam.
Gadajiet par pareizu likvidésanu.

Mitruma ierobezojums:
10 % lidz 95 %
relativa mitruma

95%

10%

134°C

Gaismas virzitajs un acu aizsargvairodzins:
Sterilizéjams tvaika sterilizatora (autoklava)
noraditaja temperatara.

106 kPa

50kPa

Gaisa spiediena ierobezojums:
50 kPa lidz 106 kPa

q3

Atbilstibas CE markéjums”

15. KONTAKTINFORMACIJA
Ja jums rodas jautajumi, sazinieties ar GC Europe tirgotaju/importétaju, pie kura izstradajums iegadats.

RazZotajs

GC Europe NV

Researchpark Haasrode-Leuven 1240
Interleuvenlaan 33

B-3001 Leuven, Belgium

al

16. EMS TABULAS
D-Light Pro paredzéts izmantot tabula noraditaja elektromagnétiskaja vidé. D-Light Pro klientam vai lietotajam janodrosina tas
izmantosana $ada vide.

Noradijumi un razotaja deklaracija - elektro
EN 60601 - 1-2/201. tabula

étiskas emisijas

RF emisijas, CISPR 11 1.grupa D-Light Pro ierice RF energiju izmanto tikai iek3éjai darbibai. Tapéc
tas RF emisiju limenis ir [oti zems un maz ticams, ka ta izraisis
traucéjumus tuvéjam elektroniskajam aprikojumam.

RF emisijas, CISPR 11 B klase D-Light Pro ir piemérota lietosanai visu veidu telpas, pieméram,

- - - majok|os un vietas, kas tiedi pievienotas sabiedriskam

Harmoniku emisijas, IEC 61000-3-2 Atbilst zemsprieguma elektriskas stravas tiklam, kas apgada

Sprieguma svarstibas/ mirgosanas Atbilst majsaimniecibas ekas.

emisijas IEC 61000-3-3




D-Light® Pro

Noradijumi un razotaja deklaracija - elektromagnétiska imunitate
EN 60601 - 1-2/202. tabula

Imunitates tests IEC 60601 testu Atbilstiba Noradijumi elektromagnétiskajai videi
limenis
Elektrostatiska izlade | +6kV kontaktizlade lerice turpina Gridam jabat koka, betona vai keramikas flizu.

(ESI), IEC 61000-4-2

darboties regulari un
drogi.

Ja gridas noklatas ar sintétisku materialu,
relativajam mitrumam jabut vismaz 30%.

Izstarotas RF, [EC
61000-4-3

3V/m, no 80 MHz lidz
2,5GHz

lerice turpina
darboties regulari un
drosi.

Lauka stiprumu, ko rada fikséti raiditaji,
teorétiski precizi paredzét nav iespé&jams. Lai
novértétu elektromagnétiskos apstak|us fiksétu
RF raiditaju ietekmé, jaapsver vietas
elektromagnétiska izpéte.

Strauj$ stravas
pieaugums/elektrisks
spradziens, IEC
61000-4-4

+ 2 kV stravas padeves
[inijam

+ 1 kVieejas/izejas
linijam

lerice turpina
darboties regulari un
drosi.

Parsprieguma
impulss, IEC 610004-5

+ 1 kV diferenciala
rezima
+ 2 kV visparéja rezima

lerice turpina
darboties regulari un
drosi.

Elektroapgades tikla elektroenergijas kvalitatei
jabat tadai ka tipiska komerciala vai slimnicas
vidé.

Pievaditas RF, [EC
61000-4-6

3 Vefekt, no 150 kHz lidz
80 MHz

lerice turpina
darboties regulari un
drosi.

Portativas un parnésajamas RF sakaru ierices
nedrikst lietot tuvak nevienai ierices sastavdalai,
nedz ari kabeliem par ieteicamo atstatuma
attalumu, ko aprékina, izmantojot
vienadojumu, kas piemérojams raiditaja
frekvencei. leteicamais atstatuma attalums?:
d=12%P

d=1,2"%P no 80 MHz lidz 800 MHz d = 2,3 V4P,
no 800 MHz lidz

2,5GHz

Stravas frekvences
(50/60 Hz)
magnétiskais lauks,
IEC 61000-4-8

3-100 A/m

lerice turpina
darboties regulari un
drosi.

Stravas frekvences magnétiskajam laukam
jabat tada lTment, kas raksturigs tipiskai vietai
tipiska komerciala vai slimnicas vidé.

Sprieguma kritums, Tsi
partraukumi un
sprieguma svarstibas
elektriskas

stravas padeves ieejas
[inijas, IEC 61000-4-11

< 5% U/10 ms
70% U/0,5 s
40% U/0,1 s

lerice var atskirties no
vajadziga imunitates
[imena tik ilgi, cik vien
jerice paliek drosa;
nepareiza darbiba nav
konstatéta, un
operators var atjaunot
stavokli, kads bija
pirms testa.

Elektroapgades tikla elektroenergijas kvalitatei
jabat tadai ka tipiska komerciala vai slimnicas
vide.
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Piezime:
1.) (P) ir maksimala nominala raiditaja izejas jauda vatos (W) atbilstosi raiditaja raZotaja datiem, un (d) ir ieteicama atstatuma attalums metros ( )
(m). Lauka stiprumam no fiksétiem RF raiditajiem, ka noteikts vietas elektromagnétiska apsekojuma, jabut mazakam par atbilstibas limeni I

katra frekvencu diapazona (b). Traucéjumi var rasties tadu iekartu tuvumd, kas markétas ar Sadu apziméjumu:

2.) Nevisas situdcijas var derét sie ieteikumi. Elektromagnétisko vilnu izplatisanos ietekmé absorbcija un atstarosanas no celtném, priekimetiem un cilvékiem.
Lauka stiprumu, ko rada fikséti raiditaji, pieméram, radioraiditaju bazes stacijas, (mobilie/bezvadu) talruni un mobilas sauszemes radiostacijas, amatieru
radio, apraide AM un FM diapazona un TV translacija, teorétiski precizi paredzét nav iespéjams. Lai noveértétu elektromagnétiskos apstakjus fiksétu RF
raiditaju ietekmé, jaapsver vietas elektromagnétiska izpéte. Ja izmeéritais lauka stiprums vieta, kur D-Light Pro lieto, parsniedz piemérojamo RF atbilstibas
limeni, kas noradits ieprieks, D-Light Pro janovéro, lai parliecinatos, ka ta darbojas normali. Ja novéro normai neatbilstosu darbibu, varétu bat
nepieciesami papildu pasakumi, pieméram, D-Light Pro pavériana cita virziend vai parvietosana.

leteicamie atstatuma attalumi starp portativo un parnésajamo RF sakaru aprikojumu un D-Light Pro.
EEN 60601-1-2/206. tabula

Sis izstradajums paredzéts lietosanai elektromagnétiska videé, kur izstaroto RF traucéjumi tiek kontroléti. D-Light Pro pircéjs va
lietotajs var palidzét, lai nepielautu elektromagnétisko traucéjumu rasanos, saglabadjot minimalo attalumu starp portativo un
parnésajamo RF sakaru aprikojumus (raiditajiem) un $o D-Light Pro, ka atbilstosi maksimalajai sakaru aprikojuma izejas stravas
jaudai ieteikts nakamaja tabula.

Atstatuma attalums atbilstosi raiditaja frekvencei (m)
Raiditaja maksimala 50 kHz-80 MHz 80 MHz-800 MHz 800 MHz-2,5 GHz
nominala izejas stravas jauda d=1,2x+/PSender d=1,2x+/PSender d =23 x+/PSender

(W)
0,01 0,12 0,12 0,23
01 0,38 0,38 073

1 1,2 1,2 23

2 1,7 1,7 3,25

10 3,8 3,8 73
100 12 12 23
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ATTELILIETOTAJA INSTRUKCIJA

Attéls Skaidrojums

1. att. Roka turama ierice

2. att. Elektroniskais modulis
3. att. Akumulators (x2)

4. att. Gaismas vads

5.att. Acu aizsargvairodzini

Acu aizsargvairodzinu (miksto vai cieto) uzbidiet gaismas vada gala

6. att. Uzlades stacija un stravas padeve

7.att. Spraudna adaptera savienosana

8. att. Uzlades stacijas pievienosana

9. att Akumulatora atkartota uzlade uzlades stacija.

10. att. Elektroniska modula ievietosana roka turamaja iericé.
11. att. Akumulatora ievietosana roka turamaja iericé.

12. att. Gaismas vada ievietosana roka turamaja iericé

Reguléjiet gaismas stara lenki; gaismas vads pagriezas par 360° Labakajam rezultatam gaismas
vadu galu novietojiet tuvu materialam Regulari parbaudiet gaismas vada stipringjumu
Parbaudiet un tiriet abus gaismas vada galus

13.att. Polimerizacijas programmas izvéle
Akumulatoru rotéjiet par ceturtdalapgriezienu lidz vélama programma ir vérsta pret atsauces
punktu.

14. att. Polimerizacijas lampas iedarbinasana

Nospiediet roka turamas ierices slédzi.

Polimerizacijas lampa iedarbojas uz 20 sekundém. Kad bus pagajusas 10 sekundes, atskanés
skanas signals un polimerizacijas lampa nozibsnis. Polimerizacijas cikla beigas, atskanés skanas
signals un polimerizacijas lampa beigs darboties. Lai polimerizacijas ciklu partrauktu atrak, varat
nospiest slédzi.

15. att. Radiometra lietosana
Vaismas vadu novietojiet ka noradits attéla un gaismu aktivéjiet Augstas jaudas rezima (HP).
Zala gaisma norada, ka stravas izvade ir pietiekama, bet sarkana gaisma — ka nav pietiekama.

16. att. Roka turamas ierices uzmas un gaismas vada autoklavésana
UZMANIBU! Pirms roka turamo ierici ievietot autoklava, parliecinieties, ka ir iznemts
elektroniskais modulis un akumulators.

Nevélamu blakusefektu zinosana:

Ja lietojot S0 produktu, novérojat kadu nevélamu blakusefektu, reakcijas vai lidzigus notikumus, tostarp tos, kas nav minéti aja
lietosanas instrukcija, 10dzu, zinojiet par to tiesi, izmantojot attiecigo vigilances sistému, izvéloties atbilstosu savas valsts iestadi,
kurai var piek|dt, izmantojot saiti:

https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en

ka art masu iekséjas vigilances sistémai: vigilance@gc.dental

Sada veida js palidzésiet uzlabot $& produkta drosumu.
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D-LIGHT® PRO
DVIEJY BANGOS ILGIY LED POLIMERIZACINE SVIESA

TURINYS
Naudojimo instrukcijos
Savybés

. Indikacijos
Daliy identifikacija
Nustatymai
Naudojimas
Prietaiso autoklavavimas ir priezidra
Gedimy lokalizavimas
Utilizavimas

. Garantiné priezidra ir taisymas

. Pakuote

. [renginio klase

. Techninés savybés

. Simboliy reiksmé ir laikymas

. Kontaktiné informacija

. EMC lenteles
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1. NAUDOJIMO INSTRUKCLJOS

Prietaisas gali bati naudojamas tik gyd. odontology.

Kad galétumete uztikrinti paciento bei savo sauguma,
vadovaukites tiksliomis naudojimosi instrukcijomis.
Pacientai kaip ir odontologai turéty taip pat laikytis visy
saugumo reikalavimy. D-Light Pro polimerizacine lempa
naudokite itin atsargiai ir pagal instrukcijas, jtraukiant visas
saugumo priemones, pavyzdziui gydytojo, asistento ir
paciento apsauginiy akiniy dévéjimas.

Su prietaisu ketinanc¢iam dirbti asmeniui (-ims), savininkas
turéty pateikti suprantama kalba parasytas vartojimo
instrukcijas. Savininkas prisiima visg atsakomybe uz
vartojimui tinkama prietaiso bakle. ISkilus abejonéms,
prietaiso nenaudokite ir susisiekite su tiekéju.

Prie$ naudojima, jsitikinkite, jog prietaisas veikia saugiai ir
be trikdZiy. Jranga turi bati reguliariai tikrinama.

Prietaisq laikykite atokiai nuo kadikiy ir vaiky.

Nenaudokite pacientams, kurie sirgo akiy ligomis, tokiomis
kaip katarakta ar tinklainés pazeidimai. Akiy bakle gali
pablogéti.

Prietaiso negalima ardyti ar rekonstruoti. Viduje esancios
medziagos gali kaisti, uzsidegti ar sprogti.

D-Light Pro polimerizacine lempa, elementus bei jkroviklj
taisyti gali tik jmonés jgalioti atstovai.

Siame vadove nepaminéty priedy naudojimas gali
sumazinti prietaiso darbo efektyvuma bei sauguma.
Naudokite tik gamintojo patvirtintas detales bei priedus.
Prietaiso negalima imti drégnomis rankomis ar pirstinemis.
Taip gali atsirasti gedimuy.

Prietaiso negalima naudoti tiesioginéje saulés sviesoje,
dulkétoje ar drégnoje aplinkoje, taip pat
nerekomenduojama laikyti 3alia Sildymo prietaisy.
Isitikinkite, jog jeinanti elektros srové atitinka produkto
keliamus reikalavimus. Naudokite tik vadove ar ant
prietaiso nurodytos jtampos kroviklius.

Vidiniy baterijy ar kroviklio kontakty nelieskite rankomis ar
metaliniais objektais. Gali atsirasti gedimu.

Baterijos negalima deginti, kaitinti, ardyti astriomis
priemonémis ar rekonstruoti, kadangi jos sudétyje yra
toksiniy medziagy, kurios gali uzsidegti ar sprogti.
Venkite trumpo sujungimo tarp polimerizacinés lempos ir
metaliniy objekty.

Nekraukite, nepalikite ir nenaudokite baterijos aukstoje
temperataroje, $alia atviros ugnies ar tiesioginéje saulés
Sviesoje.

Prietaisa saugokite atokiau nuo degiy medziagy.

Jei is licio polimery baterijy pradéty tekéti skystis nelieskite
jo. Patekus ant odos nedelsdami plaukite tekanciu
vandeniu, kadangi skystis gali bati korozinis ir sukels odos
paraudimus ar kitus pazeidimus.

Jei skyscio pateko  akis- netrinkite. Nedelsdami plaukite
tekanciu vandeniu ir kreipkités | gydytoja. Skystis gali
sukelti akiy uzdegima ir kitus pazeidimus.

Kroviklis ir baterijos yra jelektrintos: neardykite! Naudokite
tik sausoje aplikoje. Niekada nelieskite lempos dréegnomis
rankomis, kadangi gali nutrenkti.

Jei naudojant, kraunant ar laikant baterija bei prietaisas
pradeda smilkti, atsiranda kvapas, deformacijos ar kinta
spalva — nedelsdami nutraukite jrangos naudojima. Kitu
atveju, i$ baterijos gali pradéti skirtis skystis, ji gali uzsidegti
ar sprogti.

Nedauzykite, nekratykite ir kitaip stipriai neveikite lempos
laikiklio, kadangi jis gali l0zti. Taip pat gali sumazéti
isskiriamos polimerizacinés sviesos kiekis.

Naudodami D-Light Pro lempa, kitoje rankoje tuo pat
metu nelaikykite mobiliojo telefono ar kity elektroniniy
prietaisy.

Prietaiso Sviesolaidis bei apsauginis skydelis (kietas arba
elastingas) turi bati tvirtai pritvirtinti, kad naudojant
nenukristy. Kasdien patikrinkite. Atsilaisvinus detaléms, jas
tinkamai sutvarkykite arba prietaiso nebenaudokite, kad
iSvengtuméte detaliy patekimo j burnos ertme ar
kvepavimo takus. [sitikinkite, jog apsauginis skydelis
pritvirtintas tinkamai.

Jei prietaiso Sviesolaidis jskilo ar 10Zo, nedelsdami
nutraukite naudojima. Kadangi jis gaminamas i$ stiklo,
dalis skeveldry gali patekti | burnos ertme.

Nezitrékite | polimerizacine Sviesa, kadangi ji pazeidzia
akis. Pries naudojima jsitikinkite, jog pritvirtinote apsauginj
skydelj (kieta ar elastinga).

Nepertraukiamai naudojant polimerizacine Sviesg - didéja
karscio issiskyrimas. Todél venkite ilgo naudojimo 3alia
danties pulpos ar minkstyjy audiniy. Norédami
polimerizuoti medziaga, esancia 3alia jautriy audiniy,
pasirinkite trumpesnius kietinimo ciklus ir didesnius poilsio
intervalus. Naudodami 3alia pulpos galite jjungti mazo
galingumo (LP) rezima, taip sumazés isskiriamos silumos
kiekis.

Jei prietaisas bus ilga laika nenaudojamas ar
transportuojamas, is laikiklio ir kroviklio isimkite baterijas.
Naudodami D-Light Pro prietaisg visada uztikrinkite
tinkama priezidra bei infekcijos kontrole.

Vartodami apsauginius maiselius apsaugosite D-Light Pro
nuo uztersimo. Sios priemonés turi bati vienkartinés ir
ismetamos po kiekvieno paciento. Apsauginiai maiseliai
nebatini, jei po kiekvieno paciento $viesolaidis bei jo
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laikiklis bus autoklavuojami.

- [sitikinkite, jog pasirinktos apsaugos (maiseliai, skydeliai ir
kt.) tvirtai laikosi ant D-Light Pro prietaiso.Taip isvengsite
paciento uzspringimo ir gydymo komplikacijy.
Nenaudokite prietaiso paryskinimo rezimu (DT) kartu su
karieso markeriais.

Nenaudokite, jei esate daltonikas ar turite regos sutrikimy.

2. SAVYBES

+ Labai didelio nasumo medziagy kietinimo bei
vizualizacijos prietaisas su monochromatiniu $viesos
diodu LED.

+ Naudodami D-Light Pro polimerizacinj prietaisg
odontologines medziagas sukietinsite greitai ir
uztikrintai.

D-Light Pro lempoje naudojami dviejy skirtingy tipy
LED diodai. Todél, Sio aparato isskiriama Sviesa
suaktyvina ne tik dazniausiai odontologinése
medziagose naudojamus kamporinius fotoiniciatorius
(bangos ilgis 468 nm), bet tuo paciu pagreitina tam
tikruose 3viesa kietinamuose gaminiuose esanciy
daleliy veikla (bangos ilgis 400 + 1- 20 nm).

D-Light Pro paryskinimo rezimas (DT) padeda nustatyti
apnase esancias bakterijas, kariozinius audinius bei
fluorescentines medziagas.

+ D-Light Pro- tai nerdijancio plieno, isskirtinio dizaino
ir itin lengvai naudojamas polimerizacinis prietaisas.
Kai licio jony elementas (baterija) pilnai jkrautas galite
atlikti daugiau nei 45 kietinimo seansus, kuriy kiekvieno
trukmé po 20 sekundziy. Licio jony baterija neturi
,atminties” ir labai greitai per 75 minutes pakraunama.
D-Light Pro sukurta taip, jog net ir praéjus keletui
vartojimo mety uztikrinamas stabilus ir nenutrakstamas
darbo nasumas.

+ |taisytas radiometras
Kaip ir Sviesolaidis, jo laikiklis taip pat autoklavuojamas.
Taciau pries tai reikia isimti vidinj elektroninj modulj bei
elementus.

+ D-Light Pro prietaiso garantinis laikotarpis yra 3 metai,
isskyrus baterijg ( 1 mety garantija) bei greit
besidévincias dalis (garantija netaikoma)

3. INDIKACLJOS

- Sviesoje kietéjanciy odontologiniy medziagy, kurios
gali bati aktyvuojamos 400 ir 480 nm ilgio bangomis,
polimerizacija. Jei abejojate dél bangy ilgio
pasitikslinkite gamintojy pateiktuose kompozity
aprasymuose.
Paryskinimo rezimas (DT) isryskina apnase, vagelése
esancias bakterijas, paZeista denting bei mikroflora. Taip
pat padeda identifikuoti fluorescentines medziagas bei
jvertinti danties audiniy skilimo gylj.

4. DALIY IDENTIFIKACLJA

« Laikiklis Paveikslas 1
Elektroninis modulis Paveikslas 2
Baterijy pakuotés (x2) Paveikslas 3
Sviesolaidis Paveikslas 4
Elastingas apsauginis skydelis Paveikslas 5
Kietas apsauginis skydelis Paveikslas 5
Kroviklis Paveikslas 6

« Maitinimo kabelis Paveikslas 6
EU/UK kistuko adapteris Paveikslas 7

5. PRIETAISO NUSTATYMAI

+Atsargiai iSpakuokite visas D-Light Pro prietaiso dalis ir
susipazinkite su jomis. |vertinkite jy bukle.

«|sitikinkite, kad maitinimo 3altinio jtampa ir linijos daznis
atitinka vertes, uzrasytas ant identifikavimo lentelés
kroviklio apacioje.

Baterija
Prie$ pirma naudojima ar po ilgos pertraukos pilnai
jkraukite baterijas. Naudokite tik originalias licio jony
baterijas bei jy kroviklius. Nenaudokite kity gamintojy
baterijy ar jkrovikliy.

« |elektros lizda (110-240V AC) jkiskite maitinimo kabelj,
sujungta su krovikliu (Paveikslas 8).

« | baterijy kroviklj dékite elementus, kol pasigirs/pasijus
,spragteléjimas” (Paveikslas 9).
Ties kiekvienu baterijos laikikliu yra LED. Jos Svytéjimas
parodo, jog baterija dar kraunama.Uzgesus LED —
baterijos jkrovimo procesas baigtas. Vienu metu gali bati
kraunami du elementai.
Kai kroviklis valomas ar dezinfekuojamas, jokiu budu
nedékite j jj baterijy.
Visiskai i$sikrovusios baterijos pakrovimas vidutiniskai
trunka apie 75 minutes.
llga laika nenaudojant D-Light Pro prietaiso,
rekomenduojama baterijas i$ lempos iSimti; arba laikiklj/
baterijas palikti ,off" pozicijoje.

« Baterijos gali bati laikomos kroviklyje tol, kol jame yra
maitinimas.

Laikiklis
Pirmiausia j laikiklj jdékite elektroninj modulj (Paveikslas
10).
Veliau, j laikiklio/ elektroninio modulio galine dal
ikiskite baterijg (Paveikslas 11).

Sviesolaidis
Pries kiekvieng naudojima $viesolaid; ir laikiklj
autoklavuokite.
ATSARGIAI! Butinai i$ laikiklio isSimkite baterijas bei
elektroninj modulj.
Apsauginj skydelj dezinfekuokite.
| laikiklj jkiskite Sviesolaid] (Paveikslas 12). |sitikinkite, jog
idéjote reikiama puse. Ant Sviesolaidzio uzdékite kietg
arba elastingg apsauginj skydelj.

« PASTABA: lempai veikiant paryskinimo rezimu (DT),
rekomenduojama naudoti kietg apsauginj skydelj,
tuomet geréja matomumas.
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6. NAUDOJIMAS

Prietaiso jjungimas

Pirmiausia j D-Light Pro laikiklj jdékite elektroninj
modulj, véliau palengva jkiskite vieng baterijy pakuote.
Ji automatiskai atsidurs "Off” pozicijoje.

Jei pajusite pasipriesinima, Svelniai stumtelékite baterija
j laikiklj. Jei baterija tinkamai jdéta isgirsite
spragteléjima ( Paveikslas 11).

Sukinédami galiuka nustatykite Sviesos srauto kryptj.

«Paspauskite jjungimo mygtuka (Paveikslas 14).
Sviesolaidzio galiukg laikykite kiek jmanoma ar¢iau
kietinamo pavirsiaus. Venkite tiesioginio lietimosi su
medziaga. Esant reikalui, plastikine mentele
nukrapstykite sukietéjusius likucius nuo Sviesolaidzio.
llgai naudojant D-Light Pro prietaisa, laikiklis jkaista, tai
yra normalu.

+ Ketvirtadaliu pasukite baterijas, kad jos atitikty
pasirinkta kietinimo programa (Paveikslas 13).

Kietinimo programos

PROGRAMA

SAVYBES

HP
Didelio galingumo

20 sekundziy trunkantis standartinis kietinimas dviem bangos ilgiais, dideliu galingumu (vidut. 1400
mW/cm?) maksimaliam produktyvumui utikrinti.

LP
Mazo galingumo

20 sekundziy trunkantis kietinimas dviem bangos ilgiais, mazu galingumu (vidut. 700 mW/cm?),
tinkantis, kai kietinama netoli danties pulpos audiniy.

DT
Paryskinimas

60 sekundziy trunkantis violetinés Sviesos isskyrimas, tinkantis fluorescentiniy medziagy vizualizacijai,
ir/ ar apnase, vagelése, infekuotame dentine esanciy mikroorganizmy nustatymui ir pan. (zr. Indikacijy
skyriy).

Garsiniai signalai

pypteléjimas ir blyksnis

GARSINIS SIGNALAS| REIKSME
1x Kietinimo ciklo pradzia arba pabaiga
1 trumpas

Praéjo 10 kietinimo sekundziy.

pypteléjimas (-ai)

2x Kietinimo ciklas stabdomas pirma laiko
3x Vidiné laikiklio temperatara per auksta. Darbas gali bati tesiamas po 3 minuciy.
4x Atlikta per daug nepertraukiamy kietinimo cikly (>10), reikalinga pauzé (daugiausia 3 minutés)
5% Senka baterija. [kraukite.
Trumpas Naujos programos pasirinkimas (baterijos pasukimas)

HP=1 trumpas pypteléjimas; LP= 2 pypteléjimai; DT= 3 trumpi signalai

Radiometro naudojimas

- Pasirinkite didelés galios (HP) kietinimo programa

« Norédami patikrinti ar $viesos srautas pakankamas,
sviesolaidzio galiuku palieskite radiometro langelj,
esantj kroviklyje ir paspauskite jjungimo mygtuka

(Paveikslas 15).

. Zaliai jsiziebusi LED lemputé rodo, jog $viesos srautas .
naudojimui yra pakankamas.

+ Raudona LED lemputé pranesa, jog Sviesos srautas .
neuztikrina polimerizacijos.Pries susisiekdami su
techninio aptarnavimo centru, perskaitykite gedimy
lokalizavimo skyriy.

7. PRIETAISO PRIEZIURA IR AUTOKLAVAVIMAS
Sviesolaidis ir laikiklis gali bati autoklavuojami 134°C (275°F)
temperatdroje ne ilgiau nei 20 min (Paveikslas 16)
ATSARGIAI! Pries sterilizuodami is laikiklio iSimkite
elektroninj modulj ir baterijas. Tai galite padaryti patrauke
,Rezimo” Ziedelj.

Valykite ir sterilizuokite Sviesolaidj bei laikiklj sterilizavimo
pakuotése kiekvienam pacientui atskirai.

Tinkamai autoklavuokite 134°C (275°F) temperatdroje ne
ilgiau nei 20 min. Sterilizuokite vadovaudamiesi EN
17665-1:2006 ir EN 556-1:2001 pavtirtintomis direktyvomis
134°C temperatdra bent jau 3 minutes. Naudokite garinj
autoklava, kuris atitinka EN 13060:2004+A2:2010
reikalavimus bei priklauso B arba S jrangos klasei..
Apsauginis skydelis (elastingas, kietas) neautoklavuojami,
jie turi bati valomi dezinfektantu alkoholio pagrindu.




D-Light® Pro

Pries kasdieninj prietaiso valyma, dezinfekcijg isSimkite

baterijas.

Kroviklio kontaktai gali bati valomi sausu $epetéliu.
Kroviklis, baterijos ir apsauginis skydelis turi bati valomi

8. GEDIMY LOKALIZAVIMAS

Jei dirbant iskilo nesklandumy, neskubékite kreiptis

alkoholyje sudrékintu minkstu audeklu. Organiniy valymo
priemoniy, turin¢iy sudétyje skiedikliy ar naftos benzino
naudoti nerekomenduojama. Venkite vandens patekimo
ant kroviklio ar baterijos kontakty.

remonto dirbtuves. Pirmiausia perzitrékite apacioje
pateiktg lentele ir galimus problemos sprendimo badus

Problema

Patikra

Galimas sprendimas

Paspaudus jjungimo
mygtuka, Sviesos srautas
nepasirodo.

Baterija senka arba iSsikrovusi?

|kraukite baterijg

Baterija netinkamai jdeta j laikiklj/elektroninj
modulj?

Tinkamai jdékite baterija (vadovaukités skiltimi
,prietaiso naudojimas”)

Ar elektroninis modulis tinkamai jdétas |
laikiklj?

ISimkite ir pakartotinai jdékite elektroninj modul;
 laikiklj

Nepertraukiamai, ilga laika buvo kietinama
medziaga?

Prietaisg galima bus naudoti jam atvésus
(maziausiai po 3 min)

Nekraunama baterija.

Ar baterijos kroviklis prijungtas tinkamai?

|sitikinkite, jog baterijos kroviklis bei pagrindinis
maitinimo laidas pajungti tinkamai

Ar baterija j kroviklj jdéta tinkamai ?

Nuo kroviklio kontakty nuvalykite susikaupusias
dulkes ir tinkamai jdékite baterija.

Baterija jau jkrauta?

Baterijg jdekite j laikiklj ir jjunkite

Prietaisas veikia, taciau
medZiaga nesukietinama

Pasibaiges medziagos galiojimo laikas?

Naudokite tinkamo galiojimo medziaga

Pazeistas Sviesolaidis?

Nuvalykite arba pakeiskite Sviesolaid]

Sviesolaidj ir elektroninj
modulj sunku jdéti

Ar Sviesolaidzio ir elektroninio modulio
grioveliai Svards ir nepazeisti?

Ant grioveliy uztepkite lubrikantinés medziagos

Radiometro indikatorius
Sviecia raudonai

Ar Sviesolaidis nepazeistas?

Nuvalykite arba pakeiskite $viesolaid;.

Ar radiometro indikatoriaus langas
neuzterstas?

Nuvalykite radiometro indikatoriaus langa.
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9. UTILIZAVIMAS

ISmesdami baterijas ar prietaiso dalis, vadovaukités
vietiniais atlieky tvarkymo jstatymais.

10. GARANTINE PRIEZIURA / TAISYMAS

Garantinis laikotarpis: 3 metai nuo laikiklio, elektroninio
modulio, kroviklio ir laidy pirkimo datos.

Visg garantinj laikotarpj, jsitikinus, jog prietaisas buvo
naudojamas tinkamomis salygomis ir pagal instrukcijas,
gedimai bus tvarkomi nemokamai.

Tokioms dalims (kaip $viesolaidis ar apsauginis skydelis)
garantiné priezidra netaikoma.

Baterijos garantinis laikotarpis yra 12 ménesiy, taikomas tik
apsaugai nuo baterijos gedimy.

Kad pasinaudotuméte garantinio aptarnavimo
paslaugomis, aparatg savo saskaita turite grazinti
remontuoti GC Europe platintojui /importuotojui, i$ kurio
pirkote $j prietaisa. Prie$ jrangos grazinima kompanijai,
prietaisas turi bati tinkamai nuvalytas ir nudezinfekuotas,
jsitikinkite, jog neliko nesvarumy ar kity organiniy
medziagy, tokiy kaip kraujo, seiliy ar kity kiino skysciy
priemaisy. Uztersta jranga nebus taisoma/ kei¢iama,
valymo medziagy bei naudojamos jrangos eksplotavimo
kaina bus jtraukta j bendrg remonto saskaita. Aparatas turi
bati grazinamas tinkamai supakuotas (jei jmanoma, jo
originalioje pakuotéje) su visais priedais bei pateikiant
Zemiau i$vardintg informacija:

a) Pirkéjo duomenis, jskaitant ir telefono numerj.

) Platintojo/ importuotojo duomenis.

) Siuntos islaidy/ aparato pirkimo saskaitos kopija, be to

datg, taip pat aparato pavadinima bei jo serijos numerj.

d) Kilusios problemos aprasyma.

Pazeidimames, susijusiems su aparato transportavimu
garantinis aptarnavimas netaikomas.

11.

12,

Atsitiktinai sugadinus aparata, netinkamo naudojimo
atveju ar pasibaigus garantiniam laikotarpiui, jranga
remontuojama jprastinémis medziagy ir darbo, reikalingo
tokiam remontui, kainomis.

PAKUOTE

Rinkinio dalys:

Laikiklio rankové

Elektroninis modulis

Baterijy pakuoté

8mm juodas $viesolaidis (120°)
Kroviklis

Maitinimo blokas

Adapteris elektros lizdui (EU)
Adapteris elektros lizdui (UK)
Elastingas apsauginis skydelis
Kietas, ovalus apsauginis skydelis

[V RN NG TN

Priedai, kuriuos galima jsigyti atskirai:

Laikiklio rankoveé, sviesolaidis, baterijy pakuoté, kroviklis,
maitinimo blokas su adapteriais,kietas bei elastingas
apsauginis skydelis (x10)

IRENGINIO KLASE

Gaminys atitinka visas 2017/745/ES reglamento dél
medicinos prietaisy ir 2011/65/ES direktyvos dél tam tikry
pavojingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje
jrangoje apribojimo su pakeitimais, padarytais (ES) 2015/
863 nuostatas.

Produkto klasifikacija:
I klasés medicinos prietaisas pagal (ES) 2017/745
Reglamento VIIl priedo 5 taisykle.

ENISO 2041708

Medicinos prietaisai - Informacija, kurig turi pateikti gamintojas

1SO 15223-1708

Medicinos prietaisai - Simboliai, naudojami kartu su gamintojo pateikta informacija - 1 dalis.
Bendrieji reikalavimai

EN 1639:09

Odontologija — Medicinos jranga odontologijai - Instrumentai

EN1SO 10650-1:05

Odontologija - polimerizacijos katalizatoriai — dalis 1: kvarcinés halogeninés lempos

EN1SO 10650-2:'07

Odontologija — polimerizacijos katalizatoriai — dalis 2: $viesa isskiriancios diodinés (LED) lempos

EN1SO 10993-1:09

Biologiniai reikalavimai medicininiams prietaisams — dalis 1: valdymo riziky jvertinimas ir
testavimas

ENISO 1766404

Medicininés jrangos sterilizavimas — gamintojy pateikiama informacija, susijusi su prietaisy
autoklavavimu

EN 60601-1:05

Medicininé elektros jranga - 1 dalis: Bendri saugumo ir tinkamo naudojimo reikalavimai

EN 60601-1-2:07

Medicininé elektros jranga — dalis 1-2: Bendri saugumo ir tinkamo naudojimo reikalavimai.
Papildomi standartai. Elektromagnetinis suderinamumas. Reikalavimai ir testavimas

IEC 60601-2-57M

Medicinineé elektros jranga — dalis 2-57: dalis bendry saugumo ir tinkamo nelazeriniy Sviesos
saltiniy, skirty terapiniam, diagnostiniam ir kosmetiniam/estetiniam tikslui naudojimo
reikalavimy.

EN 62471708

Fotobiologinis lempy ir lempy sistemy saugumas




13. TECHNINES SAVYBES

D-Light® Pro

Laikiklis

Sviesos galtinis

Didelio ryskumo LED

Spektras 400 - 480nm bangos ilgis su400-405nm ir 460-465nm intensyviausiais taskais
Vidutinis $viesos 1400 mW/cm’

intensyvumas

Veikimas Maksimaliai nuoseklus naudojimas, 10 cikly po 20 sek / 3 minuciy pauze
Sviesolaidis Sviesg i$skirian¢io galiuko skersmuo 8mm (autoklavuojamas prie 134°C)
Baterija Pakartotinai pakraunama li¢io jony baterija, 3.7V, 350mAh

Baterijos laikomumas

>45 ciklai po 20sek

Baterijos jkrovimas

75 minutes visiskai issikrovusiai baterijai jkrauti

Matmenys Skersmuo: 13-15,2mm
llgis : 210mm Sviesolaidzio ir baterijos ilgis
Svoris ~95g
Kroviklis
Sanaudos 6VDC, <1 A
Talpa 2 baterijos su apsauga nuo perkrovimo

Maitinimo saltinis

Tipas Kintamoji srove

|vestis 100-240 VAC, 50/60 Hz, 0.5 A

ISvestis 6VDC/ 1A

Klasifikacija Il klasé, dvigubos/sustiprintos izoliacijos jranga

Laidas Keic¢iamas elektros lizdo adapteris (EU ir UK)

Bendrybés

Aplinka Nerekomenduojama naudoti aplinkoje, kur yra degiy medziagy
Darbo salygos 10°C - 30°C




14. SIMBOLIY REIKSME IR LAIKYMAS

Saugokite nuo tiesioginés saulés sviesos Didelio intensyvumo Sviesa

Vadovaukités prietaiso naudojimo aprasu/
instrukcijomis

a

o
i

Laikykite sausoje vietoje

Daztantis, naudokite atsargiai Démesio, skaitykite naudojimo instrukcijas.

e <)
> 9

Prasome neiSmesti Sio prietaiso su

45°C = 5
Temperataros ribos: X iprastinémis buitinémis atliekomis. (ZiGrékite
-20°C iki +45°C Zemiau pateikta medziagg , Utilizavimas”

-20°C e L
skyriuje

95% Sgmeé ibojimas: = .

Drégmes apribojimas: j3ac Sviesolaidis ir jo laikiklis : sterilizuojami
@ santykiné drégme nuo SSS ariniame autoklave esant 134°C temperaturai
10% 10 9% iki 95 % e g P

1oskPa | Atmosferos slégio
apribojimas c € "CE atitikimo zyméjimas”
50kPa 50 kPa iki 106 kPa

15. KONTAKTINE INFORMACIJA
18kilus klausimams, prasome kreiptis j GC Europe jmonés atstovus i$ kuriy jsigyjote preke.

Gamintojas

GC Europe NV

Researchpark Haasrode-Leuven 1240
Interleuvenlaan 33

B-3001 Leuven, Belgija

16. EMC LENTELES
D-Light Pro polimerizacine lempa galima naudoti elektromagnetinéje aplinkoje aprasytoje zemiau. Klientas ar jrangos vartotojas
turi jsitikinti ar prietaisas naudojamas tinkamoje aplinkoje.

Valdymo ir gamybos deklaracija - Elektromagnetinis spinduliavimas
EN 60601 - 1-2- lentelé 201

RF spinduliavimas CISPR 11 Grupé 1 D-Light Pro prietaisas naudoja RF energijg vidinéms funkcijoms.
Todél lempos RF emisija yra labai maza ir tai nesukelia aplinkinés
elektroninés jrangos trukdziy.

RF spinduliavimas CISPR 11 Klasé B D-Light Pro prietaisas yra tinkamas naudojimui visose jstaigose,
- - kuriose veikia prietaisai, tiesiogiai prijungti prie bendro Zzemos

E‘gg;‘é;g';gu“av‘mas Suderinama jtampos maitinimo 3altinio tinklo.

Jtampos svyravimas / blyksintis Suderinama

spinduliavimas 1EC 61000-3-3




D-Light® Pro

Valdymo ir gamybos deklaracija- elektromagnetinis atsparumas

EN 60601-1-2 - Lentelé 202

Atsparumo
testavimas

Testavimo lygis

Veikimo lygis

Elektromagnetiné aplinka -patarimas

Elektrostatinis islydis
(ESD)
IEC 61000-4-2

+6 kV kontaktiniu badu
+8 kV oru

|ranga veikia jprastai ir
saugiai

Grindys turi bati medinés, betoninés ar
keramikinés. Jei grindys padegtos sintetine
medziaga santykiné drégmeé turi bati
maziausiai 30 %.

Spinduliuojama RF
IEC 61000-4-3

3V/m 80 Mhz iki 2.5 GHz

|ranga veikia jprastai ir
saugiai

Pastoviy siystuvy sukuriamas lauko stiprumas
teoriskai negali bati tiksliai nustatytas. Kad
baty jvertinta elektromagnetiné pastoviy RF
siystuvy aplinka, turi bati atliekamas
elektromagnetiniy vietoviy tyrimas

Elektros sroves jtampa

+2 kV pagrindinéms

|ranga veikia jprastai ir

IEC 61000-4-4 linjjoms saugiai

+1 kV jvesties iSvesties

linijoms
Saltinis +1 kV diferentinis rezimas | |ranga veikia jprastai ir
IEC 610004-5 +2 kV pagrindinis saugiai

rezimas

Pagrindinio saltinio elektros kokybé turi bati
tokia pati kaip kabineto ar ligoninés aplinkoje.

Kondukciné RF
IEC 61000-4-6

3 Veff 150 kHz- 80 MHz

|ranga veikia jprastai ir
saugiai

Tarp kilnojamyi ir mobiliy RF jrenginiy turi bati
ne mazesnis nei rekomenduojamas atstumas,
priklausantis nuo taikomo siystuvo daznio.
Rekomenduojamas atstumas):

d=12+P

d=1.2y/P 80 MHz iki 800 Mhz

d=2.3+/P 800 MHz iki 2.5 GHz

Magnetinio lauko 3-100 A/m |ranga veikia jprastaiir | Pagrindinio Saltinio elektros kokybé turi bati
daznis (50/60 Hz) IEC saugiai tokia pati kaip kabineto ar ligoninés aplinkoje.
61000-4-8

Jtampos svyravimai, <5% U/10ms Prietaiso veikimo Pagrindinio $altinio elektros kokybé turi bati

trumpi energijos
tiekimo nutrakimai
ivesties linijose

IEC 61000-4-11

70% U/ 0.5
40% U/0.1s

rodmenys gali
varijuoti, jei jokiy
veikimo sutrikimy
nebuvo uzfiksuota ir
galima atkurti prie$
testavimg buvusig
bakle.

tokia pati kaip kabineto ar ligoninés aplinkoje.
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Pastabos:
1.) Pyra maksimali is transmiterio iseinanti srové vatais (W), priklausanti nuo siystuvo gamintojo ir (d) - rekomenduojamo atstumo metrais (m). (( ))
Pastovaus RF transmiterio lauko stiprumas, kaip nustatyta elektromagnetiniy vietoviy tyrime, turéty bati maZesnis nei veikimo lygmuo ]

kiekvieno daznio diapazone (b). Trukdziai gali kilti $alia jrangos, pazymétos Siais simboliais:

2,) Sie nurodymai gali netikti kai kuriose situacijose. Elektromagnetinis spinduliavimas priklauso nuo objekty ir Zmoniy absorbcijos bei atspindéjimo savybiy.
Pastoviy siystuvy, tokiy kaip baziniy radijo stociy (tinkliniy/belaidziy) telefony ir mobiliyjy stociy, AM ir FM radijo bei televizijos transliacijy sukuriamas
lauko stiprumas teoriskai negali bati tiksliai nustatytas. Kad baty jvertinta elektromagnetiné pastoviy RF siystuvy aplinka, turi bati atliekamas
elektromagnetiniy vietoviy tyrimas.

Jei Smatuotas lauko stiprumas vietovéje, kurioje naudojamas D-Light Pro virsyja tinkamaq RF lygmenj turi bati papildomai nustatoma ar galimas jprastinis
prietaiso eksploatavimas. Jei naudojimas negalimas, reikalingos papildomos priemonés, tokios kaip jrangos perorientavimas ar perkélimas.

Rekomenduojamas atstumas tarp mobiliy, RF jungtis turinciy prietaisy ir D-Light Pro
EN 60601-1-2 - Lentelé 206

Prietaisg galima naudoti elektromagnetinéje aplinkoje, kurioje RF trikdziai yra kontroliuojami.
Klientas ar D-Light Pro vartotojas gali iSvengti elektromagnetiniy trikdziy, islaikant minimaly rekomenduojamg atstuma tarp
kilnojamy RF jungtis turinciy prietaisy (transmiteriy) ir D-Light Pro , vadovaujantis maksimalia iSeinancios srovés galia.

Atstumas priklausantis nuo transmiterio daznio (m)
Maksimali i$ transmiterio 50 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
iseinanti srove (W) d = 1,2 x/PSiystuvas d = 1,2 x/PSiystuvas d = 2,3 x+/PSiystuvas
0,01 0,12 0,12 0,23
01 0,38 0,38 0,73
1 1,2 1,2 23
2 1,7 17 3,25
10 3,8 3,8 73
100 12 12 23
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Paveikslai Aprasas
Paveikslas 1 Laikiklis
Paveikslas 2 Elektroninis modulis
Paveikslas 3 Baterijy pakuotés (x2)
Paveikslas 4 Sviesolaidis
Paveikslas 5 Apsauginis skydelis
Uzdékite apsauginj skydelj (elastingg ar kieta) ant sviesolaidzio galiuko
Paveikslas 6 Kroviklis ir maitinimo blokas
Paveikslas 7 Adapterio tvirtinimas
Paveikslas 8 Kroviklio pajungimas
Paveikslas 9 Pakartotinai jkraunamos baterijos kroviklyje

Paveikslas 10

Elektroninio modulio jdéjimas j laikiklj

Paveikslas 11

Baterijy jdéjimas j laikiklj

Paveikslas 12

Sviesolaidzio prijungimas prie laikiklio

Pasirinkite $viesos srauto kryptj; Sviesolaidj galima sukinéti 360°

Norint geriausiy rezultaty $viesolaidZio galiuka laikykite kiek jmanoma arciau kietinamos
medziagos

Patikrinkite ar gerai pritvirtinote $viesolaidj

Patikrinkite ir nuvalykite abu Sviesolaidzio galus

Paveikslas 13

Kietinimo programos pasirinkimas
ketvirtadaliu pasukite baterijy pakuote, kol ties Zyma bus pasirinktos programos rezimas

Paveikslas 14

Polimerizacinés $viesos jjungimas

Paspauskite ant laikiklio esantj jjungimo mygtuka.

Kietinimo laikas nustatytas 20 sekundziy. Praéjus 10 sekundziy pasigirs garsinis signalas bei
pasirodys blyksnis. Apie pasibaigusj kietinima, taip pat bus pranesta garsiniu signalu. Js bet
kuriuo metu galite nutraukti Sviesos srauta, paspausdami mygtuka.

Paveikslas 15

Radiometro naudojimas

Pridékite Sviesolaid] taip kaip parodyta paveikslélyje ir jjunkite didelés galios (HP) kietinimo
programa (HP). Zaliai jsiziebusi lemputé rodo, jog $viesos srautas naudojimui yra pakankamas, o
raudona pranesa, jog $viesos srautas neuztikrina polimerizacijos.

Paveikslas 16

Laikiklio ir SviesolaidZio autoklavavimas
ATSARGIAI! Pries autoklavuodami jsitikinkite, jog is laikiklio iséméte elektroninj modulj bei
baterijas.

PRANESIMAS APIE NEPAGEIDAUJAMUS PADARINIUS:

Jei naudodamiesi produktu pastebéjote bet kokj instrukcijose nepaminéta salutinj efekta, nepageidaujamg reakcija ar
neatitikima, prasome apie juos tiesiogiai pranesti atitinkamoms instancijoms. Tai galite padaryti Siame internetiniame puslapyje,
pasirinkdami Jasy $aliai atstovaujancia valdzios institucija:

https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en

Taip pat galite rasyti mdsy kompanijos atstovams: vigilance@gc.dental

Taip prisidésite prie produkto saugumo gerinimo.
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KAHEKORDSE LAINEPIKKUSEGA LED-VALGUSSEADE
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1. OHUTUSJUHISED

Seadet tohib kasutada vaid kvalifitseeritud
hambaravipersonal.

Patsiendi ja kasutaja turvalisuse tagamiseks tuleks jargida
korrektselt seadme kasutusjuhiseid.

Seadme kasutamisel peavad nii patsiendid kui hambaravi
personal alati rakendama ohutusnéudeid. D-Light Pro
valguslampi tuleks kasutada véga ettevaatlikult ning
jargides koiki ohutusnéudeid, sh kandma sobivaid valgust
filtreerivaid klaase voi kaitseprille seadme kasutaja-,
assistendi- ja patsiendi kaitsmiseks.

Seadmega téotamiseks peab selle omanik varustama
personali arusaadavas vormis ning keeles kirjaliku
kasutusjuhendiga. Seadme omanik on taielikult vastutav
D-Light Pro valguslambi pideva ohutuse ja toimimise eest.
Kahtluse korral ei tohi seadet kasutada ning tuleb teavitada
tarnijat.

Enne kasutamist tuleb veenduda, et seade to6tab
tavaparaselt ja ohutult — seda tuleks korrapdraselt
kontrollida.

Seadmest tuleb eemal hoida imikud ja lapsed.

Seadet ei tohi kasutada patsientidel, kellel on anamneesis
silmahaigused nagu katarakt voi vorkkesta probleemid

- see vOib pdhjustada silma kahjustumist.

Seadet ei tohi lahti votta voi imber ehitada - see voib
pohjustada seadme lekkimist, kuumenemist, stttimist voi
plahvatamist.

D-Light Pro valguslampi, akut ja laadijat tohivad remontida
ainult selleks volitatud tehnikud.

Kaesoleavas juhendis mitte nimetatud lisatarvikute
kasutamine voib luua ohtliku olukorra ja/véi vahendada
seadme toimimist. Seetéttu tuleks kasutada vaid tehase
poolt heaks kiidetud lisatarvikuid.

Seadet ei tohi kasitseda margade (kinnastatud) katega

- see voib pdhjustada seadme riket.

Seadet ei tohi jatta otsese paikesevalguse katte,
tolmusesse/niiskesse keskkonda ega kuttekeha ldhedusse.

Tuleb veenduda, et olemasolev voolutoide vastab seadme
voolutoite nduetele. Kdesolevas juhendis ettendhtud ega
seadmel mérgitud pingest erineva pingega laadijat ei tohi
kasutada.

Akusiseseid- ega laadija kontaktpunkte ei tohi kdtega ega
mistahes metallist esemega puutuda — see voib
pohjustada seadme riket.

Akut ei tohi visata tulle ega soojendada, seda ei tohi
torkida terava esemega, jouga avada, lahti votta ega
Umber ehitada. See voib péhjustada aku lekkimist,
kuumenemist, stttimist voi plahvatamist.

Aku kontakte ei tohi lasta kokku puutuda teiste metallist
esemetega. Akut ei tohi kanda ega hoiustada metallist
esemete ldhedal, valtimaks nende juhuslikku
kokkupuutumist aku kontaktidega.

Akut ei tohi laadida, kasutada ega hoida korgel
temperatuuril, lahtise tule lahedal ega otsese
pdikesevalguse kées jne.

Seadet tuleb hoida eemal suttivatest materjalidest.

Kui liitium-polimeer aku peaks lekkima, ei tohi lekkivat
vedelikku puutuda. Nahaga kokkupuutel tuleb vastavat
kohta koheselt voolava kraanivee all loputada, sest vedelik
voib olla sé6vitav ning pohjustada naha arritust voi
kahjustust.

Kui akust lekkinud mistahes vedelik peaks sattuma silma,
ei tohi seda hooruda, vaid silmad tuleb koheselt loputada
voolava kraaniveega ning podrduda arsti poole. Vedelik
voib pohjustada silma arritust voi kahjustust.

Kui laadimisalus ning aku on pinge all: mitte avadal!
Késitseda tohib vaid kuivades tingimustes ning mitte
kunagi margade kdtega, kuna see voib pdhjustada
elektrilooki.

Kui aku voi seade hakkab téokdigus, laadides voi
hoiustamisel suitsema voi ebameeldivat I6hna eritama,
deformeeruma voi varvust muutma, tuleks koheselt selle
kasutamine I6petada. Kasutamise jatkamine voib
pohjustada aku lekkimist, ja/voi tekitada kuumenemist,
sUttimist voi plahvatamist.

Valtida tuleb jarsku voi joulist méju kdepidemele

- see voib pohjustada riket voi kiiratava valgushulga
vahenemist.

Mobiiltelefoni ega teisi elektroonilisi kasiseadmeid ei tohi
D-Light Proga samaaegselt kasutada.

Valgusjuht ja silmakaitse (kova voi pehme versioon)
peavad olema korrektselt kinnitatud, et need kasutamise
ajal lahti ei tuleks, ning seda tuleks kontrollida
korrapéraselt. Kui valgusjuht voi silmakaitse peaksid lahti
tulema véi méranema, tuleb nende kasutamine
allaneelamise voi hingetorusse tdmbamise riski
vahendamiseks katkestada. Alati tuleb veenduda, et
silmakaitse on korralikult kinnitatud.

Kui valgusjuht on méranenud véi purunenud, tuleb selle
kasutamine koheselt [6petada. Valgusjuht on valmistatud
klaasist ning selle tukid voivad suhu sattuda.

Arge vaadake valgusjuhi poolt kiiratud otsest valgust

- see voib pohjustada silmade kahjustust. Alati kinnitage
enne kasutamist korrektselt silmakaitse (kdva voi pehme).
Pikaaegne valgusseadme kasutamine voib tésta
temperatuuri. Hamba pulbi voi pehmete kudede Idhedal
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peab valguse pikaajalist kasutamist véltima, et ennetada
nende kahjustamist. Kdvastamine tundlike kudede
laheduses voi imbruses peab toimuma lihikeste
intervallidena. Pulbi ldheduses voib soojuse eraldumise
véhendamiseks kasutada ka madala véimsusega reziimi
(Low Power, LP).

Kui kdepidet pole pikema aja jooksul kasutatud voi on
seadet transporditud, tuleks aku kdepidemest voi
laadimisaluselt eemaldada.

Kasutades D-Light Prod suudones, tuleks rakendada
vajalikke meetmeid infektsiooni valtimiseks ja teostada
vastav desinfitseerimine parast patsientidel kasutamist.
D-Light Pro kaitsmiseks kontaminatsiooni eest tuleks
valgusjuhil kasutada vastavaid Ghekordseks kasutamiseks
mobeldud kaitsekilesid; ristkontaminatsiooni valtimiseks
visata kaitsekile dra pérast igat patsienti. Kui valgusjuht ja
kdepidemekorpus autoklaavitakse enne jargmist patsienti,
ei ole kaitsekilet vaja kasutada.

D-Light Prol kaitsekilede (katete vms) kasutamisel tuleb
veenduda, et need on kindlalt kinnitatud, véltimaks
patsiendi poolt kaitsekile kurku tombamist ja ravi
komplikatsioonide tekkimist.

Arge kasutage tuvastusreziimi (DT-Detection mode) koos
kaariese tuvastamiseks kasutatavate varvainetega.

Arge kasutage, kui olete varvipime punasele-rohelisele voi
kui teil on ndgemispuue.

2. OMADUSED

- LED (valgusdioodidega) baasil véimsa valguskiirgusega,
ndhtava valgusspektriga ja visualiseeriva valgusega
seade.
D-Light Pro suudab kiirelt ja efektiivselt polimeriseerida
valguskévastuvaid materjale.
D-Light Pro koosneb kahte erinavat tilpi, erineva
lainepikkusega LEDidest, véimaldades aktiveerida
stomatoloogias laiemalt kasutatavaid fotoinitsiaatoreid,
nagu nt ks enimkasutatavaid valguskévastuvaid
materjale Camphorquinone (laineharja pikkusega 468
nm) ning teisi initsiaatoreid (laineharja pikkusega 400
+/- 20 nm), mis on kasutusel moénedes
valguskévastuvates hambaravimaterjalides.
D-Light Pro tuvastusreziim (DT) aitab ndhtavaks muuta
baktereid hambakatus ja kaariesekahjustusi ning
identifitseerida fluorestsentseid materjale.
D-Light Pro on roostevabast terasest ning lihtsa ja
elegantse disainiga holpsasti kasutatav seade.
Liitium-polumeer aku véimaldab téislaetuna rohkem
kui 45 valgustamise tsuklit kestusega 20 sekundit iga
tstikkel. Liitium-polumeer akul ei ole méaluefekti ning
selle taislaadimiseks kulub 75 minutit.
D-Light Pro on loodud tagamaks stabiilne ja korge
intensiivsusega valgusvoog mitmete aastate jooksul.
Sisseehitatud radiomeeter
Lisaks valgusjuhile on autoklaavitav ka kdepide; selleks
tuleb eemaldada sisemine elektroonikamoodul ja aku.
D-Light Pro garantiiaeg on 3 aastat, v.a. akule
(garantiiaeg 1 aasta) ja tarvikutele (garantiid ei ole).

3. NAIDUSTUSED

« Valguskdvastuvate materjalide polimeriseerimiseks
lainepikkustel 400 kuni 480 nm. Kusimuste tekkimisel
teatud materjalide puhul kasutatavate lainepikkuste
osas palun vétta Ghendust vastavate tootjatega.
Tuvastusreziim (DT) aitab ndhtavaks muuta baktereid
hambakatus, fissurides ja infitseerunud dentiinis ning
mikrolekkeid. Samuti aitab see tuvastada
fluorestsentseid hambaravimaterjale ning hinnata
hambastruktuuris mérade stigavust.

4. OSADE LOETELU

- Kaepide (Joonis 1)
- Elektroonikamoodul (Joonis 2)
« Aku (x2) (Joonis 3)
+ Valgusjuht (Joonis 4)
Pehme silmakaitse (x3) (Joonis 5)
Kova ovaalne silmakaitse (Joonis 5)
Laadimisalus (Joonis 6)
Toiteplokk ja kaabel (Joonis 6)
EU/UK pistikuadapterid (Joonis 7)

5. KOKKUPANEK

Koik D-Light Pro osad tuleks pakendist hoolikalt lahti

pakkida ning ning teha enda jaoks selgeks nende otstarve.

Kontrollida seadme komplektsust.

Esmalt tuleks kontrollida, et D-Light Pro laadimisalusel
oleval infosildil ndidatud voolutugevus Ghilduks kohaliku
vooluvorgu poolt pakutava voolutugevusega.

Aku
Enne esmast kasutamist voi pdrast pikemat mitte-
kasutamist tuleb veenduda, et aku on téielikult laetud.
Kasutada tuleb ainult originaal laadimisalust ja
litium-polimeer akut.

Toitekaabel tuleb ihendada laadimisalusega ja
pistikupesaga (110-240 V AC) (Joonis 8).

Akud tuleb sisestada téielikult laadija pesadesse, kuni
kolab klops (Joonis 9).

Igal LEDil on oma laadimispesa. Kui LED péleb, siis
toimub laadimine. Kui LED kustub, siis laadimine on
|6ppenud. Korraga saab laadida kahte akut.
Tuhjenenud akut ei tohi laadimisalusele asetada enne,
kui see pole korralikult puhastatud ja desinfitseeritud.
Tuhja aku téislaadimiseks kulub ligikaudu 75 minutit.

+ Kui D-Light Prod pole plaanis pikemat aega kasutada,
tuleb aku kdepideme kdljest lahti Ghendada vai siis
kéepide/aku "off"-asendisse lulitada.

Akusid voib hoida laadimispesades tingimusel, et
laadimisalus on vooluvérguga thendatud.

Kaepide
Esmalt tuleb sisestada kdepidemesse
elektroonikamoodul (Joonis 10).
Jargmiseks tuleb sisestada aku kdepideme/
elektroonikamooduli tagumisse otsa (Joonis 11).

Valgusjuht
« Enneigat kasutamist tuleb valgusjuht ja kdepide
autoklaavida.
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ETTEVAATUST! Elektroonikamoodul ja aku tuleb kindlasti
kdepidemest eemaldada.

Desinfitseerige silmakaitse

Asetage valgusjuht kdepidemesse ning veenduge (Joonis
12), et valgusjuht kidpsaks oma kohale. Seejérel paigaldage
pehme véi kdva silmakaitse valgusjuhile.

MARKUS. Tuvastusreziimis (DT) on parema nahtavuse
tagamiseks soovitatav kasutada kdva silmakaitset.

6. KASITLEMINE

Seadme aktiveerimine
Parast elektroonikamooduli sisestamist tuleb aku
ettevaatlikult D-Light Pro kdepideme tagaosasse
sisestada. Peaks olema tunda, et Ghendusklemm juhib

Kui on tunda vastupanu,tuleb aku ettevaatlikult
kdepidemesse suruda. Kui aku on korralikult D-Light Pro
kéepidemesse sisestatud, on kuulda klépsatust (Joonis
1.

Aku otsas olevat podrdnuppu tuleb veerand podret
pdri- voi vastupdeva suunas poorata, et valida vajalik
valgustamisprogramm (Jooni 13).

Vajadusel saab valguse suunda reguleerida.

Vajutage Start nupule (Joonis 14) ning hoidke valgusjuhi
ots kdvastatavale pinnale voimalikult Idhedal. Valtige
otsest kokkupuudet materjaliga. Materjaliga
kokkupuutel eemaldage ettevaatlikult valgusjuhi kilge
jaanud materjal, kasutades selleks plastikust spaatlit.
D-Light Pro kdepide voib pikema protseduuri puhul

aku automaatselt ,Off asendisse”.

kergelt soojeneda — see on normaalne.

Koévastamisprogrammid

PROGRAMM

OMADUSED

HP
kérge voimsus

Standardne 20-sekundiline kérge véimsusega (ligikaudu 1400 mW/cm?) kahel lainepikkusel
kévastamistsiikkel maksimaalselt tdhusaks kdvastamiseks.

LP
madal véimsus

20-sekundiline madala véimsusega (ligikaudu 700 mW/cm?) kahel lainepikkusel kdvastamiststikkel,
mis on optimaalne néiteks pulbi ldhedal kévastamiseks.

60-sekundiline ainult violetse valgusega tstkkel, mis on méeldud fluorestsentsete

DT h - - . . ; . }
hambaravimaterjalide visualiseerimiseks ja/voi bakterite tuvastamiseks katus, fissuurides,
tuvastus . L !
infitseerunud dentiinis jne (vt ndidustusi).
Signaalhelid

SIGNAALHELID

SELGITUS

X

Kévastamistsikli algus voi 16pp.

1 kiire helitoon ja

Koévastamistsiklist on méodunud 10 sekundit.

sahvatus
2x Koévastamistsikkel on enneaegselt katkestatud.
3x Kaepideme sisetemperatuur on liiga kérge. 3-minutilise pausi jarel voib valguskdvastamisega jatkata.
4x Jarjestikuseid kévastamiststkleid on olnud liiga palju (>10), teha tuleb Ithike paus (maks. 3 minutit)
5% Aku laetus on madal, akut on tarvis uuesti laadida.

Kiire(d) helitoon(id)

Uue programmi valimine (aku poérdnupu pddramisega). HP=1 kiire toon; LP= 2 kiiret tooni;
DT= 3 kiiret tooni

Radiomeetri kasutamine

« Valige kdrge voimsusega (HP) kdvastamisprogramm.

- Oige valgusvoo kontrollimiseks asetage valgusjuht
laadimisalusesse sisseehitatud radiomeetri aknale ja
vajutage Start nuppu (Joonis 15).

« Kui suttib roheline LED, on valgusvoog kasutamiseks

piisav.

« Kuistttib punane LED, ei ole valgusvoog
kovastamiseks piisav. Lugege veaotsingu jaotist ja
vajadusel votke thendust tehnilise toega.

7. SEADME AUTOKLAAVIMINE JA HOOLDAMINE

+ Valgusjuhti ja kdepideme korpust saab autoklaavida
aurusterilisaatoris temperatuuril kuni 134 °C (275 °F)
(Joonis 16).
ETTEVAATUST! Enne autoklaavimist eemaldada
kdepidemest elektroonikamoodul ja aku, tdmmates
"mode” podrdnupust.
Enne igat patsienti, puhastage ja steriliseerige valgusjuht
ja kdepide steriliseerimiskotis.
Enne seadme rutiinset desinfitseerimist, puhastamist ja
hooldamist tuleb aku eemaldada.
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Steriliseerimisel kasutage lubatud maksimum
temperatuuri 134°C kuni 20 min.Teostage steriliseerimine
EN 17665-1:2006 ja EN 556-1:2001 kohaselt vahemalt 3
minuti véltel 134°C juures, kasutades aurusterilisaatorit, mis
taidab EN 13060:2004+A2:2010, klass B voi S noudeid.
Silmakaitseid (pehme ja kéva versioon) ei saa autoklaavida;
neid tuleb desinfitseerida alkoholipéhise
desinfitseerimisvahendiga.

Laadimisaluse pesasid saab puhastada puhta kuiva
harjaga.

Laadimisalust, akut ja silmakaitset tuleb puhastatada
pehme, alkoholiga niisutatud lapiga. Orgaanilisi
puhastusvahendeid, nagu lahustid voi bensiin, ei tohi
kasutada.Onolulinejalgida, etlaadimisalusele voi
akukontaktidele ei satuks vett.

8. VEAOTSING

Kui seadme kasitlemisel iimneb mistahes probleeme,
tuleks enne edasimlija poole pd6rdumist, tutvuda
allolevas tabelis kirjeldatud voimalike probleemidega ja
nende soovitatud lahendustega.

Probleem Kontrollida

Lahendus

Kas aku on tihi voi on laetus vdga madal?

Laadida akut.

Start nupu sisse lUlitamisel | monteeritud?

Kas aku on korralikult kdepidemesse
sisestatud/elektroonikamoodul on

Kui e, siis paigutada aku 6igesse asendisse (vt
punkti “Kasitlemine”).

tuli ei sdtti.

kdepidemesse sisestatud?

Kas elektroonikamoodul on korralikult

Eemaldada elektroonikamoodul ja sisestada see
uuesti kdepidemesse.

valgustatud?

Kas on eelnevalt pikemat aega

Seade jahutab ennast maha. Peale 3-e minutilist
pausi toos voib seadme uuesti sisse lilitada.

Kas laadimisalus on igesti thendatud?

Veenduda, et laadimisalus on 6igesti toiteplokiga
Uhendatud. Kontrollida, kas toiteplokk on éigesti
vooluvérguga Uhendatud.

Akut ei saa laadida.

Kas aku on kindlalt laadijapesas?

Puhastada laadija pesad tolmust ning sisestada
aku korralikult pesasse.

Kas aku on juba tdis laetud?

Sisestada aku kdepidemesse ja lilitada seade
sisse, et veenduda, kas aku on laetud.

Seade t86tab tavaparaselr, | Uletatud?

Kas materjali lubatud kasutusaeg on

Kasutada varsket materjali.

kuid materjal ei kévastu.
Kas valgusjuht on vigastatud?

Puhastada valgusjuht véi vahetada see vélja.

Elektroonikamooduli voi
valgusjuhi sisestamine on
raskendatud.

Kas valgusjuhi voi elektroonikamooduli
sisestussoon on puhas ja terve?

Kanda valgusjuhi voi elektroonikamooduli
sisestussoonele veidi lubrikanti.

Kas valgusjuht on vigastatud?
Radiomeetril stittib punane

Puhastada valgusjuht voi vahetada see vilja.

tuli.

Kas radiomeetriaken on puhas?

Puhastada radiomeetriaken.

UTILISEERIMINE
Utiliseerida aku ja koik valgusseadme komponendid
kooskélas kohalike regulatsioonidega.

. GARANTII/REMONT

Garantii: 3 aastat mulgikuupdevast kdepidemele,
elektroonikamoodaulile, laadimisalusele ja toiteplokile.
Kui seade muutub nimetatud perioodil
kasutuskolbmatuks, teostatakse remont tasuta

tingimusel, et seadet on kasutatud tavaparastes
tingimustes ning vastavalt kasutusjuhendile. Tarvikud
(nagu valgusjuht ning silmakaitsed) ei kuulu garantii alla.
Aku on tarvik ja sellele kehtib garantii 12 kuud, kui aku on
defektiga.



Garantiiteenusest osa saamiseks peab klient omal kulul 11. PAKEND

tagastama remonti vajava seadme GC Europe Komplekti sisu:
edasimuujale/maaletoojale, kellelt see on ostetud. Enne Kaepideme korpus 1
seadme tagastamist veenduge, et tooted oleksid taielikult Elektroonikamoodul 1
puhastatud saastejadkidest ja muudest orgaanilistest Akud 2
ainetest, nagu nditeks verejaakidest, sdljest ja muudest 8 mm must valgusjuht (120 °) 1
kehavedelikest. Saastunud seadmeid ei remondita ega Laadimisalus 1
asendata ning seadme poolt kahjustatud keskkonna Toiteplokk 1
saastest puhastamise kulud arvestatakse ldhtuvalt EU pistikuadapter 1
saastest puhastamiseks vajalike materjalide ja to6jou UK pistikuadapter 1
tegelikest kuludest. Pehmed silmakaitsed 3
Seade peab tagastamisel olema sobivalt pakendatud Kdva,ovaalne silmakaitse 1
(véimalusel originaalpakendis), kaasas koik lisaseadmed
ning varustatud jargmise infoga: Eraldi tellitavad tarvikud:
a) Omaniku andmed, sh telefoni number. Kaepideme korpus, valgusjuht, aku, laadimisalus,
b) Edasimluja/maaletooja andmed. toiteplokk adapteritega, kéva silmakaitse, pehmed
) Ostjale vdljastatud seadme saatelehe/mudgiarve koopia, silmakaitsed (x10).
millel on lisaks kuupdevale kirjas ka seadme nimetus ja
seerianumber. 12. SEADME LIIGITUS
d) Probleemi kirjeldus. Toode vastab koigile 2017/45/ EL satetele
Meditsiiniseadmete maarus ja 2011/65/EL direktiiv teatud
Transport voi selle kdigus tekkinud vigastused ei kuulu ohtlike ainete kasutamise piiramisest elektri-ja
garantii alla. Rikete tekkimisel dnnetuste-, elektroonikaseadmetes, mida on muudetud maarusega
mitteotstarbelise kasutamise- v6i garantiiaja [6ppemise (EL) 2015/863
tottu voetakse remontimise maksumuse arvutamisel
aluseks remondiks tegelikult kulunud materjale ja t66ga Toote klassifikatsioon:
seonduvaid kulusid. Klass | meditsiiniseade vastavalt maarusele (EL) 2017 / 745
VIIl lisa reeglile 5.
1SO 20417108 Meditsiiniseadmed - teave, mille peab esitama tootja
EN SO 15223-1:08 Meditsiiniseadmed. Simbolid, mida kasutatakse tootja poolt esitatava teabega. Osa 1:
Uldnéuded
EN 1639:09 Stomatoloogia. Meditsiinivahendid stomatoloogias. Instrumendid
EN SO 10650-1:05 Stomatoloogia. Elektrilised polimerisatsiooniaktiveerijad. Osa 1. Kvarts-volfram-halogeenlambid
ENISO 10650-2:'07 Stomatoloogia. Elektrilised poltimerisatsiooniaktiveerijad. Osa 2: Valgusdioodlambid (LED)
EN1SO 10993-109 Meditsiiniseadmete bioloogiline hindamine. Osa 1: Hindamine ja testimine
riskihindamismenetluses
ENISO 17664:04 Meditsiiniseadmete steriliseerimine. Tootja poolt esitatav informatsioon resteriliseeritavate
meditsiiniseadmete kditlemise kohta
EN 60601-1:05 Elektrilised meditsiiniseadmed. Osa 1: Uldised néuded esmasele ohutusele ja olulistele
toimimisnéitajatele
EN 60601-1-2:'07 Elektrilised meditsiiniseadmed. Osa 1-2: Uldnéuded esmasele ohutusele ja seadmeomasele
toimivusele. Kollateraalstandard: Elektromagnetiline Ghilduvus. Nouded ja katsetused
IEC 60601-2-57'11 Elektrilised meditsiiniseadmed. Osa 2-57: Erinduded ravi-, diagnostika-, seire- ja kosmeetilisel/
esteetilisel eesmargil kasutatavate mittelaservalgusallikaga seadmete esmasele ohutusele ja
olulistele toimimisnditajatele
EN 6247108 Lampide ja lampseadmete fotobioloogiline ohutus




13. SPETSIFIKATSIOONID

D-Light® Pro

Kaepide

Valgusallikas Korge véimsusega LED

Lainepikkus 400 - 480 nm, harjad 400-405 nm ja 460-465 nm
Keskmine 1400 mW/cm’

valgusintensiiivsus

Opereerimine

Maksimaalselt 10 jarjestikust 20-sekundilist tstklit / 3-minutiline paus

Valgusjuht 8 mm diameetriga optiline fiiber (autoklaavitav 134 °C temperatuuril)
Aku Liitium-polumeer, laetav, 3,7V, »350mAh
Aku tootlus »45 tstiklit kestusega 20 s

Aku laadimine

Tuhja aku téis laadimine kestab 75 minutit

Moodud Labimoot: 13-15,2 mm;
Pikkus: 210 mm koos valgusjuhiga ja akuga
Kaal ~95g
Laadimisalus
Sisend 6VDC, <1 A
Mahtuvus 2 aku samaaegne laadimine Ulelaadimiskaitsega

Pingeallikas

Tulp Vahelduvvool
Sisend 100-240 VAC, 50/60 Hz, 0,5 A
Valjund 6VDC/1A

Klassifikatsioon

Klass Il, topelt/tugevdatud isolatsiooniga seade

Pistik Vahetatavad pistikuadapterid (EU ja UK)
Uldist
Keskkond Suttimisohtlike gaasidega keskkonnas mitte kasutada

Toimimise tingimused

10°C-30°C
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14. SUMBOLITE SELGITUS JA HOIUSTAMINE

N/

=
Z)

Hoida pdikesevalguse eest

Tugev intensiivne valgus

Hoida kuiv

Lugege kasutusjuhendit/brosturi

e )

Kergesti purunev. Kasitleda ettevaatlikult

Tahelepanu, lugege kasutusjuhendit

45°C

—

-20°

Temperatuuripiirang:
20 °C kuni +45 °C

Arge visake seadet olmejadtmete hulka.
(Lugege Ulalolevat jaotist ,Utiliseerimine”)

4 B> QB

95%

&,

10%

Ohuniiskuse piirang:
suhteline dhuniiskus
10% kuni 95%

T30°C Kaepideme korpus ja valgusjuht:
steriliseerida aurusterilisaatoris (autoklaav)
temperatuuril 134 °C

106 kPa

50kPa

Ohuréhu piirang:
50 kPa kuni 106 kPa

c € CE vastavuse téhistus "

15. KONTAKTID
Mistahes kisimuste korral votta Ghendust GC Europe edasimUitjaga/maaletoojaga, kellelt toode osteti.

Tootja

GC Europe NV Researchpark

Haasrode-Leuven 1240
Interleuvenlaan 33

B-3001 Leuven, Belgium

16. EMC (ELEKTROMAGNETILISE UHILDUVUSE) TABELID
D-Light Pro on méeldud kasutamiseks allpool tépsustatud elektromagnetilises keskkonnas. Klient véi D-Light Pro kasutaja peab
veenduma, et seadet kasutatakse antud keskkonnas.

Juhised ning tootja kinnitus - elektromagnetilised kiirgused
EN 60601 - 1-2/tabel 201

RF kiirgus CISPR 11 Groupe 1 D-Light Pro kasutab RF (raadiosageduslikku) energiat vaid iseenda
t66s hoidmiseks. Seega on selle RF-kiirgus vdga madal ning
toendoliselt ei pohjusta interferentsi seadme lahedal asuvates
elektroonilistes seadmetes.

RF kiirgus CISPR 11 Classe B D-Light Pro on kasutatav kéigis asutustes, sh kodumajapidamistes

- B - ning nende otse avalikku madalpingeststeemi tthendatud koduste

Harmoonkiirgus IEC 61000-3-2 Noustumised | 1 yianidamiste jaoks rajatud vooluvarkudes.

Pinge koikumine / vareluskiirgus IEC . .

6100033 Noéustumised




D-Light® Pro

Juhised ning tootja kinnitus - elektromagnetiline immuunsus
EN 60601 - 1-2/Tableau 202

jelele)

Immuunsustest IEC 60601 Testi tase Uhilduvus Elektromagnetilise keskkonna juhis

Elektrostaatiline +6 kV kontakt Seade jatkab Pérandad peavad olema puidust, betoonist voi

mahalaetavus (ESD) +8 kV 6hk tavapaérast ja ohutut keraamilistest plaatidest. Kui pérand on kaetud

IEC 61000-4-2 t66d slinteetilise materjaliga, peab suhteline niiskus
olema vahemalt 30 %.

Kiirgunud RF IEC 3V/m80MHz Seade jatkab Teoreetiliselt ei saa vilja tugevust fikseeritud

61000-4-3 kuni 2.5 GHz tavapérast ja ohutut RF-anduritelt tdpselt ennustada. Fikseeritud RF-

anduritest tuleneva elektromagnetilise
keskkonna hindamiseks peab hindama vastava
keskkonna elektromagnetilist fooni.

Elektriline kiire siirde-/
s60stpinge [EC
61000-4-4

+2 kV pingeallika ahelas
+1 kV sisend-/
véljundahelas

Seade jatkab
tavapérast ja ohutut
to6d

Pingemuhk IEC
610004-5

+1 kV diferentsiaalreziimil
+2 kV tavareziimil

Seade jatkab
tavapaérast ja ohutut
t66d

Peamise pingeallika nditajad peavad vastama
thupilisele dri-voi tervishoiuasutuse keskkonna
néitajatele.

Juhitud RF [EC
61000-4-6

3 Veff 150 kHz kuni 80
MHz

Seade jdtkab
tavapérast ja ohutut
t66d

Kaasaskantavaid ja mobiilseid RF sideseadmeid
tuleb hoida mistahes kasutusel olevatest
kaablitest mitte ldhemal, kui seda on allika
edastavat sagedust arvestava valemiga
arvutatud soovituslik kaugus. Soovituslik
eralduskaugust:

d=12/P

d = 1,2 /P 80 MHz kuni 800 MHz

d=2,3 /P800 MHz kuni 2,5 GHz

Voolu vénkesageduse
(50/60 Hz) magnetvali
IEC 61000-4-8

3-100 A/m

Seade jatkab
tavapaérast ja ohutut
t66d

Voolusageduslikud magnetvalja naitajad
peavad vastama tulpilisele &ri-voi
tervishoiuasutuse keskkonna nditajatele.

Pingeallika
sisendvoolu langused,
lihikatkestused ja
kéikumised IEC
61000-4-11

<5% U/ 10ms
70% U/ 0,5s
40% U/ 0,1s

Seade suudab
sailitada noutud
tasemel immuunsuse
ajani, mis on vajalik
selle ohutuks
sailimiseks; toimimises
ei ole héireid
avastatud ning
operaatori
sekkumisega saab
taastada testi-eelse
oleku.

Peamise pingeallika nditajad peavad vastama
thupilisele dri-voi tervishoiuasutuse keskkonna
néitajatele.
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Maérkused :

1.) (P) on allika maksimaalne voimsus vattides (W) vastavalt tootja andmetele ja (d) on soovituslik eralduskaugus meetrites (m). Viljatugevus peab ( )
fikseeritud RF-allikast, mis on madratletud vastava keskkonna elektromagnetilisel méédistusel, olema vdaiksem, kui thilduvuse tase igal
sagedusel (b). Seadme Idheduses tekkida voiv interferents on téhistatud jdrgmise simboliga:

2.) Antud juhist ei saa rakendada koikides olukordades. Elektromagnetilist levi mojutavad neeldumine ja peegeldumine ehitistest, objektidest ja inimestest.
Viljatugevust ei saa fikseeritud allikatest, nagu raadiotelefonide (mobiil- véi traadita telefonid) alused, amaté6rraadio,
AM-véi FM-sagedusel té6tavad raadiosaatjad ning TV, teoreetiliselt tdpselt ennustada. Fikseeritud RF-allikate poolt pohjustatud elektromagnetilise
keskkonna hindamiseks peaks kaaluma lokaalset elektromagnetilist m66tmist. Kui moodetud viljatugevus D-Light Pro kasutuskohas (letab rakendatava
RF suhtes kohaldatava médtmistulemuse, tuleb D-Light Prod selle korrapdirases toimimises veendumiseks kontrollida. Kui tegemist on ebakorrapdrase
toimimisega, véivad osutuda vajalikuks lisameetmete, nagu D-Light Pro imbersuunamine véi asukoha muutmine, kasutuselevott.

Soovituslikud eralduskaugused kaasaskantavate ja mobiilsete RF-sideseadmete ja D-Light Pro vahel.
EN 60601 -1-2/tabel 206

Antud toode on méeldud kasutamiseks kontrollitud RF-hairetega elektromagnetilises keskkonnas. D-Light Pro klient voi kasutaja
saab aidata elektromagnetilise interferentsi teket valtida, hoides selleks kaasaskantavate ja mobiilsete RF- sideseadmete ning
D-Light Pro vahel allpool soovitatud minimaalset, sideseadmete maksimaalsest valjundvéimsusest soltuvalt, kaugust.

Kaugus vastavalt allika sagedusele (m)
Allika arvestuslik 50 kHz-80 MHz 80 MHz-800 MHz 800 MHz-2,5 GHz
maksimaalne véljundvéimsus d=1,2x+/PSaatja d=1,2x+/PSaatja d =23 x+/PSaatja
(W)

0,01 0,12 0,12 0,23

01 0,38 0,38 073

1 1,2 1.2 23

2 1.7 1.7 3,25

10 38 38 73

100 12 12 23




D-Light® Pro

KASUTUSJUHENDI ILLUSTRATSIOONID

Joonised Seletused
Joonis 1 Kaepide
Joonis 2 Elektroonikamoodul
Joonis 3 Akud (x2)
Joonis 4 Valgusjuht
Joonis 5 Silmakaitse
Libista silmakaitse (kbva voi pehme versioon) valgusjuhi otsa
Joonis 6 Laadimisalus ja toiteplokk
Joonis 7 Pistikuadapteri kinnitamine
Joonis 8 Laadimisaluse iihendamine
Joonis 9 Akude laadimine laadimisaluses
Joonis 10 Elektroonikamooduli sisestamine kdepidemesse
Joonis 11 Aku sisestamine kdepidemesse
Joonis 12 Valgusjuhi sisestamine kdepidemesse
Reguleerida valgusvihu nurka; valgusjuht péérdub 360°
Parimate tulemuste saamiseks paigutada valgusjuhi ots materjali lahedale
Kontrollida valgusjuhi kinnitust korrapéraselt
Kontrollida ja puhastada valgusjuhi mélemat otsa
Joonis 13 Kévastamisprogrammi valimine
Poorata akut veerand podret, kuni soovitud programm on valitud.
Joonis 14 Seadme sissellilitamine
Vajutada kdepidemel olevat lilitit.
Kévastamisvalgus llitub 20 sekundiks sisse. 10-e sekundi méddudes kélab Ithike signaalhelija
valguse sahvatus. Kdvastamiststkli [6pus kolab signaalheli ja kdvastamine 16peb. Lulitit
vajutades voib kovastamise varem |&petada.
Joonis 15 Radiomeetri kasutamine
Paigutada valgusjuht joonisel kujutatud viisil ning aktiveerida valgus kérge véimsuse reziimis
(HP). Kui stttib roheline tuli, on valgusvoog piisav, kui punane, on valgusvoog ebapiisav.
Joonis 16 Kédepideme korpuse ja valgusjuhi autoklaavimine
ETTEVAATUST! Enne kdepideme autoklaavi panemist tuleb kindlasti eemaldada
elektroonikamoodul ja aku.

Soovimatu méju raport:

Kui olete teadlik voi eelnevalt kogenud antud toote kasutamisel tekkinud mis tahes soovimatust mojust, reaktsioonist voi
muudest sarnastest omadustest, sealhulgas sellistest, mida kdesolevas kasutusjuhendis ei ole loetletud, palun teavitage nendest
otse vastavat jdrelvalveststeemi, valides sobiv oma riigi asutus allolevalt lingilt:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_et

samuti voite teavitada meie sisest jarelvalveststeemi: vigilance@gc.dental

Sel viisil sate aidata kaasa toote ohutuse parandamisele.
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